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Lesen Sie vor der ersten Benut-
zung Ihres Gerätes diese Origi-

nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach 
und bewahren Sie diese für späteren Ge-
brauch oder für Nachbesitzer auf.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter: 
www.kaercher.de/REACH

Verwenden Sie dieses Gerät ausschließ-
lich gemäß den Angaben in dieser Be-
triebsanleitung.
� VORSICHT
Dieses Gerät ist nur für die Verwendung im 
Innenbereich geeignet.
– Das Gerät darf nur mit Original-Zubehör 

und -Ersatzteilen ausgestattet werden.
– Das Gerät ist nicht für den Einsatz in ex-

plosionsgefährdeten Umgebungen ge-
eignet.

– Dieses Gerät ist für den gewerblichen 
und industriellen Gebrauch geeignet, 
z.B. in Hotels, Schulen, Krankenhäu-
sern, Fabriken, Läden, Büros und Ver-
mietergeschäften.

– Der Einsatztemperaturbereich liegt zwi-
schen +5°C und +40°C.

Inhaltsverzeichnis
Umweltschutz . . . . . . . . . . . . . DE 1
Bestimmungsgemäße Verwen-
dung  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DE 1
Sicherheitshinweise  . . . . . . . . DE 2
Schubstange montieren  . . . . . DE 2
Geräteelemente  . . . . . . . . . . . DE 2
Inbetriebnahme . . . . . . . . . . . . DE 2
Bedienung. . . . . . . . . . . . . . . . DE 3
Außerbetriebnahme  . . . . . . . . DE 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . DE 4
Lagerung. . . . . . . . . . . . . . . . . DE 4
Pflege und Wartung  . . . . . . . . DE 4
Hilfe bei Störungen . . . . . . . . . DE 5
Garantie  . . . . . . . . . . . . . . . . . DE 5
Zubehör und Ersatzteile . . . . . DE 5
Technische Daten . . . . . . . . . . DE 6
EU-Konformitätserklärung. . . . DE 6

Umweltschutz
Die Verpackungsmaterialien 
sind recyclebar. Bitte werfen Sie 
die Verpackungen nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie 
diese einer Wiederverwertung 
zu.

Richtige Entsorgung dieses Pro-
dukts. Diese Beschriftung gibt 
an, dass das Produkt EU-weit 
nicht im normalen Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Um mögli-
che Umwelt- oder Gesundheits-
schäden aufgrund von unkont-
rollierter Müllentsorgung zu ver-
meiden, recyceln Sie dieses 
Produkt verantwortungsbe-
wusst, um eine nachhaltige Wie-
derverwertung der Materialres-
sourcen zu ermöglichen. Um Ihr 
gebrauchtes Gerät zu entsor-
gen, führen Sie es bitte dem 
Rückführungs- und Sammelsys-
tem zu oder setzen Sie sich mit 
dem Händler in Verbindung, bei 
dem Sie das Produkt erworben 
haben. Dieser nimmt das Pro-
dukt an, um es umweltgerecht 
zu recyceln.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
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Lesen und beachten Sie vor der ersten Be-
nutzung des Gerätes diese Betriebsanlei-
tung und beiliegende Broschüre Sicher-
heitshinweise für Disc-Einscheibenmaschi-
nen, Nr. 5.956-659.0 und handeln Sie da-
nach.

� GEFAHR
Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Körperverletzungen 
oder zum Tod führt.
� WARNUNG
Hinweis auf eine möglicherweise gefährli-
che Situation, die zu schweren Körperver-
letzungen oder zum Tod führen kann.
� VORSICHT
Hinweis auf eine möglicherweise gefährli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen 
führen kann.
ACHTUNG
Hinweis auf eine möglicherweise gefährli-
che Situation, die zu Sachschäden führen 
kann.

Sicherheitseinrichtungen dienen dem 
Schutz des Benutzers und dürfen nicht au-
ßer Betrieb gesetzt oder in ihrer Funktion 
umgangen werden.

Verhindert das unbeabsichtigte Einschal-
ten des Geräts. Zum Einschalten des Ge-
räts Entriegelungstaste und dann den 
Schalter EIN / AUS drücken.

Vor Inbetriebnahme muss die Schubstange 
wie gezeigt montiert und die elektrische 
Verbindung zum Gerät hergestellt werden.
Abbildung siehe Umschlagseite

1 Mitnehmer, Scheibenbürste / Pad-
Treibteller

2 Besen/Pad-Treibteller
3 Dosierhebel Reinigungsmittellösung 

(Option)
4 Schalter EIN / AUS
5 Kabelhaken
6 Entriegelungsknopf
7 Handgriff
8 Hebel Neigungsverstellung
9 Sicherung Bürstenantrieb
10 Steckdose für Zubehör
11 Reinigungsmitteltank (Option)
12 Motorgehäuse
** nicht im Lieferumfang

 Die Netzanschlussleitung ist regelmä-
ßig auf Beschädigung zu untersuchen, 
wie z.B. auf Rissbildung oder Alterung. 
Falls eine Beschädigung festgestellt 

Sicherheitshinweise

Gefahrenstufen

Sicherheitseinrichtungen

Verriegelung

Schubstange montieren

Geräteelemente

Inbetriebnahme

1 2 **3 4 45 6 7

8

9

10

5

**11

12
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wird, muss die Leitung vor weiterem 
Gebrauch ersetzt werden.

 Gerät auf Beschädigung untersuchen, 
Schäden durch den Kundendienst be-
seitigen lassen.

– Anschlusswerte siehe Technische Da-
ten und Typenschild.

– Der elektrische Anschluss muss von ei-
nem Elektroinstallateur ausgeführt wer-
den und IEC 60364-1 entsprechen.

� GEFAHR
Gefahr durch elektrischen Schlag.
– Netzkabel nicht überfahren.
� GEFAHR
Verletzungsgefahr!
– Netzkabel nie um den Körper oder den 

Hals legen.
– Netzkabel nicht mit der rotierenden 

Bürste/dem rotierenden Pad in Berüh-
rung kommen lassen.

Hinweis:
Bitte wählen Sie das passende Zubehör für 
Ihre Reinigungsaufgabe aus.
– Der Besen wird für Hartböden verwen-

det.
– Das Pad wird für die Kristallisierung 

verwendet.

 Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
 Hebel Neigungsverstellung ziehen.
 Drehen Sie den Griff nach vorne in eine 

vertikale Position.
 Hebel Neigungsverstellung loslassen.
 Gerät nach hinten kippen.

 Scheibenbürste/Treibteller auf den Mit-
nehmer setzen und gegen den Uhrzei-
gersinn drehen.

� WARNUNG
Beschädigungsgefahr. Nur empfohlene 
Reinigungsmittel verwenden. Für andere 
Reinigungsmittel trägt der Betreiber das er-
höhte Risiko hinsichtlich der Betriebssi-
cherheit und Unfallgefahr.
Nur Reinigungsmittel verwenden, die frei von 
Lösungsmitteln, Salz- und Flusssäure sind.
Sicherheitshinweise auf den Reinigungs-
mitteln beachten.
 Reinigungslösung in den Reinigungs-

mitteltank füllen.

� WARNUNG
Verletzungsgefahr! Die Bedienung des Ge-
rätes erfordert Übung.
– Sicherstellen, dass sich keine Hinder-

nisse im zu reinigenden Bereich befin-
den.

– Bodenbeschaffenheit auf Eignung 
überprüfen.

– Die Handhabung erschwert sich bei un-
ebenen oder rauen Oberflächen.

� WARNUNG
Unfallgefahr durch Verlust der Kontrolle 
über das Gerät. Griff nur bei stehendem 
Motor verstellen.
 Hebel Neigungsverstellung ziehen.
 Griff in angenehme Position schwenken 

(ausgestreckte Arme).
 Hebel Neigungsverstellung loslassen.

ACHTUNG
Beschädigungsgefahr für Bodenbelag. Ge-
rät nicht auf der Stelle betreiben.
 Netzstecker in eine Steckdose stecken.

Stromanschluss

Bürste/Pad anbringen

Reinigungsmitteltank (Option) 
befüllen

Bedienung

Griff einstellen

Gerät einschalten
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Hinweis:
Zum Entsichern des EIN/AUS Schalters 
muss der Handgriff mindestens 3 Schritte 
von der senkrechten Stellung aus nach un-
ten geschwenkt werden.
 Griff auf Arbeitshöhe einstellen.
 Griff mit beiden Händen festhalten.
 Entriegelungstaste drücken und fest-

halten.
 Schalter EIN / AUS betätigen.
 Entriegelungstaste loslassen.
 Zur Unterbrechung des Betriebs Schal-

ter loslassen.

– Links: Griff nach unten drücken.
– Rechts: Griff anheben.

 Reinigungslösung auf den Boden auf-
bringen oder Dosierhebel Reinigungs-
mitteltank (Option) betätigen.

 Gerät über die zu reinigende Fläche 
führen.

 Bei starker Verschmutzung Vorgang 
wiederholen.

 Schmutzwasser anschließend mit ei-
nem Nasssauger oder einem Tuch auf-
nehmen.

 Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
 Hebel Neigungsverstellung ziehen.
 Griff in senkrechte Position bringen.
 Hebel Neigungsverstellung loslassen.
 Reinigungsmitteltank (Option) abneh-

men und nicht verbrauchte Reinigungs-
mittellösung entsorgen.

 Wickeln Sie das Netzkabel um die Ka-
belhaken.

 Reinigungsmitteltank (Option) mit kla-
rem Wasser durchspülen.

 Gerät in Parkstellung bringen.
 Treibteller / Scheibenbürste abnehmen.
 Gehäuse mit einem feuchten Lappen 

reinigen.

� VORSICHT
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! 
Gewicht des Gerätes beim Transport be-
achten.
 Hebel Neigungsverstellung ziehen.
 Griff in senkrechte Position bringen.
 Hebel Neigungsverstellung loslassen.
 Gerät nach hinten in Transportstellung 

kippen und zum Zielort fahren.
 Beim Transport in Fahrzeugen Gerät 

nach den jeweils gültigen Richtlinien 
gegen Rutschen und Kippen sichern.

� VORSICHT
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! 
Gewicht des Gerätes bei Lagerung beach-
ten.
 Gerät in Parkstellung bringen.
 Gerät in einem trockenen, frostge-

schützten Raum aufbewahren.

� GEFAHR
Verletzungsgefahr. Vor allen Arbeiten am 
Gerät Netzstecker ziehen.
 Verschmutzte Scheibenbürsten mit 

Wasser abspülen.
 Verschmutzte Pads bei maximal 60 °C 

waschen.
 Gehäuse mit einem feuchten Lappen 

reinigen.
 Netzkabel auf Beschädigung prüfen.

Richtung steuern

Reinigen

Außerbetriebnahme

Transport

Lagerung

Pflege und Wartung
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� GEFAHR
Verletzungsgefahr. Vor allen Arbeiten am 
Gerät Netzstecker ziehen.
Bei Störungen, die mit Hilfe dieser Tabelle 
nicht behoben werden können, Kunden-
dienst rufen. 

In jedem Land gelten die von unserer zu-
ständigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige 
Störungen an Ihrem Gerät beseitigen wir 
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler 
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall 
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Händler oder die nächste autorisierte 
Kundendienststelle.

Nur Original-Zubehör und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewähr für 
einen sicheren und störungsfreien Betrieb 
des Gerätes.
Informationen über Zubehör und Ersatztei-
le finden Sie unter www.kaercher.com.

Hilfe bei Störungen

Störung Behebung
Ungenü-
gendes 
Reini-
gungser-
gebnis

Verschmutztes Pad auswech-
seln und bei maximal 60 °C 
waschen.
Abgenützte Scheibenbürste/
Pad ersetzen.
Verschmutzte Scheibenbürs-
ten mit Wasser abspülen
Eignung von Bürste/Pad und 
Reinigungsmittel für Anwen-
dungsfall prüfen.

Gerät vib-
riert stark

Korrekten Sitz von Scheiben-
bürste/Pad überprüfen.
Pad-Befestigung prüfen.
Griff tiefer positionieren (aus-
gestreckte Arme)

Pad dreht 
sich nicht

Sicherung Bürstenantrieb zu-
rücksetzen.
Prüfen, ob Fremdkörper die 
Bürste/Pad blockiert, gegebe-
nenfalls Fremdkörper entfer-
nen.

Garantie

Zubehör und Ersatzteile

Bezeichnung Bestell-Nr.
Wassertank komplett 9.753-058.0
Scheibenbürste komplett, 
rot D43

9.753-056.0

Scheibenbürste, schwarz 
(hart)

6.369-898.0

Shampoonierbürste, mittel-
weich, weiß/blau,

6.369-896.0

Scheiben-Treibteller kom-
plett

9.753-057,0

Pads, mittel, rot 6.369-470.0
Pads, mittelhart, grün 6.369-472.0
Pads, hart, schwarz 6.369-473.0
Nachrüstsatz zusätzliches 
Gewicht

2.642-802.0
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Hiermit erklären wir, dass die nachfolgend 
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns 
in Verkehr gebrachten Ausführung den ein-
schlägigen grundlegenden Sicherheits- 
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit 
uns abgestimmten Änderung der Maschine 
verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit.

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag 
und mit Vollmacht der Geschäftsführung.

Dokumentationsbevollmächtigter:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/20

Technische Daten
Stromanschluss
Netzspannung V 220-

240
Frequenz Hz 50
Leistungsaufnahme, max. W 1500
Schutzart IPX4
Schutzklasse I
Anschluss: max. Ausgangs-
leistung

W 500

Bürste/Pad
Durchmesser mm 430
Drehzahl 1/min 150
Anpressdruck N/cm2 0,30
Maße und Gewichte
Gewicht (ohne Zubehör) kg 43
Länge mm 590
Breite mm 430
Höhe mm 1180
Unterfahrhöhe mm 90
Kabellänge m 15
Inhalt Reinigungsmitteltank
(Option)

l 10

Ermittelte Werte gemäß EN 60335-2-67
Schwingungsgesamtwert m/s2 <2,5
Unsicherheit K m/s2 0,2
Schalldruckpegel LpA dB(A) 62
Unsicherheit KpA dB(A) 1
Schallleistungspegel LWA + 
Unsicherheit KWA

dB(A) 63

EU-Konformitätserklärung

Produkt: Bodenreiniger
Typ: 1.291-xxx
Einschlägige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU
Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335–1
EN 60335–2–67
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Angewandte nationale Normen
-

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Please read and comply with these 
original instructions prior to the ini-

tial operation of your appliance and store them 
for later use or subsequent owners.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the 
ingredients at: 
www.kaercher.com/REACH

Use this appliance only as directed in these 
operating instructions.
� CAUTION
This appliance is for indoor use only.
– The appliance may only be equipped 

with original accessories and spare 
parts.

– The appliance is not suited for the use 
in potentially explosive environments.

– This appliance is suited for the commer-
cial use, e.g. in hotels, schools, hospi-
tals, factories, shops, offices, and rental 
companies.

– The application temperature ranges 
from +5°C to +40°C.

Before using the appliance for the first time, 
read and observe these operating instruc-
tions and the accompanying brochure: 
Safety information for Disc single-pulley 
machine machines No. 5.956-659.0.

� DANGER
Pointer to immediate danger, which leads 
to severe injuries or death.
� WARNING
Pointer to a possibly dangerous situation, 
which can lead to severe injuries or death.
� CAUTION
Pointer to a possibly dangerous situation, 
which can lead to minor injuries.
ATTENTION
Pointer to a possibly dangerous situation, 
which can lead to property damage.

Safety devices serve to protect the user 
and must not be rendered in operational or 
their functions bypassed.

Prevents the appliance from being 
switched on accidentally. To start the appli-
ance, first press the unlock button and then 
the ON/OFF switch.

Contents
Environmental protection  . . . . EN 1
Proper use  . . . . . . . . . . . . . . . EN 1
Safety instructions. . . . . . . . . . EN 1
Install the push rod . . . . . . . . . EN 2
Device elements . . . . . . . . . . . EN 2
Start up . . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 2
Operation  . . . . . . . . . . . . . . . . EN 3
Shutting down . . . . . . . . . . . . . EN 3
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . EN 4
Storage . . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 4
Care and maintenance . . . . . . EN 4
Troubleshooting  . . . . . . . . . . . EN 4
Warranty . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 4
Accessories and Spare Parts  . EN 5
Technical specifications  . . . . . EN 5
EU Declaration of Conformity . EN 5

Environmental protection
The packaging material can be re-
cycled. Please do not throw the 
packaging material into household 
waste; please send it for recycling.
Correct Disposal of this product. 
This marking indicates that this 
product should not be disposed 
with other household wastes 
throughout the EU. To prevent 
possible harm to the environment 
or human health from uncontrolled 
waste disposal, recycle it respon-
sibly to promote the sustainable 
reuse of the material resources. 
To return your used device, please 
use the return and collection sys-
tems or contact the retailer where 
the product was purchased. They 
can take this product for environ-
mental save recycling.

Proper use

Safety instructions

Hazard levels

Safety Devices

Lock
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Prior to operation, the push rod must be in-
stalled as shown and the appliance has to 
be connected to power.
Illustration on the inside of the front 
cover

1 Actuator, disc brush / pad driver plate
2 Brush / pad driver plate
3 Dosing lever for detergent solution (op-

tion)
4 Switch ON / OFF
5 Cable hook
6 Unlocking button
7 Handle
8 Lever for level adjustment
9 Fuse for brush drive
10 Socket for accessories
11 Detergent tank (option)
12 Motor casing
** not included in the scope of delivery

 The power cord must be checked regu-
larly for damages, such as cracks or ag-
ing. If damage is found, the cable must 
be replaced before further use.

 Check appliance for damage, have 
damages repaired by customer service.

– For connection values, see technical 
data and type plate.

– The electrical connections must be 
done by an electrician according to IEC 
60364-1. 

� DANGER
Risk of electric shock.
– Do not drive over the mains cable.
� DANGER
Risk of injury!
– Never wrap the mains cable around 

your body or your neck.
– Do not let the mains cable come in con-

tact with the rotating brushes or rotating 
pads.

Note:
Please select the correct accessory for 
your cleaning task.
– Brush is used for hard floor.
– Pad is used for crystallization.

 Disconnect the mains plug from the 
socket.

 Pull the lever for level adjustment.
 Swivel the handle to the front into a ver-

tical position.
 Release the lever for level adjustment.
 Tilt the appliance rearward.

Install the push rod

Device elements

1 2 **3 4 45 6 7

8

9

10

5

**11

12

Start up

Power connection

Attach the brush/pad
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 Place the disc brush/driver plate onto 
the actuator and turn in anti-clockwise 
direction.

� WARNING
Risk of damage. Only use the recommended 
detergents. With other detergents, the opera-
tor bears the increased risk regarding the op-
erational safety and danger of accident.
Only use detergents that are free from sol-
vents, hydrochloric acid and hydrofluoric acid.
Follow the safety instructions for using de-
tergents.
 Fill detergent solution into the detergent 

tank.

� WARNING
Risk of injury! The operation of the appli-
ance requires practice.
– Ensure that there are no obstacles in 

the area to be cleaned.
– Check the floor consistency for its suit-

ability.
– The handling becomes more difficult 

with uneven or rough surfaces.

� WARNING
Risk of accident due to loss of control over 
the appliance. Do not adjust the handle un-
less the motor is at a standstill.
 Pull the lever for level adjustment.
 Tilt the handle into a comfortable posi-

tion (arms outstretched).
 Release the lever for level adjustment.

ATTENTION
Risk of damage to the floor covering. Do 
not operate the appliance on the spot.
 Insert the mains plug into a socket.

Note:
To unlock the ON/OFF switch, the handle 
must be lowered at least 3 steps down from 
upright position.
 Set handle to working height.
 Hold the handle with both hands.
 Press and hold the unlocking button.
 Use the ON/OFF switch.
 Release the unlocking button.
 Release the switch to interrupt opera-

tion.

– Left: Press the handle downward.
– Right: Raise the handle.

 Apply the detergent solution to the floor 
or use the dosing lever of the detergent 
tank (option).

 Move the appliance over the surface to 
be cleaned.

 Repeat process for severe contamina-
tion.

 Afterwards, pick up the wastewater with 
a wet vacuum or a cloth.

 Disconnect the mains plug from the 
socket.

 Pull the lever for level adjustment.
 Move the handle into a vertical position.

Fill the detergent tank (option)

Operation

Adjust handle 

Turning on the Appliance

Control the direction

Cleaning

Shutting down
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 Release the lever for level adjustment.
 Remove the detergent tank (option) and 

dispose of unused detergent solution.
 Wind the mains cable around the cable 

hooks.
 Rinse the detergent tank (option) with 

clear water.
 Place the appliance into the parking po-

sition.
 Remove the driver plate / disc brush.
 Clean the casing with a damp cloth.

� CAUTION
Risk of personal injury or damage! Mind the 
weight of the appliance during transport.
 Pull the lever for level adjustment.
 Move the handle into a vertical position.
 Release the lever for level adjustment.
 Tilt the appliance backwards into the 

transport position and drive it to its des-
tination location.

 When transporting in vehicles, secure 
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

� CAUTION
Risk of personal injury or damage! Consid-
er the weight of the appliance when storing 
it.
 Place the appliance into the parking po-

sition.
 Store the appliance in a dry room, frost-

protected room.

� DANGER
Risk of injury. Pull the plug from the mains 
before carrying out any tasks on the appli-
ance.
 Rinse contaminated disc brushes with 

water.
 Wash contaminated pads at a max. 

temperature of 60 °C.
 Clean the casing with a damp cloth.
 Check the mains connection cable for 

damages.

� DANGER
Risk of injury. Pull the plug from the mains 
before carrying out any tasks on the appli-
ance.
In case of faults that cannot be remedied 
using the table below please contact the 
customer service. 

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each 
country. We will repair potential failures of 
your appliance within the warranty period 
free of charge, provided that such failure is 
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim 
please contact your dealer or the nearest 
authorized Customer Service centre. 
Please submit the proof of purchase.

Transport

Storage

Care and maintenance

Troubleshooting

Fault Remedy
Insuffi-
cient 
cleaning 
result

Replace contaminated pads 
and wash them at a max. tem-
perature of 60 °C.
Replace worn disc brush / pad.
Rinse contaminated disc 
brushes with water
Check the suitability of brush/
pad and detergent for the re-
spective use.

Appliance 
vibrates 
strongly

Check for correct seating of 
disc brush/pad.
Check pad attachment.
Position the handle lower 
(arms outstretched).

Pad does 
not turn

Reset fuse of brush drive.
Check if foreign bodies are 
blocking the brush/pad; re-
move the foreign bodies if re-
quired.

Warranty
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Only use original accessories and spare 
parts, they ensure the safe and trouble-free 
operation of the device.
For information about accessories and spare 
parts, please visit www.kaercher.com.

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant 
basic safety and health requirements of the 
EU Directives, both in its basic design and 
construction as well as in the version put 
into circulation by us. This declaration shall 
cease to be valid if the machine is modified 
without our prior approval.

The undersigned act on behalf and under 
the power of attorney of the company man-
agement.

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/20

Accessories and Spare Parts

Description Order No.
Water tank complete 9.753-058.0
Disc brush complete, red 
D43

9.753-056.0

Disk brush, black (hard) 6.369-898.0
Shampooing brush, medium 
soft, white/blue

6.369-896.0

Disc drive board complete 9.753-057,0
Pads, medium, red 6.369-470.0
Pads, medium hard, green 6.369-472.0
Pads, hard, black 6.369-473.0
Add-on kit additional weight 2.642-802.0

Technical specifications
Power connection
Mains voltage V 220-

240
Frequency Hz 50
Max. power intake W 1500
Type of protection IPX4
Protective class I
Socket: max. power output W 500
Brush/pad
Diameter mm 430
Speed 1/min 150
Contact pressure N/cm2 0,30
Dimensions and weights
Weight (without accessories) kg 43
Length mm 590
Width mm 430
Height mm 1180
Top clearance mm 90
Cable length m 15
Content detergent tank
(Option)

l 10

Values determined as per EN 60335-2-67
Total oscillation value m/s2 <2,5

Uncertainty K m/s2 0,2
Sound pressure level LpA dB(A) 62
Uncertainty KpA dB(A) 1
Sound power level LWA + Un-
certainty KWA

dB(A) 63

EU Declaration of Conformity

Product: Floor cleaner
Type: 1.291-xxx
Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU
Applied harmonized standards
EN 60335–1
EN 60335–2–67
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Applied national standards
-

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Lire ce manuel d'utilisation origi-
nal avant la première utilisation 

de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le 
futur propriétaire.

Instructions relatives aux ingrédients 
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous : 
www.kaercher.com/REACH

L'utilisation de l'appareil doit être faite en 
conformité avec les consignes figurant 
dans les instructions de service.
� PRÉCAUTION
Application destiné exclusivement à un 
usage intérieur.
– L'appareil doit uniquement être équipé 

d'accessoires et de pièces de rechange 
d'origine.

– L'appareil n'est pas approprié pour l'ap-
plication dans des environnements à 
risque d'explosion.

– Cet appareil convient à un usage pro-
fessionnel et industriel, par exemple 
dans le cadre d'hôtels, d'écoles, d'hôpi-
taux, d'usines, de magasins, de bu-
reaux et d'agences de location.

– La plage de température pour l'utilisa-
tion est de +5°C à +40°C.

Lire le présent mode d'emploi ainsi que la 
brochure ci-jointe Consignes de sécurité 
pour les machines d'un seul disque n° 
5.956659 avant d'utiliser l'appareil et res-
pecter les instructions.

� DANGER
Signale la présence d'un danger imminent 
entraînant de graves blessures corporelles 
et pouvant avoir une issue mortelle.
� AVERTISSEMENT
Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entraîner 
de graves blessures corporelles et même 
avoir une issue mortelle.
� PRÉCAUTION
Remarque relative à une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entraîner 
des blessures légères.

Table des matières
Protection de l’environnement  FR 1
Utilisation conforme  . . . . . . . . FR 1
Consignes de sécurité  . . . . . . FR 1
Monter la barre de poussée  . . FR 2
Éléments de l'appareil . . . . . . . FR 2
Mise en service . . . . . . . . . . . . FR 2
Utilisation  . . . . . . . . . . . . . . . . FR 3
Mise hors service  . . . . . . . . . . FR 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . FR 4
Entreposage . . . . . . . . . . . . . . FR 4
Entretien et maintenance  . . . . FR 4
Assistance en cas de panne . . FR 4
Garantie  . . . . . . . . . . . . . . . . . FR 5
Accessoires et pièces de re-
change  . . . . . . . . . . . . . . . . . . FR 5
Caractéristiques techniques . . FR 6
Déclaration UE de conformité . FR 6

Protection de 
l’environnement
Les matériaux constitutifs de l’em-
ballage sont recyclables. Ne pas 
jeter les emballages dans les or-
dures ménagères, mais les re-
mettre à un système de recyclage.
Élimination correcte du produit. Ce 
marquage indique, pour toute l’UE, 
que ce produit ne doit pas être éli-
miné avec les autres balayures do-
mestiques. Pour prévenir tout 
risque pour l’environnement et la 
santé humaine provenant d’une éli-
mination non contrôlée des ba-
layures, les recycler correctement 
pour permettre l’exploitation du-
rable des ressources matérielles. 
Pour recycler votre appareil usé, 
veuillez utiliser les systèmes de re-
cyclage et les systèmes collecteurs 
ou contacter le distributeur ayant 
vendu le produit. Il peut assurer le 
recyclage respectueux de l’envi-
ronnement du produit.

Utilisation conforme

Consignes de sécurité

Niveaux de danger
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ATTENTION
Remarque relative à une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entraîner 
des dommages matériels.

Les dispositifs de sécurité ont pour but de 
protéger l'utilisateur et ils ne doivent donc 
jamais être désactivés ni évités.

Évite la mise en marche involontaire de 
l'appareil. Pour enclencher l'appareil ap-
puyer sur la touche de déverrouillage puis 
sur l'interrupteur MARCHE / ARRÊT.

Avant la mise en service, la barre de pous-
sée doit être montée comme illustré et la 
connexion électrique avec l'appareil doit 
être établie.
Pour les illustrations, voir la page de 
garde

1 Entraîneur, disque-brosse / plateau 
d'entraînement avec pad

2 Plaque de balai / commande de traction 
de pad

3 Levier de dosage solution de détergent 
(option)

4 Interrupteur MARCHE/ARRET
5 Crochet de câble
6 Tête de déverrouillage
7 Poignée
8 Levier Réglage d'inclination
9 Fusible de l'entraînement de brosse
10 Prise pour accessoire
11 Réservoir de détergent (option)
12 Châssis moteur
** non compris dans l'étendue de livraison

 Contrôler régulièrement que le câble 
d'alimentation secteur n'est pas endom-
magé, par exemple par formation de fis-
sures ou du fait du vieillissement. S'il 
est endommagé, remplacer le câble 
avant toute nouvelle utilisation.

 Examiner l'appareil pour détecter tout 
endommagement, faire éliminer les 
dommages par le service après-vente.

– Pour les données de raccordement, se 
référer à la section Caractéristiques 
techniques et à la plaque signalétique.

– Le raccordement électrique doit être ef-
fectué par un électricien et doit corres-
pondre à la CEI 60364-1.

� DANGER
Risque d'électrocution.
– Ne pas rouler sur le câble secteur.
� DANGER
Risque de blessure !
– Ne jamais porter le câble secteur autour 

du corps ou du cou.
– Veiller à ce que le câble secteur n'entre 

pas en contact avec la brosse/le pad en 
rotation.

Dispositifs de sécurité

Verrouillage

Monter la barre de poussée

Éléments de l'appareil

1 2 **3 4 45 6 7

8

9

10

5

**11

12

Mise en service

Raccordement électrique
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Remarque :
Veuillez sélectionner l’accessoire adapté à 
votre activité de nettoyage.
– Le balai est utilisé pour les sols durs.
– Le pad est utilisé pour la cristallisation.

 Retirer la fiche secteur de la prise de 
courant.

 Tirer le levier Réglage d'inclinaison.
 Tourner la poignée avant en position 

verticale.
 Lâcher le levier Réglage d'inclinaison.
 Basculer l'appareil vers l'arrière.

 Placer le disque-brosse/plateau d'en-
traînement sur l'entraîneur et le tourner 
dans le sens inverse des aiguilles d'une 
montre.

� AVERTISSEMENT
Risque d'endommagement. Utiliser uni-
quement les détergents recommandés. 
Pour tout autre détergent, l'exploitant prend 
des risques plus élevés quant à la sécurité 
du travail et au risque d'accident.
Utiliser uniquement des détergents 
exempts de solvants, d'acide chlorhydrique 
et fluorhydrique.
Respecter les consignes de sécurité men-
tionnées sur les détergents.
 Remplir la solution détergente dans le 

réservoir de détergent.

� AVERTISSEMENT
Risque de blessure ! La commande de l'ap-
pareil réclame une certaine expérience.
– S'assurer de l'absence d'obstacles 

dans la zone à nettoyer.
– Vérifier si la nature du sol convient au 

nettoyage.
– La manipulation est plus difficile lorsque 

les surfaces ne sont pas planes ou sont 
rugueuses.

� AVERTISSEMENT
Risque d'accident par la perte du contrôle 
de l'appareil. Régler la poignée uniquement 
lorsque le moteur est à l'arrêt.
 Tirer le levier Réglage d'inclinaison.
 Pivoter la poignée dans la position 

confortable (bras tendus).
 Lâcher le levier Réglage d'inclinaison.

ATTENTION
Risque d'endommagement pour le revête-
ment de sol. Ne pas exploiter l'appareil sur 
place.
 Brancher la fiche secteur dans une 

prise de courant.

Remarque :
Pour déverrouiller l’interrupteur MARCHE/
ARRET, basculer la poignée d’au moins 3 
incréments de la position verticale vers le 
bas.
 Régler la poignée sur la hauteur de tra-

vail.

Mettre la brosse/le pad en place

Remplir le réservoir de détergent 
(option)

Utilisation

Régler la poignée

Mise sous tension de l’appareil
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 Maintenir la poignée avec les deux 
mains.

 Appuyer sur la touche de déverrouillage 
et la maintenir enfoncée.

 Actionner l'interrupteur MARCHE/AR-
RÊT.

 Relâcher la touche de déverrouillage.
 Pour interrompre le fonctionnement, re-

lâcher le commutateur.

– À gauche : presser la poignée vers le 
bas.

– À droite : lever la poignée.

 Appliquer la solution détergente sur le 
sol ou actionner le levier de dosage du 
réservoir de détergent (option).

 Déplacer l'appareil sur la surface à net-
toyer.

 Répéter l'opération en cas de fort en-
crassement.

 Recueillir ensuite l'eau sale avec un as-
pirateur humide ou un chiffon.

 Retirer la fiche secteur de la prise de 
courant.

 Tirer le levier Réglage d'inclinaison.
 Amener la poignée en position verti-

cale.
 Lâcher le levier Réglage d'inclinaison.
 Retirer le réservoir de détergent (op-

tion) et éliminer la solution de détergent 
non consommée.

 Enrouler le câble réseau autour des 
crochets de câble.

 Rincer le réservoir de détergent (option) 
à fond à l'eau claire.

 Amener l'appareil en position de sta-
tionnement.

 Retirer le plateau d'entraînement / 
disque-brosse.

 Essuyer le corps avec un chiffon.

� PRÉCAUTION
Risque de blessure et d'endommagement ! 
Respecter le poids de l'appareil lors du 
transport.
 Tirer le levier Réglage d'inclinaison.
 Amener la poignée en position verti-

cale.
 Lâcher le levier Réglage d'inclinaison.
 Basculer l'appareil vers l'arrière en po-

sition de transport et l'amener au site de 
mise en œuvre.

 Sécuriser l'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport 
dans des véhicules.

� PRÉCAUTION
Risque de blessure et d'endommagement ! 
Prendre en compte le poids de l'appareil à 
l'entreposage.
 Amener l'appareil en position de sta-

tionnement.
 Stocker l’appareil dans un local sec, à 

l'abri du gel.

� DANGER
Risque de blessure. Avant d'effectuer tout 
type de travaux sur l'appareil, débrancher 
la fiche secteur.
 Rincer les disques-brosses encrassés 

à l'eau.
 Ne laver les pads encrassés que jus-

qu'à 60 °C au maximum.
 Essuyer le corps avec un chiffon.
 Vérifier si le câble d'alimentation est en-

dommagé.

� DANGER
Risque de blessure. Avant d'effectuer tout 
type de travaux sur l'appareil, débrancher 
la fiche secteur.
En cas de pannes ne pouvant pas être ré-
solues grâce aux instructions de ce ta-
bleau, appeler le service après-vente. 

Amorcer la direction

Nettoyage

Mise hors service

Transport

Entreposage

Entretien et maintenance

Assistance en cas de panne
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Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par 
notre société de distribution responsable. 
Les éventuelles pannes sur l’appareil sont 
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure où 
celles-ci relèvent d'un défaut matériel ou 
d'un vice de fabrication. En cas de recours 
en garantie, adressez-vous à votre reven-
deur ou au service après-vente agréé le 
plus proche munis de votre preuve d'achat.

N'utiliser que des accessoires et pièces de 
rechange d'origine, ils garantissent le bon 
fonctionnement de l'appareil.
Vous trouverez des informations relatives 
aux accessoires et pièces de rechange sur 
www.kaercher.com.

Panne Remède
Résultat 
de net-
toyage in-
suffisant

Remplacer le pad encrassé et 
ne pas le laver à plus de 60 °C 
au maximum.
Remplacer tout disque-brosse/
pad usé.
Rincer les disques-brosses en-
crassés à l'eau.
Vérifier si la brosse/le pad ainsi 
que le détergent conviennent 
au cas d'application.

L'appareil 
vibre forte-
ment

Vérifier la bonne assise du 
disque-brosse/pad.
Contrôler la fixation du pad.
Positionner la poignée plus bas 
(bras tendus)

Le pad ne 
tourne pas

Réinitialiser le fusible de l'en-
traînement des brosses.
Vérifier si des corps étrangers 
bloquent la brosse/le pad et le 
cas échéant, éliminer les corps 
étrangers.

Garantie

Accessoires et pièces de 
rechange

dés. N° de réf.
Citerne complète 9.753-058.0
Disque brosse, complet, 
rouge D43

9.753-056.0

Disque-brosse, noire (dure) 6.369-898.0
Brosse shampooing, mi-
souple, blanche/bleue

6.369-896.0

Carte de commande de trac-
tion complète du disque

9.753-057.0

Pad moyen, rouge 6.369-470.0
Pad semi-souple, vert 6.369-472.0
Pad, dur, noir 6.369-473.0
Poids supplémentaire du kit 
d’extension

2.642-802.0
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Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-après répond de par sa 
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons 
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matière de sécuri-
té et d’hygiène par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée à la machine sans notre accord rend 
cette déclaration invalide.

Les soussignés agissent sur ordre et sur 
procuration de la Direction commerciale.

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 20/04/2016

Caractéristiques techniques
Alimentation électrique
Tension du secteur V 220-

240
Fréquence Hz 50
Puissance absorbée, maxi W 1500
Type de protection IPX4
Classe de protection I
Prise : sortie de puissance 
max.

W 500

Brosse/pad
Diamètre mm 430
Vitesse de rotation t/min 150
Pression appliquée par les 
brosses

N/cm2 0,30

Dimensions et poids
Poids (sans accessoire) kg 43
Longueur mm 590
Largeur mm 430
Hauteur mm 1180
Hauteur de soubassement mm 90
Longueur de câble m 15
Contenu du réservoir de dé-
tergent.
(option)

l 10

Valeurs définies selon EN 60335-2-67
Valeur totale de vibrations m/s2 <2,5
Incertitude K m/s2 0,2
Niveau de pression acous-
tique LpA

dB(A) 62

Incertitude KpA dB(A) 1
Niveau de pression acous-
tique LWA + incertitude KWA

dB(A) 63

Déclaration UE de conformité

Produit: Nettoyeur de plancher
Type: 1.291-xxx
Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE
Normes harmonisées appliquées :
EN 60335–1
EN 60335–2–67
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Normes nationales appliquées :
-

Chief Executive Officer Head of Approbation

19FR



– 1

Prima di utilizzare l'apparecchio 
per la prima volta, leggere le 

presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono 
disponibili all'indirizzo: 
www.kaercher.com/REACH

Utilizzate questo apparecchio esclusiva-
mente in conformità alle indicazioni fornite 
da questo manuale d'uso.
� PRUDENZA
Questo apparecchio può essere utilizzato 
solo in ambienti interni.
– L'apparecchio dev'essere equipaggiato 

solo da accessori e pezzi di ricambio 
originali.

– L'apparecchio non si adatta all'impiego 
in ambienti a rischio d'esplosione.

– Questo apparecchio si adatta all'uso 
professionale ed industriale, ad esem-
pio in alberghi, scuole, ospedali, fabbri-
che, negozi e uffici.

– Temperatura di esercizio: da +5°C a 
+40°C.

Prima di usare l'apparecchio si prega di 
leggere attentamente e di osservare sia le 
presenti istruzioni per l'uso sia l'accluso 
opuscolo "Norme di sicurezza per macchi-
ne monodisco Disc", 5.956-659.

� PERICOLO
Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.
� AVVERTIMENTO
Indica una probabile situazione pericolosa 
che potrebbe determinare lesioni gravi o la 
morte.
� PRUDENZA
Indica una probabile situazione pericolosa 
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE
Indica una probabile situazione pericolosa 
che potrebbe determinare danni alle cose.

I dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere mes-

Indice
Protezione dell’ambiente. . . . . IT 1
Uso conforme a destinazione . IT 1
Norme di sicurezza . . . . . . . . . IT 1
Montare l'asta di comando  . . . IT 2
Parti dell'apparecchio . . . . . . . IT 2
Messa in funzione . . . . . . . . . . IT 2
Uso . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 3
Messa fuori servizio  . . . . . . . . IT 4
Trasporto. . . . . . . . . . . . . . . . . IT 4
Supporto . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 4
Cura e manutenzione . . . . . . . IT 4
Guida alla risoluzione dei guastiIT 4
Garanzia . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 5
Accessori e ricambi. . . . . . . . . IT 5
Dati tecnici  . . . . . . . . . . . . . . . IT 5
Dichiarazione di conformità UE IT 6

Protezione dell’ambiente
Tutti gli imballaggi sono riciclabili. 
Gli imballaggi non vanno gettati 
nei rifiuti domestici, ma consegnati 
ai relativi centri di raccolta.
Corretto Smaltimento del prodot-
to. Questo marchio indica che il 
prodotto non deve essere smaltito 
con altri rifiuti domestici in tutta 
l'UE. Per evitare eventuali danni 
all'ambiente o alla salute causati 
dall'inopportuno smaltimento dei 
rifiuti, si invita l'utente a riciclare 
questo prodotto in maniera re-
sponsabile per favorire il riutilizzo 
sostenibile delle risorse materiali. 
Per restituire il dispositivo usato, 
ricorrere ai sistemi di ritiro e di rac-
colta o contattare il rivenditore 
presso il quale è stato acquistato il 
prodotto. Questi potranno ritirare il 
prodotto per riciclarlo in modo si-
curo da un punto di vista ambien-
tale.

Uso conforme a destinazione

Norme di sicurezza

Livelli di pericolo

Dispositivi di sicurezza
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si fuori servizio o essere utilizzati al di fuori 
della loro funzione.

Impedisce l'attivazione accidentale dell'ap-
parecchio. Per attivare l'apparecchio pre-
mere il tasto di sblocco e quindi il tasto ON 
/ OFF.

Prima della messa in funzione deve essere 
montata come illustrato l'asta di comando e 
realizzare il collegamento elettrico con l'ap-
parecchio.
Figura riportata sulla copertina

1 Trascinatore, spazzola a disco / piatto 
di azionamento del pad

2 Scopa/disco pad
3 Leva di dosaggio soluzione di detergen-

te (opzione)
4 Interruttore ON/OFF
5 Gancio per cavo

6 Tasto di sbloccaggio
7 Impugnatura
8 Leva regolazione inclinazione
9 Fusibile azionamento spazzole
10 Presa per accessori
11 Serbatoio per detergente (opzione)
12 Corpo motore
** non in dotazione

 Accertarsi regolarmente che il cavo di 
allacciamento alla rete non sia danneg-
giato ad es. con la formazione di crepe 
o invecchiamento. Nel caso in cui ven-
ga rilevato un danneggiamento è ne-
cessario che il cavo venga sostituito pri-
ma di riutilizzare l'apparecchio.

 Verificare l'eventuale presenza di danni 
sull'apparecchio e far riparare i danni 
dal servizio clienti.

– Valori di collegamento: vedi Dati tecnici 
e targhetta.

– Il collegamento elettrico va eseguito da 
un'elettricista qualificato e deve essere 
conforme alla norma IEC 60364-1.

� PERICOLO
Pericolo di scosse elettriche.
– Non calpestare il cavo di alimentazione.
� PERICOLO
Pericolo di lesioni!
– Non avvolgere il cavo mai attorno al 

corpo o il collo.
– Non far toccare il cavo di alimentazione 

con la spazzola rotante/il pad rotante.

Indicazione:
Selezionare il corretto accessorio per l'ope-
razione di pulizia.
– La scopa viene utilizzata su pavimenti 

duri.
– Il pad viene utilizzato per la cristallizza-

zione.

 Togliere la spina di alimentazione dalla 
presa.

Chiusura

Montare l'asta di comando

Parti dell'apparecchio

1 2 **3 4 45 6 7

8

9

10

5

**11

12

Messa in funzione

Allacciamento alla rete elettrica

Montare la spazzola/pad
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 Tirare la leva di regolazione dell'inclina-
zione.

 Ruotare il manico in avanti verso una 
posizione verticale.

 Rilasciare la leva di regolazione dell'in-
clinazione.

 Non ribaltare indietro l'apparecchio.

 Posizionare la spazzola a disco/il piatto 
di azionamento sul trascinatore e ruo-
tarlo in senso antiorario.

� AVVERTIMENTO
Pericolo di danneggiamento. Utilizzare solo 
detergenti raccomandati. In caso di utilizzo 
di altri detergenti l'operatore è responsabile 
del rischio maggiore in relazione alla sicu-
rezza di funzionamento e al rischio di inci-
denti.
Utilizzare esclusivamente detergenti privi di 
solventi, di sale e di acido fluoridrico.
Osservare le avvertenze di sicurezza ripor-
tate sui detergenti.
 Versare la soluzione detergente nel 

serbatoio del detergente.

� AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni! L'utilizzo dell'apparec-
chio richiede esercitazione.
– Assicurarsi che non vi siano ostacoli 

nell'area da pulire.
– Verificare la tenuta della qualità del pa-

vimento.
– L'utilizzo diventa più difficile nel caso di 

superfici irregolari o ruvide
.

� AVVERTIMENTO
Pericolo di incidente dovuto dalla perdita 
del controllo dell'apparecchio. Spostare la 
maniglia solo a motore fermo.
 Tirare la leva di regolazione dell'inclina-

zione.
 Portare l'impugnatura in una posizione 

comoda (braccia distese).
 Rilasciare la leva di regolazione dell'in-

clinazione.

ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento per la superfi-
cie del pavimento. Non fare funzionare l'ap-
parecchio quando è fermo.
 Inserire la spina in una presa elettrica.

Indicazione:
Per sbloccare l’interruttore ON/OFF, occor-
re  girare l’impugnatura verso il basso di al-
meno 3 passi dalla posizione verticale.
 Regolare la maniglia all'altezza di lavo-

ro.
 Mantenere la maniglia con le due mani.
 Premere e mantenere premuto il tasto 

di sblocco.
 Premere l'interruttore ON/OFF.
 Rilasciare il tasto di sbloccaggio.
 Per interrompere il funzionamento, rila-

sciare l'interruttore.

– Sinistra: Premere la maniglia verso il 
basso.

– Destra: Sollevare la maniglia.

Riempire il serbatoio per detergente 
(opzione)

Uso

Regolare l'impugnatura

Accendere l’apparecchio

Controllare la direzione
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 Applicare la soluzione detergente sul 
pavimento o azionare la leva di dosag-
gio del serbatoio del detergente (opzio-
ne)

 Condurre l'apparecchio sulla superficie 
da pulire.

 Ripetere la procedura nel caso di spor-
co intenso.

 Successivamente raccogliere l'acqua 
sporca con un aspiratore di liquidi o un 
panno.

 Togliere la spina di alimentazione dalla 
presa.

 Tirare la leva di regolazione dell'inclina-
zione.

 Portare l'impugnatura in posizione verti-
cale.

 Rilasciare la leva di regolazione dell'in-
clinazione.

 Rimuovere il serbatoio del detergente 
(opzione) e smaltire la soluzione del de-
tergente usata.

 Avvolgere il cavo di alimentazione intor-
no agli appositi ganci.

 Sciacquare il serbatoio del detergente 
(opzione) con acqua pulita.

 Portare l'apparecchio in posizione di 
parcheggio.

 Rimuovere il piatto di azionamento / 
spazzola a disco.

 Pulire l'alloggiamento con un panno 
umido.

� PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento! 
Per il trasporto osservare il peso dell'appa-
recchio.
 Tirare la leva di regolazione dell'inclina-

zione.
 Portare l'impugnatura in posizione verti-

cale.
 Rilasciare la leva di regolazione dell'in-

clinazione.

 Ribaltare l'apparecchio indietro in posi-
zione di trasporto e spostarlo verso il 
luogo di destinazione.

 Per il trasporto in veicoli, assicurare 
l'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

� PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento! 
Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si 
mette a magazzino.
 Portare l'apparecchio in posizione di 

parcheggio.
 Conservare l’apparecchio in un luogo 

asciutto e protetto dal gelo.

� PERICOLO
Pericolo di lesioni. Estrarre la spina di ali-
mentazione prima di effettuare interventi 
sull'apparecchio.
 Sciacquare le spazzole a disco sporche 

con dell'acqua.
 Lavare i pad sporchi a massimo 60 °C.
 Pulire l'alloggiamento con un panno 

umido.
 Verificare la presenza di eventuali dan-

ni sul cavo di rete.

� PERICOLO
Pericolo di lesioni. Estrarre la spina di ali-
mentazione prima di effettuare interventi 
sull'apparecchio.
In caso si presentino guasti che non posso-
no essere risolti grazie a questa tabella, 
chiamare il servizio clienti. 

Pulizia

Messa fuori servizio

Trasporto

Supporto

Cura e manutenzione

Guida alla risoluzione dei 
guasti
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Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte 
della nostra società di vendita competente. 
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’apparecchio, 
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si 
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al più vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Utilizzando solamente accessori e ricambi 
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.
Si possono trovare informazioni riguardo 
ad accessori e ricambi su www.kaer-
cher.com.

Guasto Rimedio
Risultato di 
pulizia in-
sufficiente

Sostituire il pad sporco e lavar-
lo a massimo 60 °C.
Sostituire la spazzola a disco/
pad usurati.
Sciacquare le spazzole a disco 
sporche con dell'acqua
Verificare l'idoneità del tipo di 
spazzola/pad e del detergente 
per la destinazione d'uso.

L'apparec-
chio vibra 
fortemente

Accertarsi che la spazzola a di-
sco/pad sia posizionata corret-
tamente.
Verificare il fissaggio del pad.
Posizionare l'impugnatura in 
una posizione più bassa (brac-
cia distese).

Il pad  non 
gira

Ripristinare il fusibile del moto-
re delle spazzole.
Controllare se corpi estranei 
bloccano la spazzola/pad, 
eventualmente rimuoverli.

Garanzia

Accessori e ricambi

Denominazione Codice N°
Cisterna completa 9.753-058.0
Spazzola a disco completa, 
rosso D43

9.753-056.0

Spazzola a disco, nera (ver-
sione dura)

6.369-898.0

Spazzola per shampoo, me-
diamente morbida, bianca/blu,

6.369-896.0

Scheda unità disco comple-
ta

9.753-057.0

Pad, medio, rosso 6.369-470.0
Pad, medio-duro, verde 6.369-472.0
Pad, duro, nero 6.369-473.0
Peso supplementare kit ad-
dizionale

2.642-802.0

Dati tecnici
Collegamento elettrico
Tensione di rete V 220-

240
Frequenza Hz 50
Potenza assorbita, max. W 1500
Protezione IPX4
Grado di protezione I
Presa: potenza d'uscita max. W 500
Spazzola/pad
Diametro mm 430
Numero di giri 1/min 150
Pressione di contatto N/cm2 0,30
Dimensioni e pesi
Peso (senza accessori) kg 43
Lunghezza mm 590
Larghezza mm 430
Altezza mm 1180
Altezza di passaggio mm 90
Lunghezza cavo m 15
Contenuto serbatoio deter-
gente
(opzione)

l 10

Valori rilevati secondo EN 60335-2-67
Valore complessivo oscilla-
zione

m/s2 <2,5

Dubbio K m/s2 0,2
Pressione acustica LpA dB(A) 62
Dubbio KpA dB(A) 1
Pressione acustica LWA + Dub-
bio KWA

dB(A) 63
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Con la presente si dichiara che la macchina 
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, è con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza 
e di sanità delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione 
perde ogni validità.

I firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’amministrazione.

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 20/04/2016

Dichiarazione di conformità 
UE

Prodotto: Lavasciuga pavimenti
Modelo: 1.291-xxx
Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE
Norme armonizzate applicate
EN 60335–1
EN 60335–2–67
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Norme nazionali applicate
-

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Lees vóór het eerste gebruik 
van uw apparaat deze originele 

gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk 
en bewaar hem voor later gebruik of voor 
een latere eigenaar.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen 
vindt u onder: 
www.kaercher.com/REACH

Gebruik dit apparaat uitsluitend volgens de 
gegevens in deze gebruiksaanwijzing.
� VOORZICHTIG
Dit apparaat is alleen bestemd voor bin-
nengebruik.
– Het apparaat mag alleen uitgerust wor-

den met originele toebehoren en reser-
veonderdelen.

– Het apparaat is niet geschikt voor het ge-
bruik in explosiegevaarlijke omgevingen.

– Dit apparaat is geschikt voor bedrijfs-
matig en industrieel gebruik, zoals bij-
voorbeeld in hotels, scholen, ziekenhui-
zen, fabrieken, winkels, kantoorgebou-
wen en verhuurkantoren.

– Het gebruikstemperatuurbereik ligt tus-
sen +5°C en +40°C.

Voordat u het apparaat voor de eerste keer 
in gebruik neemt, dient u deze gebruiks-
handleiding en de bijgevoegde brochure 
met veiligheidsaanwijzingen voor Disc-
eenschijfsmachines nr. 5.956-659 te lezen 
en er nota van te nemen.

� GEVAAR
Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend 
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.
� WAARSCHUWING
Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke 
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.
� VOORZICHTIG
Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.
LET OP
Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke 
situatie die tot materiele schade kan leiden.

Inhoud
Zorg voor het milieu  . . . . . . . . NL 1
Reglementair gebruik . . . . . . . NL 1
Veiligheidsinstructies. . . . . . . . NL 1
Duwstang monteren . . . . . . . . NL 2
Apparaat-elementen . . . . . . . . NL 2
Inbedrijfstelling  . . . . . . . . . . . . NL 2
Bediening  . . . . . . . . . . . . . . . . NL 3
Buitenwerkingstelling  . . . . . . . NL 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . NL 4
Opslag. . . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 4
Onderhoud  . . . . . . . . . . . . . . . NL 4
Hulp bij storingen  . . . . . . . . . . NL 4
Garantie  . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 4
Toebehoren en reserveonderde-
len . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 5
Technische gegevens . . . . . . . NL 5
EU-conformiteitsverklaring . . . NL 5

Zorg voor het milieu
Het verpakkingsmateriaal is her-
bruikbaar. Deponeer het verpak-
kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het aan 
voor hergebruik.
Correcte verwijdering van dit pro-
duct. Deze markering geeft aan dat 
dit product in de EU niet mag wor-
den afgevoerd met ander huishou-
delijk afval. Om een mogelijk scha-
delijk effect op het milieu of de ge-
zondheid door ongecontroleerde af-
valverwijdering te voorkomen, 
recyclet u het product op verant-
woorde wijze om het duurzame her-
gebruik van de materiële middelen 
te bevorderen. Als u uw gebruikte 
apparaat wilt recyclen, gebruikt u de 
recycle- en inzamelsystemen of 
neemt u contact op met het verkoop-
punt waar u het product heeft ge-
kocht. U kunt uw product hier inleve-
ren voor milieuvriendelijke recycling.

Reglementair gebruik

Veiligheidsinstructies

Gevarenniveaus
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Beveiligingselementen dienen ter bescher-
ming van de gebruiker en mogen niet bui-
ten gebruik gesteld worden of in de functie 
omgaan worden.

Verhindert onbedoeld inschakelen van het 
apparaat. Om het apparaat in te schakelen 
de ontgrendelingsknop en daarna de IN/
UIT-schakelaar indrukken.

Vóór de inbedrijfstelling moet de duwstang 
zoals weergegeven gemonteerd en moet 
de elektrische verbinding met het apparaat 
tot stand gebracht worden.
Afbeelding zie omslagpagina

1 Meenemer, schijvenborstel/ schotelvor-
mige schijf voor pads

2 Aandrijfplaat borstel/pad

3 Doseerhendel voorspuitinrichting reini-
gingsoplossing (optie)

4 Schakelaar IN/UIT
5 Kabelhaak
6 Ontgrendelingsknop
7 Handgreep
8 Hendel hellingsverstelling
9 Zekering borstelaandrijving
10 Stopcontact voor accessoires
11 Reinigingsmiddeltank (optie)
12 Motorbehuizing
** niet meegeleverd

 De netaansluitingleiding dient regelma-
tig op beschadiging te worden onder-
zocht, zoals bv op vorming van scheu-
ren of slijtage. Wordt een beschadiging 
geconstateerd, moet de leiding vóór 
een verder gebruik worden vervangen.

 Apparaat controleren op beschadigin-
gen, beschadigingen laten oplossen 
door de klantendienst.

– Aansluitwaarden zie Technische gege-
vens en typeplaatje.

– De elektrische aansluiting moet uitge-
voerd worden door een electricien en 
moet voldoen aan IEC 60364-1.

� GEVAAR
Gevaar door elektrische schok.
– Niet over elektriciteitskabel rijden.
� GEVAAR
Verwondingsgevaar!
– Elektriciteitskabel nooit rond het li-

chaam of de nek hangen.
– Elektriciteitskabel niet in aanraking la-

ten komen met de roterende borstel / de 
roterende pad.

Instructie:
Selecteer het juiste toebehoren voor uw 
reinigingstaak.
– De borstel wordt gebruikt voor harde 

vloeren.
– De pad wordt gebruik voor kristallisatie.

 Trek de stekker uit het stopcontact.

Veiligheidsinrichtingen

Vergrendeling

Duwstang monteren

Apparaat-elementen

1 2 **3 4 45 6 7

8

9

10

5

**11

12

Inbedrijfstelling

Stroomaansluiting

Borstel/pad aanbrengen
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 Hendel hellingsverstelling aantrekken.
 Draai de handgreep naar voren in een 

verticale positie.
 Hendel hellingsverstelling loslaten.
 Apparaat naar achteren kantelen.

 Schijvenborstel/schotelvormige schijf 
op de meenemer plaatsen en tegen de 
wijzers van de klok draaien.

� WAARSCHUWING
Beschadigingsgevaar. Gebruik uitsluitend 
aanbevolen reinigingsmiddelen. Bij gebruik 
van andere reinigingsmiddelen draagt de 
exploitant het verhoogde risico wat betreft 
de bedrijfsveiligheid en het ongevalgevaar.
Gebruik enkel reinigingsmiddelen die vrij 
zijn van oplosmiddelen, zout- en fluorzuut.
Veiligheidsinstructies op de reinigingsmid-
delen in acht nemen.
 Reinigingsoplossing in de reinigings-

middeltank vullen.

� WAARSCHUWING
Verwondingsgevaar! De bediening van het 
apparaat vereist oefening.
– Garanderen dat er zich geen hindernis-

sen in het te reinigen bereik bevinden.
– Bodemgesteldheid controleren op ge-

schiktheid.
– De hantering is moeilijker op oneffen of 

ruwe oppervlakken.

� WAARSCHUWING
Ongevalgevaar door verlies van controle 
over het apparaat. Greep enkel verstellen 
bij stilstaande motor.

 Hendel hellingsverstelling aantrekken.
 Greep in een aangename positie zwen-

ken (gestrekte armen).
 Hendel hellingsverstelling loslaten.

LET OP
Beschadigingsgevaar voor vloerbedekking 
Gebruik het apparaat niet ter plaatse.
 Netstekker in een stopcontact steken.

Instructie:
Om de AAN/UIT-schakelaar te ontgrende-
len, moet de handgreep minstens 3 stap-
pen van de verticale positie naar beneden 
worden gekanteld.
 Greep instellen op werkhoogte.
 Greep met beide handen vasthouden.
 Ontgrendelingsknop indrukken en vast-

houden.
 Schakelaar IN/UIT indrukken.
 Ontgrendelingsknop loslaten.
 Om de werking te onderbreken, de 

schakelaar loslaten.

– Links: greep naar beneden duwen.
– Rechts: greep optillen.

 Reinigingsoplossing op de grond aan-
brengen of doseerhendel Reinigings-
middeltank (optie) indrukken.

 Apparaat over de te reinigen oppervlak-
te bewegen.

 Bij sterke verontreiniging het proces 
herhalen.

 Vuil water vervolgens met een natzui-
ger of een doek opnemen.

Reinigingsmiddeltank (optie) vullen

Bediening

Greep instellen

Apparaat inschakelen

Richting sturen

Reinigen
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 Trek de stekker uit het stopcontact.
 Hendel hellingsverstelling aantrekken.
 Greep in verticale stand brengen.
 Hendel hellingsverstelling loslaten.
 Reinigingsmiddeltank (optie) afnemen 

en niet-verbruikte reinigingsmiddelop-
lossing verwijderen.

 Wikkel de netkabel om de kabelhaken.
 Reinigingsmiddeltank (optie) met zuiver 

water spoelen.
 Apparaat in de parkeerstand brengen
 Schotelvormige schijf / schijvenborstel 

wegnemen.
 Behuizing met een vochtige doek reini-

gen.

� VOORZICHTIG
Verwondings- en beschadigingsgevaar! 
Neem bij het transport het gewicht van het 
apparaat in acht.
 Hendel hellingsverstelling aantrekken.
 Greep in verticale stand brengen.
 Hendel hellingsverstelling loslaten.
 Apparaat naar achteren in de transport-

stand kantelen en naar de bestemming 
rijden.

 Bij het transport in voertuigen moet het 
apparaat conform de geldige richtlijnen 
beveiligd worden tegen verschuiven en 
kantelen.

� VOORZICHTIG
Gevaar voor lichamelijk letsel en beschadi-
ging! Let op het gewicht van het apparaat 
bij opslag.
 Apparaat in de parkeerstand brengen
 Apparaat in een droge, vorstvrije ruimte 

bewaren.

� GEVAAR
Verwondingsgevaar Trek voor alle werk-
zaamheden aan het apparaat de stekker uit.
 Verontreinigde schijvenborstels met 

water afspoelen.
 Vervuilde pads wassen op een tempe-

ratuur van max. 60 °C.

 Behuizing met een vochtige doek reinigen.
 Electriciteitskabel op beschadigingen 

controleren.

� GEVAAR
Verwondingsgevaar Trek voor alle werk-
zaamheden aan het apparaat de stekker 
uit.
Bij storingen die met behulp van deze tabel 
niet opgelost kunnen worden de klanten-
dienst raadplegen. 

In ieder land zijn de door ons bevoegde 
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen 
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze 
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier 
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Buitenwerkingstelling

Transport

Opslag

Onderhoud

Hulp bij storingen

Storing Oplossing
Onvol-
doende 
reinigings-
resultaat

Vervuilde pad vervangen en 
wassen op een temperatuur 
van max. 60 °C.
Versleten schijvenborstel/pad 
vervangen.
Verontreinigde schijvenbor-
stels met water afspoelen.
Controleren of de borstel/pad 
en het reinigingsmiddel ge-
schikt zijn voor het toepas-
singsgebied.

Apparaat 
vibreert 
sterk

Correcte positionering van schij-
venborstel/pad controleren.
Pad-bevestiging controleren.
Greep lager positioneren (ge-
strekte armen)

Pad draait 
niet

Zekering borstelaandrijving re-
setten.
Controleren of vreemde voor-
werpen de borstel/pad blokke-
ren, eventueel vreemde voor-
werpen verwijderen.

Garantie
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Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren dat het apparaat veilig en zonder storin-
gen functioneert.
Informatie over het toebehoren en de re-
serveonderdelen vindt u op www.kaer-
cher.com. Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde 

machine door haar ontwerp en bouwwijze en 
in de door ons in de handel gebrachte uitvoe-
ring voldoet aan de betreffende fundamentele 
veiligheids- en gezondheidseisen, zoals ver-
meld in de desbetreffende EU-richtlijnen. 
Deze verklaring verliest haar geldigheid wan-
neer zonder overleg met ons veranderingen 
aan de machine worden aangebracht.

De ondergetekenden handelen in opdracht 
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser
Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2016/04/20

Toebehoren en 
reserveonderdelen

Benaming Bestel-nr.
Waterreservoir compleet 9.753-058.0
Discborstel compleet, rood D43 9.753-056.0
Schijfborstel, zwart (hard) 6.369-898.0
Shamponeerborstel, middel-
zacht, wit/blauw,

6.369-896.0

Discpadhouder compleet 9.753-057.0
Pads, middelhard, rood 6.369-470.0
Pads, middelhard, groen 6.369-472.0
Pads, hard, zwart 6.369-473.0
Add-on kit extra gewicht 2.642-802.0

Technische gegevens
Stroomaansluiting
Netspanning V 220-

240
Frequentie Hz 50
Opgenomen vermogen, max. W 1500
Beveiligingsklasse IPX4
Beschermingsklasse I
Stopcontact: max. uitgangs-
vermogen

W 500

Borstel/pad
Diameter mm 430
Toerental 1/min 150
Aanlegdruk N/cm2 0,30
Maten en gewichten
Gewicht (excl. accessoires) kg 43
Lengte mm 590
Breedte mm 430
Hoogte mm 1180
Onderrijdhoogte mm 90
Lengte snoer m 15
Inhoud reinigingsmiddelreser-
voir
(optie)

l 10

Berekende waarden conform EN 60335-2-67
Totale bewegingswaarde m/s2 <2,5
Onzekerheid K m/s2 0,2
Geluidsdrukniveau LpA dB(A) 62
Onzekerheid KpA dB(A) 1
Geluidskrachtniveau LWA + on-
veiligheid KWA

dB(A) 63

EU-conformiteitsverklaring

Product: Vloerreiniger
Type: 1.291-xxx
Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU
Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335–1
EN 60335–2–67
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Toegepaste landelijke normen
-

Chief Executive Officer Head of Approbation

30 NL



– 1

Antes del primer uso de su apa-
rato, lea este manual original, 

actúe de acuerdo a sus indicaciones y 
guárdelo para un uso posterior o para otro 
propietario posterior.

Indicaciones sobre ingredientes 
(REACH)
Encontrará información actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Utilice el aparato únicamente de conformi-
dad con las indicaciones del presente ma-
nual de instrucciones.
� PRECAUCIÓN
Este equipo es solo apto para uso en inte-
riores.
– Sólo está permitido dotar al aparato de 

accesorios y piezas de repuesto origi-
nales.

– El aparato no es apto para el uso en en-
tornos con peligro de explosión.

– Este aparato es apto para el uso en 
aplicaciones comerciales e industria-
les, como en hoteles, escuelas, hospi-
tales, fábricas, tiendas, oficinas y nego-
cios de alquiler

– El margen de temperaturas de servicio 
está comprendido entre los +5°C y los 
+40°C.

Índice de contenidos
Protección del medio ambiente ES 1
Uso previsto  . . . . . . . . . . . . . . ES 1
Indicaciones de seguridad  . . . ES 2
Montar la barra de empuje . . . ES 2
Elementos del aparato  . . . . . . ES 2
Puesta en marcha. . . . . . . . . . ES 2
Manejo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . ES 3
Puesta fuera de servicio . . . . . ES 4
Transporte. . . . . . . . . . . . . . . . ES 4
Almacenamiento . . . . . . . . . . . ES 4
Cuidados y mantenimiento . . . ES 5
Ayuda en caso de avería  . . . . ES 5
Garantía  . . . . . . . . . . . . . . . . . ES 5
Accesorios y piezas de repuestoES 5
Datos técnicos  . . . . . . . . . . . . ES 6
Declaración UE de conformidadES 6

Protección del medio 
ambiente

Los materiales empleados para 
el embalaje son reciclables y re-
cuperables. No tire el embalaje a 
la basura doméstica y entrégue-
lo en los puntos oficiales de re-
cogida para su reciclaje o recu-
peración.

Eliminación correcta de este 
producto. Esta marca indica que 
este producto no debería elimi-
narse junto a otros residuos do-
mésticos en la UE. Para evitar 
posibles daños al medio am-
biente o a la salud humana deri-
vados de la eliminación descon-
trolada de residuos, reciclar de 
forma responsable para promo-
ver la reutilización sostenible de 
los recursos materiales. Para 
devolver el dispositivo utilizado, 
utilizar el sistema de devolución 
y recogida o contactar con el dis-
tribuidor en el que se adquirió el 
producto. Ellos pueden recoger 
este producto para un reciclaje 
ecológico.

Uso previsto
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Antes de utilizar por primera vez el aparato, 
lea y tenga en cuenta el presente manual 
de instrucciones y el folleto adjunto relativo 
a las indicaciones de seguridad para má-
quinas mono disco, 5.956-659.

� PELIGRO
Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato 
que puede provocar lesiones corporales 
graves o la muerte.
� ADVERTENCIA
Aviso sobre una situación propablemente 
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.
� PRECAUCIÓN
Indicación sobre una situación que puede 
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones 
leves.
CUIDADO
Aviso sobre una situación probablemente 
peligrosa que puede provocar daños mate-
riales.

La función de los dispositivos de seguridad 
es proteger al usuario y está prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Evita que el aparato se encienda acciden-
talmente. Para conectar el aparato, pulsar 
la tecla de desbloqueo y después el inte-
rruptor de ON/OFF.

Antes de la puesta en marcha, la barra de 
empuje tiene que estar montada como se 
indica y se tiene que establecer una co-
nexión eléctrica con el aparato.
Ilustración vése la contraportada

1 Arrastrador, plato motriz de escobilla de 
disco/pad

2 Escoba/placa del motor del cepillo de 
esponja

3 Palanca dosificadora de la solución de 
detergente (opcional)

4 Botón encendido y apagado
5 Gancho porta cables
6 Cabezal de desbloqueo
7 Mango
8 Palanca ajuste de inclinación
9 Fusible accionamiento de los cepillos
10 Toma de corriente para accesorios
11 Depósito de detergente (opción)
12 Carcasa del motor
** no incluido en el volumen de suministro

 Comprobar regularmente si el cable tie-
ne daños, como fisuras o desgaste. Si 
se detecta daños, sustituir el cable an-
tes de volver a utilizarlo.

Indicaciones de seguridad

Niveles de peligro

Dispositivos de seguridad

Dispositivo de bloqueo

Montar la barra de empuje

Elementos del aparato

Puesta en marcha

1 2 **3 4 45 6 7

8

9

10

5

**11

12
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 Examinar si el aparato está dañado, 
avisar al servicio técnico para que corri-
ja los daños.

– Valores de conexión: véase la placa de 
características y datos técnicos.

– La conexión eléctrica debe ser realiza-
da por un electricista y cumplir la norma 
CEI 60364-1.

� PELIGRO
Peligro por descarga eléctrica.
– No pasar por encima del cable de ali-

mentación
� PELIGRO
¡Peligro de lesiones!
– No colocar nunca el cable de alimenta-

ción alrededor del cuerpo o del cuello.  
– No dejar entrar en contacto el cablecon 

los cepillos/pad rotativos.

Indicación:
Utilizar el accesorio correcto para sus ta-
reas de limpieza.
– La escoba se utiliza en suelos resistentes.
– El cepillo de esponja se utiliza para la 

cristalización.

 Saque el enchufe de la toma de corrien-
te. 

 Tirar de la palanca de ajuste de inclina-
ción.

 Girar la empuñadura desde la posición 
frontal a la posición vertical.

 Soltar la palanca de ajuste de inclina-
ción.

 Inclinar el aparato hacia atrás.

 Colocar la escobilla de disco/plato mo-
triz sobre el arrastrador y girar en el 
sentido contrario a las agujas del reloj.

� ADVERTENCIA
Peligro de daños en la instalación. Utilice 
únicamente el detergente recomendado. 
En caso de usar otros detergentes, el pro-
pietario-usuario asume unos mayores ries-
gos en lo que a la seguridad durante el fun-
cionamiento y al peligro de sufrir acciden-
tes se refiere.
Utilice únicamente detergentes que no 
contengan disolventes, ácidos clorhídricos 
ni ácidos hidrofluóricos.
Tener en cuenta las indicaciones de segu-
ridad de los detergentes.
 Introducir la solución con detergente en 

el depósito de detergente.

� ADVERTENCIA
¡Peligro de lesiones! El manejo del aparato 
exige práctica.
– Asegúrese de que no hay obstáculos 

en la zona a limpiar.
– Comprobar si el terreno es adecuado.
– El manejo es más complicado en su-

perficies irregulares o difíciles.

� ADVERTENCIA
Riesgo de accidentes si se pierde el control 
sobre el aparato. Mover el asa solo con el 
motor parado.
 Tirar de la palanca de ajuste de inclina-

ción.
 Girar el mango en una posición cómoda 

(brazo desplegado).
 Soltar la palanca de ajuste de inclina-

ción.

CUIDADO
Peligro de daños para el revestimiento del 
suelo. No utilice el aparato en esa zona.

Toma de corriente

Colocar el cepillo/pad

Llenar el depósito de detergente 
(opción)

Manejo

Ajustar el mango

Conexión del aparato
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 Enchufar la clavija de red a una toma de 
corriente. 

Indicación:
Para desbloquear el interruptor ON/OFF, 
hay que girar el asa al menos 3 medidas 
desde la posición vertical hacia abajo.
 Ajustar el asa a la altura de trabajo.
 Sujetar el asa con las dos manos.
 Presionar y mantener el botón de des-

bloqueo.
 Pulsar el botón de ON/OFF.
 Soltar el botón de desbloqueo.
 Para interrumpir el funcionamiento sol-

tar el interruptor.

– Izquierda: Presionar hacia abajo el 
asa.

– Derecha: Levantar el asa.

 Aplicar la solución de detergente en el 
suelo o accionar la palanca dosificado-
ra del depósito de detergente (opción). 

 Mover el aparato sobre la superficie a 
limpiar.

 Repetir el proceso cuando haya mucha 
suciedad.

 Después absorber el agua sucia con 
una aspiradora de líquidos o un paño.

 Saque el enchufe de la toma de corrien-
te. 

 Tirar de la palanca de ajuste de inclina-
ción.

 Colocar el mango en posición vertical.
 Soltar la palanca de ajuste de inclina-

ción.
 Quitar el depósito de detergente (op-

ción) y eliminar la solución de detergen-
te no usada.

 Enrollar el cable de alimentación alre-
dedor del gancho de cable.

 Enjuagar el depósito de detergente (op-
ción) con agua limpia.

 Colocar el aparato en la posición de 
aparcamiento.

 Quitar el plato motriz/escobillas de dis-
co.

 Limpiar la carcasa con un trapo húme-
do.

� PRECAUCIÓN
¡Peligro de lesiones y daños! Respetar el 
peso del aparato para el transporte.
 Tirar de la palanca de ajuste de inclina-

ción.
 Colocar el mango en posición vertical.
 Soltar la palanca de ajuste de inclina-

ción.
 Inclinar el aparato hacia atrás y despla-

zarse hasta el lugar de destino en la po-
sición de transporte.

 Al transportar en vehículos, asegurar el 
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

� PRECAUCIÓN
¡Peligro de lesiones y daños! Respetar el 
peso del aparato en el almacenamiento.
 Colocar el aparato en la posición de 

aparcamiento.
 Guarde el aparato en un lugar seco, a 

prueba de heladas.

Controlar la dirección

Limpieza

Puesta fuera de servicio

Transporte

Almacenamiento
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� PELIGRO
Peligro de lesiones. Antes de realizar cual-
quier trabajo en el aparato, desenchúfelo.
 Enjuagar las escobillas de disco con 

agua.
 Lavar los pads sucios a una temperatu-

ra máxima de 60ºC.
 Limpiar la carcasa con un trapo húme-

do.
 Comprobar si el cable de alimentación 

presenta daños.

� PELIGRO
Peligro de lesiones. Antes de realizar cual-
quier trabajo en el aparato, desenchúfelo.
Cuando las averías no se puedan solucio-
nar con ayuda de la tabla que aparece a 
continuación, acuda al servicio técnico. 

En todos los países rigen las condiciones 
de garantía establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averías del aparato 
serán subsanadas gratuitamente dentro 
del periodo de garantía, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricación. 
En un caso de garantía, le rogamos que se 
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirió el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado más próximo a su 
domicilio.

Utilice solamente accesorios y recambios 
originales, ya que garantizan un funciona-
miento correcto y seguro del equipo.
Puede encontrar información acerca de los 
accesorios y recambios en www.kaer-
cher.com.

Cuidados y mantenimiento

Ayuda en caso de avería

Avería Modo de subsanarla
Resulta-
dos de lim-
pieza insu-
ficientes

Cambiar el pad sucio y lavar a 
una temperatura máxima d e 
60ºC.
Sustituir la escobilla de disco/
pad desgastada.
Enjuagar las escobillas de dis-
co con agua
Comprobar la adecuación del 
cepillo/pad y el detergente 
para una posible aplicación.

El aparato 
vibra mu-
cho

Comprobar si la escobilla de 
disco/pad está colocada co-
rrectamente.
Comprobar la fijación de la al-
mohadilla.
Colocar el asa más abajo (bra-
zos desplegados)

El pad no 
gira.

Reponer el fusible del acciona-
miento de cepillos.
Compruebe si hay cuerpos ex-
traños bloqueando el cepillo/
pad y, de ser así elimínelos.

Garantía

Accesorios y piezas de 
repuesto

Denominación Nº referencia
Cisterna completa 9.753-058.0
Cepillo circular completo, 
rojo D43

9.753-056.0

Cepillo de disco, negro (du-
ro)

6.369-898.0

Cepillos de enjabonado, 
suavidad media, blanco/
azul,

6.369-896.0

Placa de la unidad de disco 
completa

9.753-057.0

Pads, medio, rojo 6.369-470.0
Pads, dureza media, verde 6.369-472.0
Pads, duro, negro 6.369-473.0
Juego complementario peso 
adicional

2.642-802.0

35ES



– 6

Por la presente declaramos que la máqui-
na designada a continuación cumple, tanto 
en lo que respecta a su diseño y tipo cons-
tructivo como a la versión puesta a la venta 
por nosotros, las normas básicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La 
presente declaración perderá su validez en 
caso de que se realicen modificaciones en 
la máquina sin nuestro consentimiento ex-
plícito.

Los abajo firmantes actúan con plenos po-
deres y con la debida autorización de la di-
rección de la empresa.

Persona autorizada para la documenta-
ción:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 20/04/2016

Datos técnicos
Toma de corriente
Tensión de red V 220-

240
Frecuencia Hz 50
Consumo de potencia, máx. W 1500
Categoria de protección IPX4
Clase de protección I
Enchufe: salida máx. de po-
tencia

W 500

Cepillo/pad
Diámetro mm 430
Número de revoluciones 1/min 150
Presión de apriete N/cm2 0,30
Medidas y pesos
Peso sin accesorios kg 43
Longitud mm 590
Anchura mm 430
Altura mm 1180
Altura de desplazamiento por 
debajo

mm 90

Longitud del cable m 15
Contenido del depósito de de-
tergente
(Opción)

l 10

Valores calculados conforme a la nor-
ma EN 60335-2-67
Valor total de oscilación m/s2 <2,5
Inseguridad K m/s2 0,2
Nivel de presión acústica LpA dB(A) 62
Inseguridad KpA dB(A) 1
Nivel de potencia acústica LWA 
+ inseguridad KWA

dB(A) 63

Declaración UE de 
conformidad

Producto: Limpiasuelos
Modelo: 1.291-xxx
Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE
Normas armonizadas aplicadas
EN 60335–1
EN 60335–2–67
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Normas nacionales aplicadas
-

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Leia o manual de manual origi-
nal antes de utilizar o seu apare-

lho. Proceda conforme as indicações no 
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem 
possa vir a vender o aparelho.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informações actuais sobre os ingredientes 
podem ser encontradas em: 
www.kaercher.com/REACH

Utilize este aparelho exclusivamente em 
conformidade com as indicações destas 
Instruções de Serviço.
� CUIDADO
Este aparelho destina-se apenas para a 
utilização em espaços fechados.
– O aparelho só pode ser equipado com 

acessórios e peças sobressalentes ori-
ginais.

– O aparelho não é indicado para a utili-
zação em locais com perigo de explo-
sões.

– Este aparelho destina-se ao uso indus-
trial e comercial, p.ex. em hotéis, esco-
las, hospitais, fábricas, lojas, escritórios 
e lojas à exploração

– O aparelho deve ser utilizado com tem-
peraturas entre +5°C e +40°C.

Índice
Proteção do meio-ambiente . . PT 1
Utilização conforme o fim a que 
se destina a máquina . . . . . . . PT 1
Avisos de segurança. . . . . . . . PT 2
Montar o tirante. . . . . . . . . . . . PT 2
Elementos do aparelho . . . . . . PT 2
Colocação em funcionamento  PT 2
Manuseamento . . . . . . . . . . . . PT 3
Colocar fora de serviço . . . . . . PT 4
Transporte. . . . . . . . . . . . . . . . PT 4
Armazenamento . . . . . . . . . . . PT 4
Conservação e manutenção . . PT 4
Ajuda em caso de avarias. . . . PT 5
Garantia  . . . . . . . . . . . . . . . . . PT 5
Acessórios e peças sobressa-
lentes  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PT 5
Dados técnicos . . . . . . . . . . . . PT 6
Declaração UE de conformida-
de  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PT 6

Proteção do meio-ambiente
Os materiais da embalagem são 
recicláveis. Não coloque as em-
balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-
clagem.

Eliminação correcta deste pro-
duto. Esta marcação indica que 
este produto não deve ser elimi-
nado juntamente com o lixo do-
méstico dentro do território da 
União Europeia. De modo a pre-
venir efeitos nocivos para o meio 
ambiente ou para a saúde hu-
mana resultantes da eliminação 
não controlada de resíduos, re-
cicle de forma responsável para 
promover a reutilização susten-
tável de recursos materiais. 
Para devolver o seu dispositivo 
utilizado, recorra aos sistemas 
de devolução e recolha ou entre 
em contacto com o revendedor 
onde o produto foi adquirido. Es-
tes podem encarregar-se da re-
ciclagem do produto de forma 
sustentável para o meio ambien-
te.

Utilização conforme o fim a 
que se destina a máquina
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Antes da primeira utilização do aparelho, 
leia este manual de operação e a brochura 
anexa "Indicações de segurança para má-
quinas de um disco Disc", n.º 5.956-659 e 
proceda conforme as indicações.

� PERIGO
Aviso referente a um perigo eminente que 
pode conduzir a graves ferimentos ou à morte.
� ATENÇÃO
Aviso referente a uma possível situação 
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou à morte.
� CUIDADO
Aviso referente a uma situação potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.
ADVERTÊNCIA
Aviso referente a uma situação potencial-
mente perigosa que pode causar danos 
materiais.

Os dispositivos de segurança destinam-se a 
proteger o utilizador e não devem, por isso, ser 
anulados ou evitado o seu funcionamento.

Impede a activação inadvertida do apare-
lho. Premir a tecla de desbloqueio e depois 
o interruptor LIGAR/DESLIGAR para ligar 
o aparelho.

Antes da colocação em funcionamento é 
necessário montar o tirante conforme ilus-
trado e estabelecer a ligação eléctrica ao 
aparelho.
Ver figura no lado desdobrável

1 Arrastador, escova de disco /  prato de 
accionamento de almofada

2 Vassoura/prato de tracção de discos
3 Alavanca de dosagem da solução do 

detergente de limpeza (opção)
4 Interruptor LIGAR/DESLIGAR
5 Gancho de cabo
6 Botão de desbloqueio
7 Punho
8 Alavanca para ajuste da inclinação
9 Fusível do accionamento das escovas
10 Tomada para acessórios
11 Depósito do detergente (opção)
12 Caixa do motor
** não faz parte do volume de fornecimento

 Controlar o cabo de alimentação regu-
larmente quanto à formação de fissuras 
ou envelhecimento. No caso de ser de-
tectada uma danificação é necessário 
substituir o cabo antes de voltar a utili-
zar o aparelho.

Avisos de segurança

Níveis do aparelho

Equipamento de segurança

Bloqueio

Montar o tirante

Elementos do aparelho

Colocação em funcionamento

1 2 **3 4 45 6 7

8

9

10

5

**11

12
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 Controlar o aparelho relativamente a 
danos e requerer a reparação dos mes-
mos por parte da assistência técnica.

– Valores de conexão: vide dados técni-
cos e placa sinalética.

– A ligação eléctrica tem que ser feita por 
um electricista credenciado e tem que 
corresponder a IEC 60364-1.

� PERIGO
Perigo devido a choque eléctrico.
– Não passar por cima do cabo de ali-

mentação
� PERIGO
Perigo de lesões!
– Nunca colocar o cabo de rede em volta 

do corpo ou do pescoço.
– Evitar o contacto do cabo de alimenta-

ção com a escova rotativa/a almofada 
rotativa.

Aviso:
Seleccione o acessório correcto para a sua 
tarefa de limpeza.
– A vassoura deve ser utilizada para pa-

vimentos rígidos.
– O disco é utilizado para a cristalização.

 Retirar a ficha de rede da tomada.
 Puxar a alavanca do ajuste da inclina-

ção.
 Rode a pega para a frente, de modo a 

assumir a posição vertical.
 Soltar a alavanca do ajuste da inclina-

ção.
 Inclinar o aparelho para trás.

 Posicionar a escova de disco/prato de 
accionamento no arrastador e rodar no 
sentido inverso dos ponteiros do reló-
gio.

� ATENÇÃO
Perigo de danos. Utilizar somente os deter-
gentes recomendados. Se o operador utili-
zar outros detergentes, corre maiores ris-
cos relativamente à segurança no funcio-
namento e ao perigo de acidentes.
Utilizar só detergentes isentos de diluen-
tes, ácido clorídrico e ácido fluorídico.
Ter atenção aos avisos de segurança nos 
detergentes.
 Inserir solução de limpeza no depósito 

do detergente.

� ATENÇÃO
Perigo de lesões! O aparelho só deve ser 
utilizado se tiver experiência correspon-
dente.
– Certifique-se que não haja obstáculos 

na área a limpar.
– Verifique a idoneidade do chão à limpe-

za.
– Superfícies irregulares ou ásperas difi-

cultam o manuseamento do aparelho.

� ATENÇÃO
Perigo de ferimentos devida à perda de 
controlo sobre o aparelho. Ajustar o maní-
pulo apenas com o motor desligado.
 Puxar a alavanca do ajuste da inclina-

ção.
 Girar o manípulo para uma posição 

confortável (braços esticados).
 Soltar a alavanca do ajuste da inclina-

ção.

ADVERTÊNCIA
Perigo de danificação do pavimento. Não 
operar o aparelho demasiado tempo no 
mesmo lugar.

Conexão de energia eléctrica

Montar a escova/almofada

Encher o depósito do detergente 
(opção)

Manuseamento

Ajustar o manípulo

Ligar a máquina
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 Ligar a ficha de rede à tomada re rede.

Aviso:
Para desbloquear o interruptor LIGAR/
DESLIGAR o punho tem de ser basculado 
para baixo pelo menos 3 passos a partir da 
posição vertical.
 Ajustar o manípulo na altura de traba-

lho.
 Segurar o manípulo com as duas mãos.
 Premir continuamente a tecla de des-

bloqueio.
 Premir o interruptor LIGAR/DESLIGAR.
 Soltar a tecla de desbloqueio.
 Soltar o interruptor para interromper o 

funcionamento.

– Esquerda: Premir a pega para baixo.
– Direita: Levantar a pega.

 Aplicar a solução de limpeza no chão 
ou premir a alavanca de dosagem do 
depósito do detergente (opção).

 Deslocar o aparelho sobre a superfície 
que pretende limpar.

 Repetir o processo em caso de sujida-
des fortes.

 Captar em seguida a água suja com um 
aspirador de humidade ou com um pa-
no.

 Retirar a ficha de rede da tomada.
 Puxar a alavanca do ajuste da inclina-

ção.
 Ajustar o manípulo na posição vertical.

 Soltar a alavanca do ajuste da inclina-
ção.

 Retirar o reservatório de detergente 
(opção) e esvaziar a solução de deter-
gente não utilizada.

 Enrole o cabo principal à volta dos gan-
chos para cabos.

 Lavar o depósito do detergente (opção) 
com água pura.

 Posicionar o aparelho na posição de 
estacionamento.

 Retirar o prato de accionamento / esco-
va de disco.

 Limpar a carcaça com um pano húmi-
do.

� CUIDADO
Perigo de lesões e de danos! Ter atenção 
ao peso do aparelho durante o transporte.
 Puxar a alavanca do ajuste da inclina-

ção.
 Ajustar o manípulo na posição vertical.
 Soltar a alavanca do ajuste da inclina-

ção.
 Inclinar o aparelho para trás, para a po-

sição de transporte, e avançar para o 
local de trabalho.

 Durante o transporte em veículos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas 
em vigor.

� CUIDADO
Perigo de lesões e de danos! Ter atenção 
ao peso do aparelho durante o armazena-
mento.
 Posicionar o aparelho na posição de 

estacionamento.
 Guardar o aparelho num local seco e 

protegido contra geada.

� PERIGO
Perigo de ferimentos. Retirar a ficha de 
rede antes de efectuar quaisquer trabalhos 
no aparelho.

Dirigir na direcção correcta

Limpar

Colocar fora de serviço

Transporte

Armazenamento

Conservação e manutenção
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 Lavar escovas de disco sujas com 
água.

 Lavar as almofadas sujas a uma tem-
peratura máxima de 60 °C.

 Limpar a carcaça com um pano húmi-
do.

 Verificar o cabo de rede relativamente a 
danos.

� PERIGO
Perigo de ferimentos. Retirar a ficha de 
rede antes de efectuar quaisquer trabalhos 
no aparelho.
Em caso de avarias, que não possam ser 
solucionadas com a ajuda desta tabela, de-
verá recorrer à Assistência Técnica. 

Em cada país vigem as respectivas condi-
ções de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercialização. Even-
tuais avarias no aparelho durante o perío-
do de garantia serão reparadas, sem en-
cargos para o cliente, desde que se trate 
dum defeito de material ou de fabricação. 
Em caso de garantia, dirija-se, munido do 
documento de compra, ao seu revendedor 
ou ao Serviço Técnico mais próximo.

Utilizar apenas acessórios e peças sobres-
salentes originais. Só assim poderá garan-
tir uma operação do aparelho segura e sem 
avarias.
Para mais informações sobre acessórios e 
peças sobressalentes, consulte www.kaer-
cher.com.

Ajuda em caso de avarias

Avaria Eliminação da avaria
Resulta-
dos de lim-
peza insu-
ficientes

Substituir uma almofada suja e 
lavar a máx. 60 °C.
Substituir a escova de disco / a 
almofada desgastadas.
Lavar escovas de disco sujas 
com água
Verificar se a escova/almofada 
e o detergente são adequados 
para a situação de aplicação.

Aparelho 
vibra forte-
mente

Controlar a fixação correcta da 
escova de disco/almofada.
Verificar a fixação da almofa-
da.
Posicionar a pega mais abaixo 
(braços esticados)

A almofa-
da não ro-
dopia

Repor o fusível do acciona-
mento das escovas.
Verificar se algum corpo estra-
nho está a bloquear a escova/
almofada. Remover os corpos 
estranhos, se for necessário.

Garantia

Acessórios e peças 
sobressalentes

Denominação Nº de enco-
menda

Cisterna completa 9.753-058.0
Escova de discos completa, 
vermelha D43

9.753-056.0

Escova de disco, preta (rija) 6.369-898.0
Escova para aplicação de 
champô, média suavidade, 
branca/azul,

6.369-896.0

Placa de tração de discos 
completa

9.753-057.0

Almofadas, médias, verme-
lhas

6.369-470.0

Almofadas, média dureza, 
verdes

6.369-472.0

Almofadas, duras, pretas 6.369-473.0
Complemento peso adicio-
nal

2.642-802.0
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Declaramos que a máquina a seguir desig-
nada corresponde às exigências de segu-
rança e de saúde básicas estabelecidas 
nas Directivas UE por quanto concerne à 
sua concepção e ao tipo de construção as-
sim como na versão lançada no mercado. 
Se houver qualquer modificação na máqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a 
presente declaração perderá a validade.

Os abaixo assinados têm procuração para 
agirem e representarem a gerência.

Responsável pela documentação:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 20/04/2016

Dados técnicos
Conexão eléctrica
Tensão da rede V 220-

240
Frequência Hz 50
Consumo de potência máx. W 1500
Tipo de protecção IPX4
Classe de protecção I
Tomada: saída de potência 
máx.

W 500

Escova/almofada
Diâmetro mm 430
Número de rotações 1/min 150
Pressão de encosto N/cm2 0,30
Medidas e pesos
Peso (sem acessórios) kg 43
Comprimento mm 590
Largura mm 430
Altura mm 1180
Altura acima do solo mm 90
Comprimento do cabo m 15
Conteúdo do depósito do de-
tergente
(Opção)

l 10

Valores obtidos segundo EN 60335-2-67
Valor total de vibração m/s2 <2,5
Insegurança K m/s2 0,2
Nível de pressão acústica LpA dB(A) 62
Insegurança KpA dB(A) 1
Nível de potência acústica LWA 
+ Insegurança KWA

dB(A) 63

Declaração UE de 
conformidade

Produto: Detergente para o solo
Tipo: 1.291-xxx
Respectivas Directrizes da UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE
Normas harmonizadas aplicadas
EN 60335–1
EN 60335–2–67
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Normas nacionais aplicadas
-

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Læs original brugsanvisning in-
den første brug, følg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere 
efterlæsning eller til den næste ejer.

Henvisninger til indholdsstoffer 
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du på: 
www.kaercher.com/REACH

Brug maskinen kun i overensstemmelse 
med angivelserne i denne driftsvejledning.
� FORSIGTIG
Denne maskine er udelukkende til inden-
dørsbrug.
– Maskinen må kun udstyres med origi-

nalt tilbehør og originale reservedele.
– Maskinen er ikke egnet til brug i eksplo-

sionsudsatte omgivelser.
– Denne maskine er egnet til erhvervs-

mæssig brug, f.eks. på hoteller, skoler, 
sygehuse, fabrikker, butikker, kontorer 
og udlejningsvirksomheder.

– Anvendelsestemperaturområdet ligger 
mellem +5°C og +40°C.

Læs og følg denne betjeningsvejledning 
samt den vedlagte brochure med sikker-
hedsanvisninger for disc-enskivemaskiner, 
nr. 5.956-659, inden maskinen tages i brug 
første gang.

� FARE
Henviser til en umiddelbar fare, der fører til 
alvorlige kvæstelser eller til døden
� ADVARSEL
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 
føre til alvorlige kvæstelser eller til døden.
� FORSIGTIG
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 
føre til lette personskader.
BEMÆRK
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 
føre til materiel skade. 

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens 
beskyttelse og må ikke sættes ud af drift og 
deres funktion må ikke omgås.

Indholdsfortegnelse
Miljøbeskyttelse  . . . . . . . . . . . DA 1
Bestemmelsesmæssig anven-
delse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 1
Sikkerhedsanvisninger . . . . . . DA 1
Monter plejlstangen. . . . . . . . . DA 2
Maskinelementer. . . . . . . . . . . DA 2
Ibrugtagning  . . . . . . . . . . . . . . DA 2
Betjening . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 3
Ud-af-drifttagning  . . . . . . . . . . DA 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . DA 4
Opbevaring . . . . . . . . . . . . . . . DA 4
Pleje og vedligeholdelse . . . . . DA 4
Hjælp ved fejl  . . . . . . . . . . . . . DA 4
Garanti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 4
Tilbehør og reservedele  . . . . . DA 4
Tekniske data  . . . . . . . . . . . . . DA 5
EU-overensstemmelseserklæ-
ring  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 5

Miljøbeskyttelse
Emballagen kan genbruges. Smid 
ikke emballagen ud sammen med 
det almindelige husholdningsaf-
fald, men aflever den til genbrug.
Korrekt bortskaffelse af dette pro-
dukt. Denne mærkning angiver, at 
dette produkt ikke skal bortskaffes 
med andet husholdningsaffald i 
hele EU. For at forebygge poten-
tielle skader for miljøet eller men-
neskers sundhed fra ukontrolleret 
bortskaffelse af affald, skal dette 
produkt genanvendes på en an-
svarlig måde for at fremme bære-
dygtig genbrug af materialeres-
sourcer. For at returnere din brug-
te maskine, bedes du anvende til-
bageførelses- og samlesystemer 
eller kontakte den forhandler, hvor 
produktet er blevet købt. De kan 
tage imod dette produkt for at gen-
anvende på en miljømæssigt for-
svarlig måde.

Bestemmelsesmæssig 
anvendelse

Sikkerhedsanvisninger

Faregrader

Sikkerhedsanordninger
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Forhindrer den utilsigtede tænding af ma-
skinen. For at tænde maskinen skal der 
trykkes på åbnetasten og derefter på tænd-
/sluk-kontakten 

Inden ibrugtagning skal plejlstangen mon-
teres som vist, og der oprettes en elektrisk 
forbindelse.
Figurer, se omslaget

1 Medbringer, skivebørste / pad-drivpla-
de

2 Kost/padholder
3 Doseringshåndtag rensemiddelblan-

ding (option)
4 Tænd/sluk-knap
5 Kabelkrog
6 Frigørelsesknap
7 Håndtag
8 Håndtag hældningsjustering

9 Sikring børstedrev
10 Stikdåse til tilbehør
11 Rengøringsmiddeltank (option)
12 Motorrum
** Ikke inkluderet i leveringen

 Strømledningen skal regelmæssigt 
kontrolleres for skader, som f.eks. dan-
nelse af revner eller slitage. Hvis der 
konstateres skader, skal ledningen ud-
skiftes inden maskinen tages i brug.

 Kontroller maskinen for skader, skader 
skal fjernes af kundeservice.

– Se typeskilt/tekniske data for tilslut-
ningsværdier

– El-tilslutningen skal gennemføres af en 
el-installatør og svare til IEC 60364-1. 

� FARE
Fare på grund af elektrisk stød.
– Kør ikke over netkablet.
� FARE
Fysisk Risiko!
– Vikl aldrig netkablet omkring kroppen 

eller halsen.
– Netkablet må ikke komme i berøring 

med den roterende børste/pad.

Bemærk:
Vælg det rigtige tilbehør til din rengørings-
opgave.
– Kost anvendes til hårde gulve.
– Pad anvendes til krystallisering.

 Træk stikket ud af stikkontakten.
 Træk håndtaget "Hældningsjustering".
 Drej håndgrebet fremad i en vertikal po-

sition.
 Giv slip for håndtaget "Hældningsjuste-

ring".
 Vip maskinen tilbage.

Låsemekanisme

Monter plejlstangen

Maskinelementer

1 2 **3 4 45 6 7

8

9

10

5

**11

12

Ibrugtagning

Strømtilslutning

Anbring børsten/paden
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 Sæt skivebørste/drivplade på medbrin-
geren og drej den mod uret.

� ADVARSEL
Risiko for beskadigelse. Brug kun de anbe-
falede rensemidler. Ved brug af andre ren-
gøringsmidler bærer brugeren den forøge-
de risiko med hensyn til driftssikkerhed og 
ulykkesrisiko.
Brug kun rensemidler, der ikke indeholder 
opløsningsmidler, salt- eller oxidsyre.
Tag højde for sikkerhedsanvisningerne på 
rensemidlerne.
 Påfyld renseopløsningen i rengørings-

middeltanken.

� ADVARSEL
Fysisk Risiko! Betjeningen af maskinen 
kræver øvelse.
– Sørg for, at der ikke befinder sig nogle 

forhindringer i området, der skal renses.
– Kontroller om jordens beskaffenhed er 

egnet.
– Betjeningen er vanskeligere på ujævne 

eller ru overflader.

� ADVARSEL
Risiko for ulykke hvis kontrollen over ma-
skinen tabes. Juster håndtaget kun mens 
motoren står stille.
 Træk håndtaget "Hældningsjustering".
 Sving håndtaget til en bekvem position 

(udstrakte arme).

 Giv slip for håndtaget "Hældningsjuste-
ring".

BEMÆRK
Risiko for at beskadige gulvbelægningen. 
Brug maskinen ikke på stedet.
 Sæt stikket i en stikkontakt.

Bemærk:
Til afsikring af tænd-/sluk-kontakten skal 
håndgrebet drejes mindst 3 trin nedad fra 
den lodrette stilling.
 Juster håndtaget til arbejdshøjde.
 Hold håndtaget fast med begge hæn-

der.
 Tryk og hold åbnetasten.
 Tryk på tænd/sluk-knappen.
 Giv slip for åbnetasten.
 Giv slip for kontakten for at afbryde drif-

ten.

– Til venstre: Tryk grebet ned.
– Til højre: Løft grebet.

 Smør rensemiddelopløsning på gulvet 
eller tryk på doseringsgreb på rengø-
ringsmiddeltank (option).

 Skub maskinen over den flade, som 
skal renses.

 Gentag proceduren ved stærke til-
smudsninger.

 Fjern derefter snavsevandet med en 
vådsuger eller en klud.

Fyld rengøringsmiddeltanken 
(option)

Betjening

Justere håndtaget

Tænd for maskinen

Styr retningen

Rensning
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 Træk stikket ud af stikkontakten.
 Træk håndtaget "Hældningsjustering".
 Drej håndtaget til lodret stilling.
 Giv slip for håndtaget "Hældningsjuste-

ring".
 Rengøringsmiddeltanken (option) ta-

ges af og ubrugt rengøringsmiddelop-
løsning bortskaffes.

 Sørg for at vikle hovedkablerne omkring 
kabelkrogene.

 Rengøringsmiddeltanken (option) skyl-
les igennem med klart vand.

 Placer maskinen i parkeringsposition.
 Drivplade / skivebørste tages af.
 Rens maskinens hus med en fugtig 

klud.

� FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold 
øje med maskinens vægt ved transporten.
 Træk håndtaget "Hældningsjustering".
 Drej håndtaget til lodret stilling.
 Giv slip for håndtaget "Hældningsjuste-

ring".
 Tip maskinen tilbage i transportstilling 

og kør den til destinationen.
 Ved transport i biler skal renseren fast-

spændes i.h.t. gældende love.

� FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold 
øje med maskinens vægt ved opbevaring.
 Placer maskinen i parkeringsposition.
 Opbevar maskinen i et tørt, frostbeskyt-

tet rum.

� FARE
Risiko for tilskadekomst. Træk netstikket 
inden der arbejdes på maskinen.
 Skyl snavsede skivebørster af med vand.
 Vask snavsede pads på maksimalt 60 °C.
 Rens maskinens hus med en fugtig 

klud.
 Kontroller netkablet for beskadigelse.

� FARE
Risiko for tilskadekomst. Træk netstikket 
inden der arbejdes på maskinen.
Kontakt kundeservice ved fejl, som ikke 
kan afhjælpes ved hjælp af denne tabel. 

I de enkelte lande gælder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser. 
Eventuelle fejl på apparatet afhjælpes gra-
tis inden for garantien, såfremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. 
Hvis De ønsker at gøre garantien gælden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller nærmeste kundeservice med-
bringende kvittering for købet.

Anvend kun originaltilbehør og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri 
drift af maskinen.
Informationer om tilbehør og reservedele 
findes www.kaercher.com

Ud-af-drifttagning

Transport

Opbevaring

Pleje og vedligeholdelse

Hjælp ved fejl

Fejl Afhjælpning
Utilstræk-
keligt ren-
gøringsre-
sultat

Udskift den snavsede pad og 
vask den på maksimalt 60 °C.
Udskift den slidte skivebørste/
pad.
Skyl snavsede skivebørster af 
med vand.
Kontroller om anvendelsen af 
børste/pad og rengøringsmid-
del er egnet.

Maskinen 
vibrerer 
stærkt

Kontroller at skivebørste/pad 
sidder korrekt.
Kontroller pad-fastgørelsen.
Anbring håndtaget dybere (ud-
strakte arme)

Pad roterer 
ikke

Sæt sikringen Børstedrev tilba-
ge.
Kontroller, om fremmedlege-
mer blokerer børste/pad, fjern i 
givet fald fremmedlegemerne.

Garanti

Tilbehør og reservedele
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Hermed erklærer vi, at den nedenfor nævn-
te maskine i design og konstruktion og i den 
af os i handlen bragte udgave overholder 
de gældende grundlæggende sikkerheds- 
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved 
ændringer af maskinen, der foretages uden 
forudgående aftale med os, mister denne 
erklæring sin gyldighed.

Undertegnede agerer på vegne af og med 
fuldmagt fra ledelsen.

Dokumentationsbefuldmægtiget:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tlf.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/20

Navn Bestil-
lingsnr.

Vandtank fuldstændig 9.753-058.0
Skivebørste fuldstændig, 
rød D43

9.753-056.0

Skivebørste, sort (hårdt) 6.369-898.0
Indsæbningsbørste, medi-
um-blød, hvid/blå,

6.369-896.0

Padholder fuldstændig 9.753-057.0
Pads, medium, rød 6.369-470.0
Pads, medium-hård, grøn 6.369-472.0
Pads, hård, sort 6.369-473.0
Udvidelsesudstyr ekstra 
vægt

2.642-802.0

Tekniske data
Strømtilslutning
Netspænding V 220-

240
Frekvens Hz 50
Kapacitet, max. W 1500
Kapslingsklasse IPX4
Beskyttelsesklasse I
Stik: maks. afgivet effekt W 500
Børste/pad
Diameter mm 430
Omdrejningstal 1/min 150
Modpresningstryk N/cm2 0,30
Mål og vægt
Vægt (uden tilbehør) kg 43
Længde mm 590
Bredde mm 430
Højde mm 1180
Underkørselshøjde mm 90
Kabellængde m 15
Indhold rensemiddeltank
(option)

l 10

Oplyste værdier ifølge EN 60335-2-67
Samlet svingningsværdi m/s2 <2,5
Usikkerhed K m/s2 0,2
Lydtryksniveau LpA dB(A) 62
Usikkerhed KpA dB(A) 1
Lydeffektniveau LWA + usikker-
hed KWA

dB(A) 63

EU-
overensstemmelseserklæring

Produkt: Gulvrenser
Type: 1.291-xxx
Gældende EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU
Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335–1
EN 60335–2–67
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Anvendte tyske standarder
-

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Før første gangs bruk av appara-
tet, les denne originale bruksan-

visningen, følg den og oppbevar den for sene-
re bruk eller for overlevering til neste eier.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet 
finner du under: 
www.kaercher.com/REACH

Bruk av denne maskinen må utelukkende 
være iht. det som er angitt i denne bruksan-
visning.
� FORSIKTIG
Dette apparatet skal kun brukes innendørs.
– Til maskinen må det kun brukes origi-

nalt tilbehør og originale reservedeler.
– Maskinen egner seg ikke for bruk i ek-

splosjonsfarlige omgivelser.
– Dette apparatet er egnet for kommersi-

ell og industriell bruk, f.eks. i hoteller, 
skoler, fabrikker, butikker, kontorer og 
leiegårder.

– Brukstemperaturområdet ligger mellom 
+5°C og +40°C.

Før maskinen tas i bruk for første gang, må 
bruker lese nøye gjennom denne bruksan-
visningen og følge vedlagte sikkerhetsan-
visninger for singeldiskmaskiner nr. 
5.956-659 og følg de.

� FARE
Anvisning om en umiddelbar truende fare 
som kan føre til store personskader eller til 
død.
� ADVARSEL
Anvisning om en mulig farlig situasjon som 
kan føre til store personskader eller til død.
� FORSIKTIG
Anvisning om en mulig farlig situasjon som 
kan føre til mindre personskader.
OBS
Anvisning om en mulig farlig situasjon som 
kan føre til materielle skader.

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for å 
beskytte brukeren og må ikke settes ut av 
drift eller omgås.

Forhindrer utilsiktet start av maskinen. For 
å slå på maskinen, trykk på låsetasten og 
deretter PÅ/AV bryteren.

Innholdsfortegnelse
Miljøvern . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 1
Forskriftsmessig bruk . . . . . . . NO 1
Sikkerhetsanvisninger. . . . . . . NO 1
Montere skyvestang . . . . . . . . NO 2
Maskinorganer  . . . . . . . . . . . . NO 2
Ta i bruk  . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 2
Betjening . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 3
Stans av driften . . . . . . . . . . . . NO 3
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . NO 4
Lagring  . . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 4
Pleie og vedlikehold  . . . . . . . . NO 4
Feilretting  . . . . . . . . . . . . . . . . NO 4
Garanti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 4
Tilbehør og reservedeler . . . . . NO 4
Tekniske data  . . . . . . . . . . . . . NO 5
EU-samsvarserklæring . . . . . . NO 5

Miljøvern
Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen 
i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.
Korrekt avfallshåndtering av det-
te produktet. Denne markerin-
gen viser at produktet ikke skal 
kastes i husholdningsavfallet i 
hele EU. For å unngå mulig mil-
jø- eller helseskade pga. ukon-
trollert kasting av avfall, bør det 
gjenvinnes på en ansvarlig måte 
som fremmer bærekraftig gjen-
bruk av materialene. Når du skal 
levere tilbake den brukte enhe-
ten, leverer du det inn på gjen-
vinningstasjoner eller kontakter 
selgeren av produktet. De kan 
levere produktet inn for sikker 
gjenvinning.

Forskriftsmessig bruk

Sikkerhetsanvisninger

Risikotrinn

Sikkerhetsinnretninger

Låsing
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Før maskinen tas i bruk må skyvestangen 
monteres som vist, og maskinen må kobles 
til strømmen.
Figur se omslagsside

1 Medbringer, skivebørste / pad-drivskive
2 Kost / polster driverplate
3 Doseringshendel rengjøringsmiddelløs-

ning (ekstrautstyr)
4 PÅ/AV-bryter
5 Kabelkroker
6 Låseknapp
7 Håndtak
8 Hendel skråstillingsregulering
9 Sikring børstedrift
10 Stikkontakt for tilbehør
11 Rengjøringsmiddeltank (tilleggsutstyr)
12 Motorhus
** ikke i leveransen

 Kontroller strømledningen regelmessig 
for skader, som f.eks. sprekker eller 
aldring. Dersom du ser skader, må du 
skifte ledningen før videre bruk.

 Kontroller apparatet for skader, la ska-
der repareres av kundeservice.

– Se typeskilt og tekniske data for tilkob-
lingsverdier.

– Den elektriske tilkoblingen må foretas 
av en servicemontør eller en autorisert 
elektriker og må være iht. IEC 60364-1.

� FARE
Fare for skade fra elektrisk støt.
– Ikke kjør over strømkabelen.
� FARE
Fare for personskade!
– Legg aldri strømkabelen rundt kroppen 

eller halsen.
– Ikke la strømkabelen komme i berøring 

med roterende børste eller pad.

Merknad:
Vennligst velg korrekt tilbehør til din rengjø-
ringsoppgave.
– Kosten brukes til harde gulv
– Polsteret til krystallisering.

 Trekk ut støpselet fra veggkontakten.
 Trekk i hendel for regulering av skråstil-

ling.
 Drei håndtaket foran i vertikal stilling.
 Slipp opp hendelen for regulering av 

skråstilling.
 Tipp apparatet bakover.

Montere skyvestang

Maskinorganer

1 2 **3 4 45 6 7

8

9

10

5

**11

12

Ta i bruk

Strømtilkobling

Plassere børste/pad
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 Skivebørste/drivskive settes på med-
bringeren og dreies mot klokka.

� ADVARSEL
Fare for skade. Det må kun brukes anbefalt 
rengjøringsmiddel. Brukeren bærer selv ri-
siko for driftssikkerhet og ulykkesfare ved 
bruk av andre rengjøringsmidler.
Det må kun brukes rengjøringsmidler som 
er frie for løsemidler, saltsyre og andre sy-
rer.
Følg sikkerhetsanvisninger på rengjørings-
middelet.
 Tilsett rengjøringsvæske i rengjørings-

middeltanken.

� ADVARSEL
Fare for personskade! Bruk av maskinen 
krever øvelse.
– Forsikre deg om at det ikke er noen 

hindringer i området som skal rengjø-
res.

– Kontroller at underlaget er egnet.
– Håndteringen blir vanskelig ved ujevnt 

eller ru overflater.

� ADVARSEL
Fare for ulykker ved tap av kontrollen over 
maskinen. Håndtak må kun justeres når 
motoren er koblet ut.
 Trekk i hendel for regulering av skråstil-

ling.
 Sving håndtaket til behagelig posisjon 

(utstrekte armer).
 Slipp opp hendelen for regulering av 

skråstilling.

OBS
Fare for skade på gulvbelegget. La ikke 
maskinen gå på samme sted.
 Sett støpselet i en veggkontakt.

Merknad:
For å frigjøre PÅ/AV-bryteren må håndta-
ket svinges minst 3 trinn nedover fra lodd-
rett stilling.
 Still inn håndtak til arbeidshøyde.
 Hold håndtaket fast med begge hender.
 Trykk inn låsetasten og hold den inn-

trykket.
 Trykk PÅ/AV-bryter.
 Slipp låsetasten.
 For å avbryte driften slipp bryteren.

– Venstre: Trykk ned håndtaket.
– Høyre: Løft håndtaket.

 Påfør rengjøringsmiddel på gulvet, eller 
bruk doseringshendel for rengjørings-
middel (tilleggsutstyr).

 Beveg apparatet over flaten som skal 
rengjøres.

 Ved sterk tilsmussing, gjenta behand-
lingen.

 Fjern til slutt skitent vann med en våtsu-
ger eller en klut.

 Trekk ut støpselet fra veggkontakten.
 Trekk i hendel for regulering av skråstil-

ling.
 Sett håndtaket i loddrett stilling.
 Slipp opp hendelen for regulering av 

skråstilling.
 Rengjøringsmiddeltank (tilleggsutstyr) 

tas av og ikke anvendt rengjøringsmid-
del kastes.

 Surr nettkabelen rundt kabelkrokene.

Fylle rengjøringsmiddeltank 
(tilleggsutstyr)

Betjening

Stille inn håndtak

Slå apparatet på

Styr i riktig retning

Rengjøring

Stans av driften
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 Spyl rengjøringsmiddeltank (tilleggsut-
styr) med rent vann.

 Sett apparatet i parkeringsstilling.
 Ta av drivskive/skivebørste.
 Rengjør huset med en fuktig klut.

� FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade! 
Pass på vekten av apparatet ved transport.
 Trekk i hendel for regulering av skråstil-

ling.
 Sett håndtaket i loddrett stilling.
 Slipp opp hendelen for regulering av 

skråstilling.
 Vipp maskinen bakover til transportstil-

ling og kjør det til bruksstedet.
 Ved transport i kjøretøyer skal appara-

tet sikres mot å skli eller velte etter de til 
enhver tid gjeldende regler.

� FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade! 
Pass på vekten av apparatet ved lagring.
 Sett apparatet i parkeringsstilling.
 Oppbevar maskinen i et tørt, frostsik-

kert rom.

� FARE
Fare for personskader. Før alt arbeide på 
apparatet skal strømkabelen trekkes ut.
 Spyl tilsmussede skivebørster med 

vann.
 Vask tilsmussede pads ved maks 60 °C.
 Rengjør huset med en fuktig klut.
 Kontroller strømkabelen for skader.

� FARE
Fare for personskader. Før alt arbeide på 
apparatet skal strømkabelen trekkes ut.
Dersom det oppstår feil som ikke kan utbe-
dres ved hjelp av denne tabellen, vennligst 
ring Kärchers serviceavdeling. 

Vår ansvarlige salgsorganisasjon for det 
enkelte land har utgitt garantibetingelsene 
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle 
feil på maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan føres tilbake til 
material- eller produksjonsfeil. Ved behov 
for garantireparasjoner, vennligst henvend 
deg med kjøpskvitteringen til din forhandler 
eller nærmeste autoriserte kundeservice.

Bruk bare originalt tilbehør og originale re-
servedeler; de garanterer for en sikker og 
problemfri drift av maskinen.
Informasjon om tilbehør og reservedeler 
finner du på www.kaercher.com.

Transport

Lagring

Pleie og vedlikehold

Feilretting

Feil Retting
Utilstrek-
kelig ren-
gjøringsef-
fekt

Vask tilsmussede pads ved 
maks 60 °C.
Erstatt utslitte skivebørster/
pads.
Spyl tilsmussede skivebørster 
med vann
Kontroller at børste/pad og ren-
gjøringsmiddel er egnet for 
bruken.

Apparatet 
vibrerer 
kraftig

Kontroller at skivebørste/pad 
sitter korrekt.
Kontroller pad-festing.
Posisjoner håndtaket dypere 
(utstrekte armer)

Puten 
(pad) drei-
er seg ikke

Tilbakestill sikring på børste-
drift.
Kontroller om børste/pad blok-
keres av fremmedlegemer, 
fjern fremmedlegemer hvis 
nødvendig.

Garanti

Tilbehør og reservedeler

Betegnelse Bestillings-
nr.

Vanntank komplett 9.753-058.0
Disc kost komplett red D43 9.753-056.0
Skivebørste, sort (hard) 6.369-898.0
Shampobørste, middels 
myk, hvit/blå

6.369-896.0
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Vi erklærer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til både design, kon-
struksjon og type markedsført av oss. Ved 
endringer på maskinen som er utført uten 
vårt samtykke, mister denne erklæringen 
sin gyldighet.

De undertegnede handler på oppdrag fra, 
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tlf: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 20/04/2016

Disc driverpanel komplett 9.753-057,0
Pads, middels, rød 6.369-470.0
Pads, middels, grønn 6.369-472.0
Pads, hard, svart 6.369-473.0
Tilfør sett ekstra vekt 2.642-802.0

Tekniske data
Strømtilkobling
Nettspenning V 220-

240
Frekvens Hz 50
Effektbruk, maks. W 1500
Beskyttelsestype IPX4
Beskyttelsesklasse I
Stikkontakt Maks nytteeffekt W 500
Børste/pad
Diameter mm 430
Turtall o/min. 150
Børstetrykk N/cm2 0,30
Mål og vekt
Vekt (uten tilbehør) kg 43
Lengde mm 590
Bredde mm 430
Høyde mm 1180
Underkjøringshøyde mm 90
Kabellengde m 15
Innhold rengjøringsmiddel-
tank
(Valgmulighet)

l 10

Registrerte verdier etter EN 60335-2-67
Svingningsverdi m/s2 <2,5
Usikkerhet K m/s2 0,2
Støytrykksnivå LpA dB(A) 62
Usikkerhet KpA dB(A) 1
Støyeffektnivå LWA + usikker-
het KWA

dB(A) 63

EU-samsvarserklæring

Produkt: Rengjøringsmaskin til gulv
Type: 1.291-xxx
Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU
Anvendte overensstemmende normer
EN 60335–1
EN 60335–2–67
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Anvendte nasjonale normer
-

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Läs bruksanvisning i original 
innan aggregatet används första 

gången, följ anvisningarna och spara drifts-
anvisningen för framtida behov, eller för 
nästa ägare.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns 
på: 
www.kaercher.com/REACH

Använd maskinen enbart för de ändamål 
som beskrivs i denna bruksanvisning.
� FÖRSIKTIGHET
Apparaten får endast användas inomhus.
– Maskinen får endast utrustas med till-

behör och reservdelar i originalutföran-
de.

– Maskinen är inte lämplig för användning 
inom områden med explosionsrisk.

– Denna maskin är lämplig för yrkesmäs-
sig och industriell användning, t.ex. på 
hotell, i skolor, på sjukhus, på fabriker, i 
butiker, på kontor och hos uthyrningsfir-
mor.

– Arbetstemperaturen ligger mellan +5°C 
och +40°C.

Läs noga denna bruksanvisning och bifo-
gade broschyr, Säkerhetsanvisningar för 
våt/torrsug nr. 5.956-659, innan maskinen 
tas i bruk första gången.

� FARA
Varnar om en omedelbart överhängande 
fara som kan leda till svåra personskador 
eller dödsfall.
� VARNING
Varnar om en möjligen farlig situation som 
kan leda till svåra personskador eller dö-
den.
� FÖRSIKTIGHET
Varnar om en möjligen farlig situation som 
kan leda till lättare personskador.
OBSERVERA
Varnar om en möjligen farlig situation som 
kan leda till materiella skador.

Säkerhetsanordningarna ger skydd åt an-
vändaren och får varken sättas ur drift eller 
förbikopplas.

Innehållsförteckning
Miljöskydd . . . . . . . . . . . . . . . . SV 1
Ändamålsenlig användning. . . SV 1
Säkerhetsanvisningar . . . . . . . SV 1
Montera skjutstång . . . . . . . . . SV 2
Aggregatelement. . . . . . . . . . . SV 2
Idrifttagning . . . . . . . . . . . . . . . SV 2
Handhavande . . . . . . . . . . . . . SV 3
Ta ur drift . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 3
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SV 4
Förvaring. . . . . . . . . . . . . . . . . SV 4
Skötsel och underhåll . . . . . . . SV 4
Åtgärder vid störningar . . . . . . SV 4
Garanti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 4
Tillbehör och reservdelar. . . . . SV 4
Tekniska data  . . . . . . . . . . . . . SV 5
EU-försäkran om överensstäm-
melse  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 5

Miljöskydd
Emballagematerialen kan åter-
vinnas. Kasta inte emballaget i 
hushållssoporna utan lämna det 
till återvinning.
Korrekt kassering av produkten. 
Denna märkning indikerar att 
produkten inte får kasseras till-
sammans med hushållsavfall 
inom hela EU. För att undvika 
skador på miljön eller männis-
kors hälsa till följd av vårdslös 
avfallshantering ska produkten 
kasseras på ett ansvarsfullt sätt 
som främjar hållbar återanvänd-
ning av materialen. Återlämna 
din begagnade apparat genom 
dina lokala återlämnings- och in-
samlingsprogram eller kontakta 
återförsäljaren som sålde pro-
dukten. Denne ser till att produk-
ten återvinns på ett miljövänligt 
sätt.

Ändamålsenlig användning

Säkerhetsanvisningar

Risknivåer

Säkerhetsanordningar
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Förhindrar oavsiktlig start av maskinen. För 
att starta maskinen måste man först trycka 
in spärrknappen och sedan trycka in knap-
pen PÅ/AV.

Innan maskinen tas i drift måste skjutstång-
en monteras på det sätt som visas och den 
elektriska anslutningen till maskinen göras.
Bild, se på omslagssidan

1 Gripare, skivborste/pad-drivtallrik
2 Borste/dyndrivtallrik
3 Doserinksspak till rengöringsmedels-

lösning (tillval)
4 Strömbrytare PÅ/AV
5 Kabelkrok
6 Upplåsningsknapp
7 Handtag
8 Spak för inställning av vinkel
9 Säkring borstdrivning

10 Eluttag för tillbehör
11 Rengöringsmedelstank (tillval)
12 Motorkåpa
** medföljer ej

 Nätkabeln ska kontrolleras regelbundet 
så att inga skador finns på den, t.ex 
sprickor eller åldersskador Om en ska-
da upptäcks måste kabeln bytas ut inn-
an vidare användning.

 Kontrollera att maskinen ej uppvisar 
skador, låt kundtjänst åtgärda ev. ska-
dor.

– Anslutningsvärde, se Tekniska data 
och typskylten.

– Den elektriska anslutningen måste utfö-
ras av en elektriker och motsvara IEC 
60364-1.

� FARA
Risk för elektrisk stöt.
– Kör inte över nätkabeln.
� FARA
Risk för skada!
– Lägg aldrig nätkabeln runt kroppen eller 

runt halsen.
– Låt inte nätkabeln komma i kontakt med 

den roterade borsten/paden.

Hänvisning:
Välj rätt tillbehör för din rengöringsuppgift.
– Borsten används för hårda golv.
– Dynan används för kristallisering.

 Dra ut nätkontakten ur vägguttaget.
 Drag i spak för lutningsinställning.
 Vrid handtaget till framsidan i ett verti-

kalt läge.
 Släpp spak för lutningsinställning.
 Tippa maskinen bakåt.

Låsning

Montera skjutstång

Aggregatelement

1 2 **3 4 45 6 7

8

9

10

5

**11

12

Idrifttagning

Elanslutning

Montera borste/pad
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 Sätt skivborsten/drivtallriken på gripa-
ren och rotera moturs.

� VARNING
Risk för skador. Använd enbart rekommen-
derade rengöringsmedel. För andra rengö-
ringsmedel ansvarar användaren för den 
ökade risken med avseende på driftsäker-
heten och olycksfallsrisken.
Använd bara rengöringsmedel som inte inne-
håller lösningsmedel, salt- och fluorvätesyra.
Beakta säkerhetsanvisningarna på rengö-
ringsmedlen.
 Fyll på rengöringslösning i rengörings-

medelstanken.

� VARNING
Risk för skada! Det krävs övning för att kun-
na sköta maskinen.
– Se till att det inte finns några hinder 

inom det område som ska rengöras.
– Kontrollera om golvet är lämpligt för 

rengöring med maskinen.
– Det är svårare att hantera maskinen på 

ojämna eller grova ytor.

� VARNING
Olycksrisk på grund av att man förlorar kon-
trollen över maskinen. Ställ bara in handta-
get när motorn står stilla.
 Drag i spak för lutningsinställning.
 Sväng handtaget till en bekväm position 

(utsträckta armar).
 Släpp spak för lutningsinställning.

OBSERVERA
Risk för skador på golvbeläggning. Kör inte 
maskinen "på stället".
 Anslut nätkontakten till ett vägguttag.

Hänvisning:
För att låsa upp strömbrytaren måste hand-
taget vridas mist 3 steg nedåt från det lod-
räta läget.
 Ställ in handtaget i arbetshöjd.
 Håll i handtaget med båda händerna.
 Tryck in och håll låsningsknappen in-

tryckt.
 Tryck på strömbrytaren PÅ/AV.
 Släpp låsningsknappen.
 Släpp reglaget för att stänga av av ma-

skinen.

– Vänster: Tryck handtaget nedåt.
– Höger: Lyft handtaget.

 Applicera rengöringsmedelslösning på 
golvet eller använd doseringsspaken till 
rengöringsmedelstanken (tillval).

 För maskinen över den yta som skall 
rengöras.

 Upprepa proceduren om ytan är väldigt 
smutsig.

 Fånga upp smutsvatten med en våtsug 
eller med en trasa.

 Dra ut nätkontakten ur vägguttaget.
 Drag i spak för lutningsinställning.
 Placera handtaget i lodrätt läge.

Fylla på rengöringsmedelstank 
(tillval)

Handhavande

Ställa in handtag

Slå på apparaten

Styr riktningen

Rengöring

Ta ur drift
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 Släpp spak för lutningsinställning.
 Ta loss rengöringsmedelstanken (till-

val) och avfallshantera ej förbrukad ren-
göringsmedelslösning.

 Vira elkabeln runt kabelkrokarna.
 Spola igenom rengöringsmedelstanken 

(tillval) med klart vatten.
 Placera maskinen i parkeringsläge.
 Ta loss drivtallrik/skivborste.
 Rengör kåpan med en fuktig trasa.

� FÖRSIKTIGHET
Risk för personskada och materiell skada! 
Tänk på maskinens vikt vid transporten.
 Drag i spak för lutningsinställning.
 Placera handtaget i lodrätt läge.
 Släpp spak för lutningsinställning.
 Tippa maskinen bakåt till transportposi-

tion och kör den till målet.
 Vid transport i fordon ska maskinen 

säkras enligt respektive gällande be-
stämmelser så den inte kan tippa eller 
glida.

� FÖRSIKTIGHET
Risk för personskador och materiella ska-
dor! Tänk på maskinens vikt vid lagringen.
 Placera maskinen i parkeringsläge.
 Förvara maskinen i ett torrt och forstfritt 

utrymme.

� FARA
Risk för personskada. Drag ur nätkontak-
ten före alla arbeten på aggregatet.
 Spola av smutsiga skivborstar med vat-

ten.
 Tvätta smutsiga pads vid maximalt 60 °C.
 Rengör kåpan med en fuktig trasa.
 Kontrollera om nätkabeln är skadad.

� FARA
Risk för personskada. Drag ur nätkontak-
ten före alla arbeten på aggregatet.
Kontakta kundtjänst om fel uppstår som 
inte kan åtgärdas med denna tabell. 

I respektive land gäller de garantivillkor 
som publicerats av våra auktoriserade dist-
ributörer. Eventuella fel på aggregatet re-
pareras utan kostnad under förutsättning 
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. I frågor som gäller garantin ska du 
vända dig med kvitto till inköpsstället eller 
närmaste auktoriserade serviceverkstad.

Använd endast originaltillbehör och origi-
nalreservdelar, så att en säker och stör-
ningsfri drift av maskinen är garanterad.
Information om tillbehör och reservdelar 
finns på www.kaercher.com.

Transport

Förvaring

Skötsel och underhåll

Åtgärder vid störningar

Störning Åtgärd
Otillräck-
ligt rengö-
ringsresul-
tat

Byt smutsiga pads och tvätta 
vid maximalt 60 °C.
Byt ut utnötta skivborstar/pads.
Spola av smutsiga skivborstar 
med vatten.
Kontrollera att borste/pad och 
rengöringsmedel är lämpliga 
för den aktuella användningen.

Maskinen 
vibrerar 
kraftigt

Kontrollera att skivborste/pad 
är korret monterad.
Kontrollera att pads sitter fast 
ordentligt.
Placera handtaget lägre (ut-
sträckta armar)

Pad roterar 
inte

Åtgärda säkring för borstdriv-
ning.
Kontrollera om främmande ma-
terial blockerar borsten/
padsen, tag vid behov bort 
främmande material.

Garanti

Tillbehör och reservdelar

Beteckning Beställ-
ningsnr.

Vattentank komplett 9.753-058.0
Fönsterborste komplett, röd 
D43

9.753-056.0

Skivborste, svart (hård) 6.369-898.0
Schamponeringsborste, 
medelmjuk, vit/blå,

6.369-896.0
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Härmed försäkrar vi att nedanstående be-
tecknade maskin i ändamål och konstruk-
tion samt i den av oss levererade versionen 
motsvarar EU-direktivens tillämpliga grund-
läggande säkerhets- och hälsokrav. Vid 
ändringar på maskinen som inte har god-
känts av oss blir denna överensstämmelse-
förklaring ogiltig.

Undertecknade agerar på order av och 
med fullmakt från företagsledningen.

Dokumentationsbefullmäktigad:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/20

Kretskort för optisk enhet 
komplett

9.753-057.0

Pads, medel, röd 6.369-470.0
Pads, medelhård, grön 6.369-472.0
Pads, hård, svart 6.369-473.0
Tilläggskit extravikt 2.642-802.0

Tekniska data
Elanslutning
Nätspänning V 220-

240
Frekvens Hz 50
Effektupptagning, max. W 1500
Skydd IPX4
Skyddsklass I
Uttag: max. strömuttag W 500
Borste/Pad
Diameter mm 430
Varvtal 1/min 150
Anläggningstryck N/cm2 0,30
Mått och vikt
Vikt (utan tillbehör) kg 43
Längd mm 590
Bredd mm 430
Höjd mm 1180
Underkörningshöjd mm 90
Kabellängd m 15
Innehåll rengöringsmedelsbe-
hållare
(Alternativ)

l 10

Beräknade värden enligt EN 60335-2-67
Totalvärde svängning m/s2 <2,5
Osäkerhet K m/s2 0,2
Ljudtrycksnivå LpA dB(A) 62
Osäkerhet KpA dB(A) 1
Ljudteffektsnivå LWA + Osäker-
het KWA

dB(A) 63

EU-försäkran om 
överensstämmelse

Produkt: Golvrengöringsaggregat
Typ: 1.291-xxx
Tillämpliga EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU
Tillämpade harmoniserade normer
EN 60335–1
EN 60335–2–67
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Tillämpade nationella normer
-

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Lue tämä alkuperäisiä ohjeita 
ennen laitteesi käyttämistä, säi-

lytä käyttöohje myöhempää käyttöä tai 
mahdollista myöhempää omistajaa varten.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista löytyy osoit-
teesta: 
www.kaercher.com/REACH

Käytä laitetta ainoastaan tämän käyttöoh-
jeen tietojen mukaisesti.
� VARO
Laite on tarkoitettu ainoastaan sisäkäyt-
töön.
– Laitteen varustaminen on sallittu vain 

alkuperäisillä lisävarusteilla ja varaosil-
la.

– Laite ei sovellu käyttöön räjähdysalttiis-
sa ympäristössä.

– Tämä laite soveltuu ammattimaiseen ja 
teolliseen käyttöön, esim. hotelleissa, 
kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, kau-
poissa, toimistoissa ja vuokrausliikkeis-
sä.

– Käyttölämpötila-alue on välillä +5 °C ja 
+40 °C.

Lue ja huomioi ennen laitteen ensimmäistä 
käyttöä tämä käyttöohje ja mukana oleva 
esite Turvaohjeet laikkakiilloituskonetta nro 
5.956-659 varten.

� VAARA
Huomautus välittömästi uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.
� VAROITUS
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.
� VARO
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vähäisiä vam-
moja.
HUOMIO 
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Sisällysluettelo
Ympäristönsuojelu  . . . . . . . . . FI 1
Käyttötarkoitus  . . . . . . . . . . . . FI 1
Turvaohjeet . . . . . . . . . . . . . . . FI 1
Työntötangon asentaminen. . . FI 2
Laitteen osat . . . . . . . . . . . . . . FI 2
Käyttöönotto . . . . . . . . . . . . . . FI 2
Käyttö . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 3
Käytön lopettaminen . . . . . . . . FI 4
Kuljetus . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 4
Säilytys . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 4
Hoito ja huolto . . . . . . . . . . . . . FI 4
Häiriöapu. . . . . . . . . . . . . . . . . FI 4
Takuu  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 4
Varusteet ja varaosat  . . . . . . . FI 4
Tekniset tiedot . . . . . . . . . . . . . FI 5
EY-vaatimustenmukaisuusva-
kuutus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 5

Ympäristönsuojelu
Pakkausmateriaalit ovat kierrä-
tettäviä. Älä käsittelee pakkauk-
sia kotitalousjätteenä, vaan toi-
mita ne jätteiden kierrätykseen.
Tuotteen hävittäminen oikein. 
Tämä merkintä osoittaa, että 
tuotetta ei saa hävittää muun ko-
titalousjätteen mukana EU:n alu-
eella. Kierrätä tuote vastuullises-
ti materiaalivarojen kestävän uu-
delleenkäytön edistämiseksi ja 
valvomattoman jätteiden hävittä-
misen ympäristölle tai ihmisten 
terveydelle aiheuttamien mah-
dollisten haittojen välttämiseksi. 
Jos haluat palauttaa käytetyn 
laitteen, käytä palautus- ja kerä-
ysjärjestelmiä tai ota yhteyttä jäl-
leenmyyjään tuotteen ostopai-
kassa. He voivat toimittaa tuot-
teen ympäristölle turvalliseen 
kierrätykseen.

Käyttötarkoitus

Turvaohjeet

Vaarallisuusasteet
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Turvalaitteet on tarkoitettu käyttäjän suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eikä niitä 
saa poistaa käytöstä, eikä niiden toimintoa 
saa ohittaa.

Estää laitteen tahattoman käynnistämisen 
Laitteen käynnistämiseksi, paina lukituksen 
vapautuspainiketta ja sitten PÄÄLLE/POIS 
-kytkintä.

 Asenna ennen käyttöönottoa työntötanko 
paikalleen ja muodostaa siitä sähköinen 
yhteys laitteeseen.
Kuva, katso kansilehti

1 Mukaanotin, laikkaharja / laikan veto-
alusta

2 Harja / laikan vetoalusta

3 Puhdistusaineliuoksen annosteluvipu 
(optio)

4 PÄÄLLE/POIS-kytkin
5 Kaapelikoukku
6 Lukituksen vapautusnuppi
7 Käsikahva
8 Kaltevuudensäätövipu
9 Varoke harjakäyttö
10 Pistorasia lisävarusteille
11 Puhdistusainesäiliö (lisävaruste)
12 Moottorikotelo
** ei kuulu toimitukseen

 Tarkasta säännöllisesti, että sähkökaa-
peli ei ole vahingoittunut, esim. halkea-
mia tai eristeen vanhenemisilmiöitä. 
Jos havaitaan vahingoittuminen, kaa-
peli on korvattava uudella ennen jatko-
käyttöä.

 Tarkasta, onko laitteessa vahingoittu-
mia, anna asiakaspalvelun korjata va-
hingoittumat.

– Katso liitäntäarvot teknisistä tiedoista ja 
tyyppikilvestä.

– Sähköliitännät on suoritettava sähkö-
asentajan toimesta ja niiden on oltava 
IEC 60364-1:n mukaisia.

� VAARA
Sähköiskun aiheuttama vaara.
– Älä aja verkkokaapelin ylitse.
� VAARA
Loukkaantumisvaara!
– Älä milloinkaan kiedo verkkokaapelia 

kehon tai kaulan ympärille.
– Älä koskaan päästä verkkokaapelia 

koskettamaan pyörivää harjaa tai pyöri-
vää laikkaa.

Huomautus:
Valitse oikea lisävaruste puhdistustehtävää 
varten.
– Harjaa käytetään kovan lattian puhdis-

tamiseen.
– Laikkaa käytetään kiillottamiseen.

Turvalaitteet

Lukitus

Työntötangon asentaminen

Laitteen osat

1 2 **3 4 45 6 7

8

9

10

5

**11

12

Käyttöönotto

Sähköliitäntä

Harjan/laikan kiinnitys
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 Vedä virtapistoke irti pistorasiasta.
 Vedä kallistuksensäätövivusta.
 Käännä kahva eteen pystysuoraan 

asentoon.
 Päästä kallistuksensäätövipu irti.
 Kippaa laite taaksepäin.

 Aseta laikkaharja/vetoalusta mukaanot-
timeen ja kierrä vastapäivään.

� VAROITUS
Vaurioitumisvaara. Käytä vain suositeltuja 
puhdistusaineita. Käytettäessä muita puh-
distusaineita käyttäjä on vastuussa käyttö-
turvallisuudesta ja tapaturmavaarasta.
Käytä vain puhdistusaineita, joissa ei ole liuot-
timia, suola- eikä fluorivetyhappoja.
Noudata puhdistusaineiden turvallisuusohjeita.
 Kaada puhdistusaineliuos puhdistusai-

nesäiliöön.

� VAROITUS
Loukkaantumisvaara! Laitteen käyttö vaatii 
harjoittelua.
– Varmista, että puhdistettavalla alueella 

ei ole esteitä.
– Varmista, että lattia soveltuu puhdistet-

tavaksi.
– Käsittely vaiheutuu epätasaisilla ja kar-

heilla pinnoilla.

� VAROITUS
Onnettomuusvaara, jos laitteen hallinta 
menetetään. Käännä kahvaa vain mootto-
rin seisoessa.

 Vedä kallistuksensäätövivusta.
 Käännä kahva sopivaan asentoon 

(ojennetut kädet).
 Päästä kallistuksensäätövipu irti.

HUOMIO 
Lattiapäällysteen vaurioitumisvaara. Älä käy-
tä laitetta, kun se on paikallaan liikkumatta.
 Liitä virtapistoke pistorasiaan.

Huomautus:
PÄÄLLE/POIS-kytkimen vapauttamiseksi 
on kahvaa käännettävä vähintään 3 pykä-
lää pystysuorasta asennosta alaspäin.
 Säädä kahva työkorkeuteen.
 Pidä molemmilla käsillä kiinni kahvasta.
 Paina lukituksen vapautuspainiketta ja 

pidä painettuna.
  Kyteke laite päälle PÄÄLLE/POIS-kyt-

kimellä.
 Päästä lukituksen vapautuspainikke va-

paaksi.
 Päästä kytkin irti käytön lopettamiseksi.

– Vasemmalle: Laske kahvaa tai paina 
sitä kevyesti alas.

– Oikealle: Nosta kahvaa.

 Levitä puhdistusaineliuosta puhdistet-
tavalle pinnalle tai annostele sitä puh-
distuainesäiliön (lisävaruste) annoste-
luvivulla.

 Liikuta laitetta puhdistettavalla pinnalla.
 Toista tarvittaessa tiomenpide erittäin li-

kaisilla pinnoilla.
 Kuivaa likavesi lopuksi märkäimurilla tai 

imukykyisellä rievulla.

Puhdistusainesäiliön (lisävaruste) 
täyttö

Käyttö

Ohjaustangon säätäminen

Laitteen käynnistys

Suunnan ohjaaminen

Puhdistus
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 Vedä virtapistoke irti pistorasiasta.
 Vedä kallistuksensäätövivusta.
 Käännä kahva pystysuoraan asentoon.
 Päästä kallistuksensäätövipu irti.
 Irrota puhdistusainesäiliö (lisävaruste) 

ja hävitä käyttämättä jäänyt puhdistus-
aineliuos.

 Kierrä verkkokaapeli kaapelikoukkujen 
ympärille.

 Huuhtele puhdistusainesäiliö (lisäva-
ruste) puhtaalla vedellä.

 Aseta laite säilytysasentoon.
 Irrota laikkaharja/vetoalusta
 Puhdista laite kostealla puhdistuslapulla.

� VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi kuljetettaessa laitteen paino.
 Vedä kallistuksensäätövivusta.
 Käännä kahva pystysuoraan asentoon.
 Päästä kallistuksensäätövipu irti.
 Kippaa laite taaksepäin kuljetusasen-

toon ja aja kohdepaikalle.
 Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-

mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
sääntöjen mukaisesti.

� VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi säilytettäessä laitteen paino.
 Aseta laite säilytysasentoon.
 Säilytä laitetta kuivassa, pakkaselta 

suojatussa tilassa.

� VAARA
Loukkaantumisvaara. Virtapistoke on ve-
dettävä irti pistorasiasta ennen kaikkia lait-
teeseen kohdistuvia huoltotöitä.
 Huuhte likaantuneet laikkaharjat vedellä.
 Pese likaiset laikat enint. 60 °C:ssa.
 Puhdista laite kostealla puhdistuslapulla.
 Tarkasta, onko verkkokaapeli vaurioitu-

nut.

� VAARA
Loukkaantumisvaara. Virtapistoke on ve-
dettävä irti pistorasiasta ennen kaikkia lait-
teeseen kohdistuvia huoltotöitä.
Häiriöiden sattuessa, joita ei voida poistaa 
tämän taulukon avulla, on kutsuttava asia-
kaspalvelu paikalle. 

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat 
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
tä aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme 
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa 
ota yhteys ostotositteen kanssa jälleen-
myyjään tai lähimpään valtuutettuun huol-
toon.

Käytä vain alkuperäisiä tarvikkeita ja vara-
osia. Ne takaavat laitteen turvallisen ja häi-
riöttömän toiminnan.
Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivus-
tolla www.kaercher.com.

Käytön lopettaminen

Kuljetus

Säilytys

Hoito ja huolto

Häiriöapu

Häiriö Apu
Riittämä-
tön puhdis-
tustulos

Vaihda likaantunut laikka ja 
pese enint. 60 °C:ssa.
Vaihda kulunut laikkaharja/laik-
ka.
Huuhte likaantuneet laikkahar-
jat vedellä.
Tarkista laikkaharjan tai laikan 
ja puhdistusaineen soveltu-
vuus käyttötarkoitukseen.

Laite täri-
see voi-
makkaasti

Tarkista, että laikkaharja/veto-
alusta on kunnolla paikallaan.
Tarkasta laikan kiinnitys
Säädä kahvaa alemmaksi 
(ojennetut kädet)

Kiillotus-
kangas ei 
pyöri

Paina harjakäytön varoke kiin-
ni.
Tarkasta, estääkö vieras esine 
harjan/laikan pyörimistä, tarvit-
taessa poista esine.

Takuu

Varusteet ja varaosat
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Vakuutamme, että alla mainitut tuotteet 
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan 
sekä valmistustavaltaan EU-direktiivien 
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
dään muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tämä vakuutus ei ole enää voimas-
sa.

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton 
puolesta ja sen valtuuttamina.

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0
Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/20

Nimike Tilausnro
Täydentävä vesisäiliö 9.753-058.0
Täydentävä laikkaharja, pu-
nainen D43

9.753-056.0

Levyharja, musta (kova) 6.369-898.0
Vaahdotusharja, keskipeh-
meä, valkosininen,

6.369-896.0

Täydentävä vetoalusta 9.753-057,0
Laikat, normaali, punainen 6.369-470.0
Laikat, keskikova, vihreä 6.369-472.0
Laikat, kova, musta 6.369-473.0
Lisättävä lisäpainosetti 2.642-802.0

Tekniset tiedot
Sähköliitäntä
Verkkojännite V 220-

240
Taajuus Hz 50
Tehonotto, maksimi W 1500
Suojatyyppi IPX4
Kotelointiluokka I
Pistorasia: enimmäisantoteho W 500
Harja/laikka
Läpimitta mm 430
Kierrosluku 1/min 150
Pintapaine N/cm2 0,30
Mitat ja painot
Paino (ilman varusteita) kg 43
Pituus mm 590
Leveys mm 430
Korkeus mm 1180
Alituskorkeus mm 90
Johdon pituus m 15
Puhdistusainesäiliön tilavuus
(Optio)

l 10

Mitatut arvot EN 60335-2-67 mukaisesti
Tärinän kokonaisarvo m/s2 <2,5
Epävarmuus K m/s2 0,2
Äänenpainetaso LpA dB(A) 62
Epävarmuus KpA dB(A) 1
Äänitehotaso LWA + epävar-
muus KWA

dB(A) 63

EY-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Tuote: Lattiapuhdistin
Tyyppi: 1.291-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/30/EU
Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 60335–1
EN 60335–2–67
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Sovelletut kansalliset standardit
-

Chief Executive Officer Head of Approbation
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ȆȡȚȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃłńł ńȘ ŃυŃțłυȒ 
ŃαȢ ȖȚα πȡȫńȘ φȠȡȐ, ŁȚαȕȐŃńł αυ-

ńȑȢ ńȚȢ πȡȦńȩńυπłȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃȘȢ, łȞłȡȖȒ-
Ńńł ŃȪȝφȦȞα ȝł αυńȑȢ țαȚ țȡαńȒŃńł ńȚȢ ȖȚα 
ȝłȜȜȠȞńȚțȒ ȤȡȒŃȘ Ȓ ȖȚα ńȠȞ łπȩȝłȞȠ ȚŁȚȠțńȒńȘ.

ȊπȠŁłȓȟłȚȢ ȖȚα ńα ŃυŃńαńȚțȐ (REACH)
ȎȞȘȝłȡȦȝȑȞłȢ πȜȘȡȠφȠȡȓłȢ ȖȚα ńα ŃυŃńα-
ńȚțȐ ȝπȠȡłȓńł Ȟα ȕȡłȓńł ŃńȘ ŁȚłȪșυȞŃȘ: 
www.kaercher.com/REACH

ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł αυńȒ ńȘ ŃυŃțłυȒ απȠțȜłȚ-
ŃńȚțȐ țαȚ ȝȩȞȠ ŃȪȝφȦȞα ȝł ńα ŃńȠȚȤłȓα Ń' 
αυńȑȢ ńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤłȚȡȚŃȝȠȪ.
� ΠΡΟΣΟΧΗ
ȋυńȒ Ș ȠȚțȚαțȒ ŃυŃțłυȒ πȡȠȠȡȓȗłńαȚ ȝȩȞȠ 
ȖȚα łŃȦńłȡȚțȒ ȤȡȒŃȘ.
– Η ŃυŃțłυȒ łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα łȟȠπȜȓȗłńαȚ 

ȝȩȞȠȞ ȝł ȖȞȒŃȚα łȟαȡńȒȝαńα țαȚ αȞńαȜ-
ȜαțńȚțȐ.

– Η ŃυŃțłυȒ ŁłȞ łȓȞαȚ țαńȐȜȜȘȜȘ ȖȚα ȤȡȒ-
ŃȘ Ńł ȤȫȡȠυȢ, ȩπȠυ υφȓŃńαńαȚ țȓȞŁυ-
ȞȠȢ ȑțȡȘȟȘȢ.

– Η ŃυŃțłυȒ αυńȒ πȡȠȠȡȓȗłńαȚ ȖȚα łπαȖ-
ȖłȜȝαńȚțȒ țαȚ ȕȚȠȝȘȤαȞȚțȒ ȤȡȒŃȘ, π.Ȥ. 
Ńł ȟłȞȠŁȠȤłȓα, ŃȤȠȜłȓα, ȞȠŃȠțȠȝłȓα, 
łȡȖȠŃńȐŃȚα, țαńαŃńȒȝαńα, Ȗȡαφłȓα țαȚ 
łńαȚȡłȓłȢ łȞȠȚțȚȐŃłȦȢ.

– Η șłȡȝȠțȡαŃȓα ȤȡȒŃȘȢ țυȝαȓȞłńαȚ ȝł-
ńαȟȪ +5°C țαȚ +40°C.

ȆȡȚȞ ńȘȞ πȡȫńȘ ȤȡȒŃȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ, ŁȚα-
ȕȐŃńł țαȚ ȜȐȕłńł υπȩȥȘ ńȚȢ παȡȠȪŃłȢ 
ȅŁȘȖȓłȢ ΧȡȒŃȘȢ, țαșȫȢ țαȚ ńȠ ŃυȞȠŁłυńȚțȩ 
ȑȞńυπȠ υπȠŁłȚȟłȦȞ αŃφαȜłȓαȢ ȖȚα ŃυŃțłυ-
ȑȢ țαșαȡȚŃȝȠȪ ȝł ŁȓŃțȠ, Nr. 5.956-659 țαȚ 
łȞłȡȖȒŃńł αȞȐȜȠȖα.

� ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ΥπȠŁłȓȟłȚȢ ȖȚα ȐȝłŃα łπαπłȚȜȠȪȝłȞȠ țȓȞŁυ-
ȞȠ, Ƞ ȠπȠȓȠȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα ȑȤłȚ ȦȢ ŃυȞȑπłȚα 
ŃȠȕαȡȩ Ȓ șαȞȐŃȚȝȠ ńȡαυȝαńȚŃȝȩ.
� ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΣΗ
ΥπȠŁłȓȟłȚȢ ȖȚα ȝȚα ŁυȞȘńȚțȐ łπȚțȓȞŁυȞȘ țα-
ńȐŃńαŃȘ, Ș ȠπȠȓα ȝπȠȡłȓ Ȟα ȑȤłȚ ȦȢ ŃυȞȑ-
πłȚα ŃȠȕαȡȩ Ȓ șαȞȐŃȚȝȠ ńȡαυȝαńȚŃȝȩ.
� ΠΡΟΣΟΧΗ
ΥπȩŁłȚȟȘ ȖȚα ȝȚα łȞŁłȤȠȝȑȞȦȢ łπȚțȓȞŁυȞȘ 
țαńȐŃńαŃȘ, Ș ȠπȠȓα ȝπȠȡłȓ Ȟα ȠŁȘȖȒŃłȚ Ńł 
łȜαφȡȩ ńȡαυȝαńȚŃȝȩ.

ȆȓȞαțαȢ πłȡȚłχȠȝȑȞȦȞ
ȆȡȠŃńαŃȓα πłȡȚȕȐȜȜȠȞńȠȢ  . . . EL 1
ΧȡȒŃȘ ŃȪȝφȦȞα ȝł ńȠυȢ țαȞȠ-
ȞȚŃȝȠȪȢ . . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 1
ȊπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ . . . . . . . EL 1
ȈυȞαȡȝȠȜȩȖȘŃȘ ńȘȢ ȜαȕȒȢ ȫșȘ-
ŃȘȢ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 2
ȈńȠȚȤłȓα ŃυŃțłυȒȢ. . . . . . . . . . EL 2
ΈȞαȡȟȘ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ. . . . . . . . . EL 2
ΧłȚȡȚŃȝȩȢ  . . . . . . . . . . . . . . . . EL 3
ȋπłȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘ. . . . . . . . . . . EL 4
ȂłńαφȠȡȐ . . . . . . . . . . . . . . . . EL 4
ȋπȠșȒțłυŃȘ . . . . . . . . . . . . . . EL 4
ΦȡȠȞńȓŁα țαȚ ŃυȞńȒȡȘŃȘ. . . . . EL 4
ȋȞńȚȝłńȫπȚŃȘ ȕȜαȕȫȞ. . . . . . . EL 4
ȎȖȖȪȘŃȘ . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 5
ȎȟαȡńȒȝαńα țαȚ αȞńαȜȜαțńȚțȐ . EL 5
ȉłȤȞȚțȐ ȤαȡαțńȘȡȚŃńȚțȐ . . . . . . EL 6
ȍȒȜȦŃȘ ȈυȝȝȩȡφȦŃȘȢ ńȦȞ ȎE EL 6

ȆȡȠŃńαŃȓα πłȡȚȕȐȜȜȠȞńȠȢ
ȉα υȜȚțȐ ŃυŃțłυαŃȓαȢ łȓȞαȚ αȞα-
țυțȜȫŃȚȝα. ȂȘȞ πłńȐńł ńȚȢ Ńυ-
ŃțłυαŃȓłȢ Ńńα ȠȚțȚαțȐ απȠȡȡȓȝ-
ȝαńα, αȜȜȐ Ńł łȚŁȚțȩ ŃȪŃńȘȝα 
łπαȞαȤȡȘŃȚȝȠπȠȓȘŃȘȢ.
ȈȦŃńȒ απȩȡȡȚȥȘ αυńȠȪ ńȠυ πȡȠȧȩ-
ȞńȠȢ. ȋυńȩ ńȠ ŃȒȝα ŁłȓȤȞłȚ πȦȢ 
αυńȩ ńȠ πȡȠȧȩȞ ŁłȞ șα πȡȑπłȚ Ȟα 
πłńȚȑńαȚ ȝαȗȓ ȝł ńα ȠȚțȚαțȐ απȩȕȜȘ-
ńα łȞńȩȢ ńȘȢ ȎȎ. ΓȚα απȠφυȖȒ πȚ-
șαȞȫȞ țȚȞŁȪȞȦȞ ȖȚα ńȠ πłȡȚȕȐȜȜȠȞ 
Ȓ ȖȚα ńȘȞ υȖłȓα απȩ αȞłȟȑȜłȖțńȘ ŁȚ-
ȐșłŃȘ ńȦȞ απȠȡȡȚȝȝȐńȦȞ αȞαțυ-
țȜȫȞłńȑ ńȠ υπłȪșυȞα ȫŃńł Ȟα 
υπȠŃńȘȡȓȟłńł ńȘ ȕȚȫŃȚȝȘ łπαȞα-
ȤȡȘŃȚȝȠπȠȓȘŃȘ ńȦȞ υȜȚțȫȞ πȩ-
ȡȦȞ. ΓȚα łπȚŃńȡȠφȒ ńȘȢ ȤȡȘŃȚȝȠ-
πȠȚȘȝȑȞȘȢ ŃυŃțłυȒȢ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȒ-
Ńńł ńα ŃυŃńȒȝαńα łπȚŃńȡȠφȒȢ țαȚ 
ŃυȜȜȠȖȒȢ Ȓ łπȚțȠȚȞȦȞȒŃńł ȝł ńȠ 
țαńȐŃńȘȝα αȖȠȡȐȢ. Ȏțłȓ ȝπȠȡȠȪȞ 
Ȟα πȐȡȠυȞ ńȠ πȡȠȧȩȞ ȖȚα πłȡȚȕαȜ-
ȜȠȞńȠȜȠȖȚțȐ αŃφαȜȒ αȞαțȪțȜȦŃȘ.

ΧȡȒŃȘ ŃȪȝφȦȞα ȝł ńȠυȢ 
țαȞȠȞȚŃȝȠȪȢ

ȊπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ

ȎπȓπłŁα αŃφαȜłȓαȢ
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ΠΡΟΣΟΧΗ
ΥπȩŁłȚȟȘ ȖȚα ȝȚα ŁυȞȘńȚțȐ łπȚțȓȞŁυȞȘ țαńȐ-
ŃńαŃȘ, Ș ȠπȠȓα ȝπȠȡłȓ Ȟα ȑȤłȚ ȦȢ ŃυȞȑπłȚα 
υȜȚțȑȢ ȗȘȝȓłȢ.

ȉα ŃυŃńȒȝαńα αŃφαȜłȓαȢ ȤȡȘŃȚȝłȪȠυȞ ȖȚα 
ńȘȞ πȡȠŃńαŃȓα ńȠυ ȤȡȒŃńȘ țαȚ ŁłȞ łπȚńȡȑ-
πłńαȚ Ȟα ńłșȠȪȞ łțńȩȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ Ȓ Ȟα 
αȖȞȠȘșłȓ Ș ȜłȚńȠυȡȖȓα ńȠυȢ.

ȋπȠńȡȑπłȚ ńȘȞ αțȠȪŃȚα łȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘ ńȘȢ 
ŃυŃțłυȒȢ. ΓȚα ńȘȞ łȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘ ńȘȢ Ńυ-
ŃțłυȒȢ παńȒŃńł ńȠ πȜȒțńȡȠ απαŃφȐȜȚŃȘȢ 
țȚ ȑπłȚńα ńȠ ŁȚαțȩπńȘ ȅȃ/OFF.

ȆȡȚȞ ńȘȞ łȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘ πȡȑπłȚ Ȟα ńȠπȠșł-
ńȘșłȓ Ș ȜαȕȒ ȫșȘŃȘȢ, ȩπȦȢ φαȓȞłńαȚ ŃńȘȞ 
łȚțȩȞα, țαȚ Ȟα απȠțαńαŃńαșłȓ Ș ȘȜłțńȡȚțȒ 
ŃȪȞŁłŃȘ ȝł ńȘ ŃυŃțłυȒ.
ΓȚα ńȘȞ łȚțȩȞα, ȕȜ. αȞαŁȚπȜȠȪȝłȞȘ ŃłȜȓŁα

1 ȊπȠŁȠȤȑαȢ, ŁȓŃțȠȢ υπȠŁȠȤȒȢ ŁȚŃțȠłȚ-
ŁȠȪȢ ȕȠȪȡńŃαȢ/țłńŃȑ

2 ȍȓŃțȠȢ ŃυȖțȡȐńȘŃȘȢ ȕȠȪȡńŃαȢ / πȑȜ-
ȝαńȠȢ

3 ȂȠȤȜȩȢ ȡȪșȝȚŃȘȢ ŁȠŃȠȜȠȖȓαȢ απȠȡȡυ-
παȞńȚțȠȪ (πȡȠαȚȡłńȚțȩ) 

4 ȍȚαțȩπńȘȢ ȅN/OFF
5 ΆȖțȚŃńȡȠ țαȜȦŁȓȠυ
6 ȍȚαțȩπńȘȢ απαŃφȐȜȚŃȘȢ
7 ΧłȚȡȠȜαȕȒ
8 ȂȠȤȜȩȢ ȡȪșȝȚŃȘȢ țȜȓŃȘȢ
9 ȋŃφȐȜłȚα ȝłńȐŁȠŃȘȢ țȓȞȘŃȘȢ ȕȠυȡ-

ńŃȫȞ
10 Ȇȡȓȗα ȖȚα πȡȩŃșłńα łȟαȡńȒȝαńα
11 ȍłȟαȝłȞȒ απȠȡȡυπαȞńȚțȠȪ (πȡȠαȚȡłńȚ-

țȩ)
12 ȆłȡȓȕȜȘȝα țȚȞȘńȒȡα
** ŁłȞ ŃυȝπłȡȚȜαȝȕȐȞłńαȚ ŃńȠ παȡαŁȠńȑȠ 
υȜȚțȩ

 Θα πȡȑπłȚ, Ńł ńαțńȐ ŁȚαŃńȒȝαńα, Ȟα 
łȟłńȐȗłńł ńȠ țαȜȫŁȚȠ ńȡȠφȠŁȠŃȓαȢ ȝł 
ńȠ ȘȜłțńȡȚțȩ ŁȓțńυȠ ȖȚα πȚșαȞȑȢ ȕȜȐȕłȢ, 
ȩπȦȢ π.Ȥ. ȖȚα ńȠ ŃȤȘȝαńȚŃȝȩ ȡȦȖȝȫȞ Ȓ 
ńȘ ȖȒȡαȞŃȘ. Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ πȠυ ŁȚαπȚ-
ŃńȫŃłńł ȝȓα ȕȜȐȕȘ, șα πȡȑπłȚ ńȠ țαȜȫ-
ŁȚȠ Ȟα αȞńȚțαńαŃńαșłȓ țαȚ Ȟα ȝȘȞ υπȠ-
ȕȜȘșłȓ Ńł πłȡαȚńȑȡȦ ȤȡȒŃȘ.

 ȎȟłńȐŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ ȖȚα ȕȜȐȕłȢ țαȚ 
αȞαșȑŃńł ńȘȞ αȞńȚȝłńȫπȚŃȒ ńȠυȢ ŃńȘȞ 
υπȘȡłŃȓα łȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ πłȜαńȫȞ.

– ȈȤłńȚțȐ ȝł ńȚȢ ńȚȝȑȢ ŃȪȞŁłŃȘȢ ȕȜȑπł ȉł-
ȤȞȚțȐ ȤαȡαțńȘȡȚŃńȚțȐ țαȚ ȆȚȞαțȓŁα ńȪ-
πȠυ.

– Η ȘȜłțńȡȚțȒ ŃȪȞŁłŃȘ πȡȑπłȚ Ȟα ȖȓȞłȚ 
απȩ ȘȜłțńȡȠȜȩȖȠ țαȚ Ȟα αȞńαπȠțȡȓȞł-
ńαȚ ŃńȠ IEC 60364-1.

� ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ȘȜłțńȡȠπȜȘȟȓαȢ.
– ȂȘȞ πłȡȞȐńł ȝł ńȘ ŃυŃțłυȒ πȐȞȦ απȩ 

ńȠ țαȜȫŁȚȠ ȡłȪȝαńȠȢ.
� ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪ!
– ȂȘȞ ńυȜȓȖłńł πȠńȑ ńȠ țαȜȫŁȚȠ ȡłȪȝαńȠȢ 

ȖȪȡȦ απȩ ńȠ Ńȫȝα Ȓ ńȠ ȜαȚȝȩ ŃαȢ.

ΜȘχαȞȚŃȝȠȓ αŃφȐȜłȚαȢ

ȍȚȐńαȟȘ αŃφȐȜȚŃȘȢ

ȈυȞαȡȝȠȜȩȖȘŃȘ ńȘȢ ȜαȕȒȢ 
ȫșȘŃȘȢ

ȈńȠȚχłȓα ŃυŃțłυȒȢ

1 2 **3 4 45 6 7

8

9

10

5

**11

12

ΈȞαȡȟȘ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ

ΗȜłțńȡȠȜȠȖȚțȑȢ ŃυȞŁȑŃłȚȢ
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– ȂȘȞ αφȒȞłńł ńȠ țαȜȫŁȚȠ ȡłȪȝαńȠȢ Ȟα 
ȑȡșłȚ Ńł łπαφȒ ȝł ńȘȞ πłȡȚŃńȡłφȩȝłȞȘ 
ȕȠȪȡńŃα/ńȠȞ πłȡȚŃńȡłφȩȝłȞȠ țłńŃȑ.

ȊπȩŁłȚȟȘ:
ȎπȚȜȑȖłńł ńα ŃȦŃńȐ łȟαȡńȒȝαńα ȖȚα ńȘ ŁȠυ-
ȜłȚȐ ŃαȢ.
– Η ȕȠȪȡńŃα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńαȚ ȖȚα ŃțȜȘȡȐ 

ŁȐπłŁα.
– ȉȠ πȑȜȝα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńαȚ ȖȚα țȡυŃńαȜ-

ȜȠπȠȓȘŃȘ.

 ȋπȠŃυȞŁȑŃńł ńȠ ȡłυȝαńȠȜȒπńȘ απȩ 
ńȘȞ πȡȓȗα.

 ȉȡαȕȒȟńł ńȠ ȝȠȤȜȩ ȡȪșȝȚŃȘȢ țȜȓŃȘȢ.
 Ȉńȡȑȥńł ńȘ ȜαȕȒ πȡȠȢ ńα łȝπȡȩȢ ŃńȘȞ 

țȐșłńȘ șȑŃȘ.
 ȋφȒŃńł ńȠ ȝȠȤȜȩ ȡȪșȝȚŃȘȢ țȜȓŃȘȢ.
 Γłȓȡłńł ńȘ ŃυŃțłυȒ πȡȠȢ ńα πȓŃȦ.

 ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȘ ŁȚŃțȠłȚŁȒ ȕȠȪȡńŃα/ńȠ 
ŁȓŃțȠ υπȠŁȠȤȒȢ ŃńȠȞ υπȠŁȠȤȑα țαȚ πł-
ȡȚŃńȡȑȥńł ńα πȡȠȢ ńα αȡȚŃńłȡȐ.

� ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΣΗ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ȕȜȐȕȘȢ. ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ȝȩȞȠ ńα 
ŃυȞȚŃńȫȝłȞα απȠȡȡυπαȞńȚțȐ. ΓȚα ȐȜȜα 
απȠȡȡυπαȞńȚțȐ, Ƞ ȤȡȒŃńȘȢ φȑȡłȚ ńȘȞ łυșȪ-
ȞȘ ȖȚα ńȠȞ αυȟȘȝȑȞȠ țȓȞŁυȞȠ απȩ ȐπȠȥȘ 
αŃφȐȜłȚαȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ țαȚ αńυȤȒȝαńȠȢ.
ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ȝȩȞȠȞ απȠȡȡυπαȞńȚțȐ 
łȜłȪșłȡα απȩ ŁȚαȜȪńłȢ, υŁȡȠȤȜȦȡȚțȩ ȠȟȪ 
țαȚ υŁȡȠφșȠȡȚțȩ ȠȟȪ.
ȁȐȕłńł υπȩȥȘ ńȚȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ 
ŃńȠ απȠȡȡυπαȞńȚțȩ.
 ΓłȝȓŃńł ńȘ ŁłȟαȝłȞȒ απȠȡȡυπαȞńȚțȠȪ 

ȝł ŁȚȐȜυȝα απȠȡȡυπαȞńȚțȠȪ.

� ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΣΗ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪ! ȅ ȤłȚȡȚŃȝȩȢ ńȘȢ 
ŃυŃțłυȒȢ απαȚńłȓ łȟȐŃțȘŃȘ.
– ȌłȕαȚȦșłȓńł ȩńȚ ŁłȞ υπȐȡȤȠυȞ łȝπȩŁȚα 

ŃńȘȞ πłȡȚȠȤȒ πȠυ șȑȜłńł Ȟα țαșαȡȓŃłńł.
– ΕȜȑȖȟńł ńȘȞ țαńαȜȜȘȜȩńȘńα ńȠυ Łαπȑ-

ŁȠυ.
– ȅ ȤłȚȡȚŃȝȩȢ łȓȞαȚ πȚȠ ŁȪŃțȠȜȠȢ Ńł ȝȘ 

łπȓπłŁłȢ Ȓ ńȡαȤȚȑȢ łπȚφȐȞłȚłȢ.

� ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΣΗ
ȀȓȞŁυȞȠȢ αńυȤȒȝαńȠȢ απȩ απȫȜłȚα łȜȑȖ-
ȤȠυ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ. ȇυșȝȓŃńł ńȘ ȜαȕȒ ȝȩȞȠ 
ȝł αțȚȞȘńȠπȠȚȘȝȑȞȠ ńȠȞ țȚȞȘńȒȡα.
 ȉȡαȕȒȟńł ńȠ ȝȠȤȜȩ ȡȪșȝȚŃȘȢ țȜȓŃȘȢ.
 ȂłńαțȚȞȒŃńł ńȘ ȜαȕȒ Ńł ȝȚα ȕȠȜȚțȒ 

șȑŃȘ (ńłȞńȦȝȑȞα ȤȑȡȚα).
 ȋφȒŃńł ńȠ ȝȠȤȜȩ ȡȪșȝȚŃȘȢ țȜȓŃȘȢ.

ΠΡΟΣΟΧΗ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ȕȜȐȕȘȢ ŃńȘȞ łπȓŃńȡȦŃȘ Łαπȑ-
ŁȠυ. ȂȘȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȘ ŃυŃțłυȒ łπȓ 
ńȩπȠυ.
 ȈυȞŁȑŃńł ńȠ ȡłυȝαńȠȜȒπńȘ ŃńȘȞ πȡȓȗα.

ȊπȩŁłȚȟȘ:
ΓȚα ńȘȞ απαŃφȐȜȚŃȘ ńȠυ ŁȚαțȩπńȘ ON/OFF 
Ș ȤłȚȡȠȜαȕȒ πȡȑπłȚ Ȟα Ńńȡαφłȓ πȡȠȢ ńα 
țȐńȦ ńȠυȜȐȤȚŃńȠȞ 3 ȕȒȝαńα απȩ ńȘȞ țαńα-
țȩȡυφȘ șȑŃȘ.
 ȇυșȝȓŃńł ńȘ ȜαȕȒ ŃńȠ ȪȥȠȢ łȡȖαŃȓαȢ.
 ΚȡαńȒŃńł ŃńαșłȡȒ ńȘ ȜαȕȒ țαȚ ȝł ńα 

ŁȪȠ ȤȑȡȚα.
 ΚȡαńȒŃńł πȚłŃȝȑȞȠ ńȠ πȜȒțńȡȠ απα-

ŃφȐȜȚŃȘȢ.

ȉȠπȠșȑńȘŃȘ ȕȠȪȡńŃαȢ/țłńŃȑ

ȆȜȒȡȦŃȘ ŁłȟαȝłȞȒȢ 
απȠȡȡυπαȞńȚțȠȪ (πȡȠαȚȡłńȚțȩ)

ΧłȚȡȚŃȝȩȢ

ȇȪșȝȚŃȘ ńȘȢ ȜαȕȒȢ

ȎȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ
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 ȆαńȒŃńł ńȠ ŁȚαțȩπńȘ ȅN/OFF.
 ȋφȒŃńł ńȠ πȜȒțńȡȠ απαŃφȐȜȚŃȘȢ.
 ΓȚα Ȟα ŁȚαțȩȥłńł ńȘ ȜłȚńȠυȡȖȓα αφȒŃńł 

ńȠ ŁȚαțȩπńȘ.

– ȋȡȚŃńłȡȐ: ȆȚȑŃńł ńȘ ȜαȕȒ πȡȠȢ ńα țȐ-
ńȦ.

– ȍłȟȚȐ: ȈȘțȫŃńł ńȘ ȜαȕȒ.

 ȋπȜȫŃńł ńȠ ŁȚȐȜυȝα απȠȡȡυπαȞńȚțȠȪ 
ŃńȠ ŁȐπłŁȠ Ȓ πȚȑŃńł ńȠ ȝȠȤȜȩ ŁȠŃȠȝȑ-
ńȡȘŃȘȢ ńȘȢ ŁłȟαȝłȞȒȢ απȠȡȡυπαȞńȚțȠȪ 
(πȡȠαȚȡłńȚțȩ).

 ΚȚȞȒŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ πȐȞȦ ŃńȘȞ υπȩ țα-
șαȡȚŃȝȩ łπȚφȐȞłȚα.

 Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ ȑȞńȠȞȘȢ ȡȪπαȞŃȘȢ łπα-
ȞαȜαȝȕȐȞłńł ńȘ ŁȚαŁȚțαŃȓα țαșαȡȚ-
ŃȝȠȪ.

 ΈπłȚńα ŃυȜȜȑȟńł ńȠ ȕȡȫȝȚțȠ Ȟłȡȩ ȝł 
ŃυŃțłυȒ υȖȡȒȢ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ Ȓ ȝł 
απȠȡȡȠφȘńȚțȩ παȞȓ.

 ȋπȠŃυȞŁȑŃńł ńȠ ȡłυȝαńȠȜȒπńȘ απȩ 
ńȘȞ πȡȓȗα.

 ȉȡαȕȒȟńł ńȠ ȝȠȤȜȩ ȡȪșȝȚŃȘȢ țȜȓŃȘȢ.
 Ȃłńαφȑȡłńł ńȘ ȜαȕȒ Ńł țȐșłńȘ șȑŃȘ.
 ȋφȒŃńł ńȠ ȝȠȤȜȩ ȡȪșȝȚŃȘȢ țȜȓŃȘȢ.
 ȋφαȚȡȑŃńł ńȘ ŁłȟαȝłȞȒ απȠȡȡυπαȞńȚ-

țȠȪ (πȡȠαȚȡłńȚțȩ) țαȚ πłńȐȟńł ńȠ ŁȚȐȜυ-
ȝα απȠȡȡυπαȞńȚțȠȪ πȠυ ŁłȞ țαńαȞα-
ȜȫșȘțł.

 ȉυȜȓȟńł ńȠ țȪȡȚȠ țαȜȫŁȚȠ ȖȪȡȦ απȩ ńα 
αȞńȓŃńȠȚȤα ȐȖțȚŃńȡα.

 ȄłπȜȪȞłńł ńȘ ŁłȟαȝłȞȒ απȠȡȡυπαȞńȚ-
țȠȪ (πȡȠαȚȡłńȚțȩ) ȝł țαșαȡȩ Ȟłȡȩ.

 ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ Ńł șȑŃȘ 
ŃńȐșȝłυŃȘȢ.

 ȋφαȚȡȑŃńł ńȠ ŁȓŃțȠ υπȠŁȠȤȒȢ / ńȘ ŁȚ-
ŃțȠłȚŁȒ ȕȠȪȡńŃα.

 ΚαșαȡȓŃńł ńȠ πłȡȓȕȜȘȝα ȝł υȖȡȩ παȞȓ

� ΠΡΟΣΟΧΗ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪ țαȚ ȕȜȐȕȘȢ! ȀαńȐ 
ńȘ ȝłńαφȠȡȐ ȜȐȕłńł υπȩȥȘ ńȠ ȕȐȡȠȢ ńȘȢ 
ŃυŃțłυȒȢ.

 ȉȡαȕȒȟńł ńȠ ȝȠȤȜȩ ȡȪșȝȚŃȘȢ țȜȓŃȘȢ.
 Ȃłńαφȑȡłńł ńȘ ȜαȕȒ Ńł țȐșłńȘ șȑŃȘ.
 ȋφȒŃńł ńȠ ȝȠȤȜȩ ȡȪșȝȚŃȘȢ țȜȓŃȘȢ.
 Γłȓȡłńł ńȘ ŃυŃțłυȒ πȡȠȢ ńα πȓŃȦ ŃńȘ 

șȑŃȘ ȝłńαφȠȡȐȢ țαȚ ȠŁȘȖȒŃńł ńȘȞ ŃńȠȞ 
ńȩπȠ łφαȡȝȠȖȒȢ.

 ΚαńȐ ńȘ ȝłńαφȠȡȐ ȝł ȠȤȒȝαńα, αŃφαȜȓ-
Ńńł ńȘ ŃυŃțłυȒ ȑȞαȞńȚ łȞŁłȤȩȝłȞȘȢ ȠȜȓ-
ŃșȘŃȘȢ țαȚ αȞαńȡȠπȒȢ, ŃȪȝφȦȞα ȝł ńȚȢ 
łțȐŃńȠńł ȚŃȤȪȠυŃłȢ țαńłυșυȞńȒȡȚłȢ 
ȠŁȘȖȓłȢ.

� ΠΡΟΣΟΧΗ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪ țαȚ ȕȜȐȕȘȢ! ȀαńȐ 
ńȘȞ απȠșȒțłυŃȘ ȜȐȕłńł υπȩȥȘ ńȠ ȕȐȡȠȢ 
ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ.
 ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ Ńł șȑŃȘ 

ŃńȐșȝłυŃȘȢ.
 ȋπȠșȘțłȪŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ Ńł ŃńłȖȞȩ 

ȤȫȡȠ πȠυ πȡȠŃńαńłȪłńαȚ απȩ ńȠȞ πα-
Ȗłńȩ.

� ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪ. ȆȡȚȞ απȩ ȩȜłȢ ńȚȢ 
łȡȖαŃȓłȢ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ απȠŃυȞŁȑłńł πȐȞńα 
ńȠ ȕȪŃȝα ŁȚțńȪȠυ.
 ȄłπȜȪȞłńł ńȚȢ ȕȡȫȝȚțłȢ ŁȚŃțȠłȚŁłȓȢ 

ȕȠȪȡńŃłȢ ȝł Ȟłȡȩ.
 ȆȜȪȞłńł ńȠυȢ ȕȡȫȝȚțȠυȢ țłńŃȑŁłȢ 

ŃńȠυȢ 60 °C ńȠ πȠȜȪ.
 ΚαșαȡȓŃńł ńȠ πłȡȓȕȜȘȝα ȝł υȖȡȩ παȞȓ
 ȎȜȑȖȟńł ńȠ țαȜȫŁȚȠ ȡłȪȝαńȠȢ ȖȚα ȕȜȐ-

ȕłȢ.

� ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪ. ȆȡȚȞ απȩ ȩȜłȢ ńȚȢ 
łȡȖαŃȓłȢ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ απȠŃυȞŁȑłńł πȐȞńα 
ńȠ ȕȪŃȝα ŁȚțńȪȠυ.
Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ ȕȜαȕȫȞ, ȠȚ ȠπȠȓłȢ ŁłȞ ȝπȠ-
ȡȠȪȞ Ȟα αȞńȚȝłńȦπȚŃńȠȪȞ ȝł ńȘ ȕȠȒșłȚα αυ-
ńȠȪ ńȠυ πȓȞαțα, țαȜȑŃńł ńȘȞ υπȘȡłŃȓα ńł-
ȤȞȚțȒȢ łȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ πłȜαńȫȞ. 

ȅŁȒȖȘŃȘ πȡȠȢ ȩȜłȢ ńȚȢ țαńłυșȪȞŃłȚȢ

ΚαșαȡȚŃȝȩȢ

ȋπłȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘ

ΜłńαφȠȡȐ

ȋπȠșȒțłυŃȘ

ΦȡȠȞńȓŁα țαȚ ŃυȞńȒȡȘŃȘ

ȋȞńȚȝłńȫπȚŃȘ ȕȜαȕȫȞ
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Ȉł țȐșł Ȥȫȡα ȚŃȤȪȠυȞ ȠȚ ȩȡȠȚ łȖȖȪȘŃȘȢ 
πȠυ łțŁȩșȘțαȞ απȩ ńȘȞ αȡȝȩŁȚα łńαȚȡȓα 
ȝαȢ πȡȠȫșȘŃȘȢ πȦȜȒŃłȦȞ. ȋȞαȜαȝȕȐ-
ȞȠυȝł ńȘ ŁȦȡłȐȞ απȠțαńȐŃńαŃȘ ȠπȠȚαŃ-
ŁȒπȠńł ȕȜȐȕȘȢ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ ŃαȢ, łφȩŃȠȞ 
ȠφłȓȜłńαȚ Ńł αŃńȠȤȓα υȜȚțȠȪ Ȓ țαńαŃțłυα-
ŃńȚțȩ ŃφȐȜȝα, łȞńȩȢ ńȘȢ πȡȠșłŃȝȓαȢ πȠυ 
ȠȡȓȗłńαȚ ŃńȘȞ łȖȖȪȘŃȘ. Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ πȠυ 
łπȚșυȝłȓńł Ȟα țȐȞłńł ȤȡȒŃȘ ńȘȢ łȖȖȪȘŃȘȢ, 
παȡαțαȜȠȪȝł απłυșυȞșłȓńł ȝł ńȘȞ απȩŁłȚ-
ȟȘ αȖȠȡȐȢ ŃńȠ țαńȐŃńȘȝα απȩ ńȠ ȠπȠȓȠ 
πȡȠȝȘșłυńȒțαńł ńȘ ŃυŃțłυȒ Ȓ ŃńȘȞ πȜȘŃȚ-
ȑŃńłȡȘ łȟȠυŃȚȠŁȠńȘȝȑȞȘ υπȘȡłŃȓα ńłȤȞȚ-
țȒȢ łȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ πłȜαńȫȞ ȝαȢ.

ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ȝȩȞȠ ȖȞȒŃȚα παȡłȜțȩȝłȞα 
țαȚ αȞńαȜȜαțńȚțȐ ńα ȠπȠȓα ŁȚαŃφαȜȓȗȠυȞ 
ńȘȞ αŃφαȜȒ țαȚ απȡȩŃțȠπńȘ ȜłȚńȠυȡȖȓα 
ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ.
ȆȜȘȡȠφȠȡȓłȢ ȖȚα παȡłȜțȩȝłȞα țαȚ αȞńαȜ-
ȜαțńȚțȐ șα ȕȡłȓńł ŃńȘ ŁȚłȪșυȞŃȘ 
www.kaercher.com.

ȌȜȐȕȘ ȋȞńȚȝłńȫπȚŃȘ
ȂȘ ȚțαȞȠ-
πȠȚȘńȚțȩ 
απȠńȑȜł-
Ńȝα țαșα-
ȡȚŃȝȠȪ

ȋȞńȚțαńαŃńȒŃńł ńȠυȢ ȕȡȫȝȚ-
țȠυȢ țłńŃȑŁłȢ țαȚ πȜȪȞńł ńȠυȢ 
ŃńȠυȢ 60 °C ńȠ πȠȜȪ.
ȋȞńȚțαńαŃńȒŃńł ńȘ φșαȡȝȑȞȘ 
ŁȚŃțȠłȚŁȒ ȕȠȪȡńŃα/țłńŃȑ.
ȆȜȪŃȚȝȠ ȕȡȫȝȚțȦȞ ŁȚŃțȠłȚŁȫȞ 
ȕȠυȡńŃȫȞ ȝł Ȟłȡȩ
ȎȜȑȖȟńł ńȘȞ țαńαȜȜȘȜȩńȘńα ńȘȢ 
ȕȠȪȡńŃαȢ/ńȠυ țłńŃȑ țαȚ ńȠυ 
απȠȡȡυπαȞńȚțȠȪ ȖȚα ńȘ ŃυȖțł-
țȡȚȝȑȞȘ ȤȡȒŃȘ.

ΈȞńȠȞȠȚ 
țȡαŁαŃȝȠȓ 
ŃńȘ Ńυ-
ŃțłυȒ

ȎȜȑȖȟńł ńȘ ŃȦŃńȒ ȑŁȡαŃȘ ńȘȢ 
ŁȚŃțȠłȚŁȠȪȢ ȕȠȪȡńŃαȢ/ńȠυ țł-
ńŃȑ.
ȎȜȑȖȟńł ńȘ ŃńłȡȑȦŃȘ ńȠυ țł-
ńŃȑ.
ȂłńαțȚȞȒŃńł πȚȠ țȐńȦ ńȘ ȜαȕȒ 
(ńłȞńȦȝȑȞα ȤȑȡȚα).

Η łπȑȞŁυ-
ŃȘ ŁłȞ πł-
ȡȚŃńȡȑφł-
ńαȚ

ȎπαȞαφȑȡłńł ńȘȞ αŃφȐȜłȚα ȝł-
ńȐŁȠŃȘȢ țȓȞȘŃȘȢ ȕȠυȡńŃȫȞ.
ȎȜȑȖȟńł, łȐȞ țȐπȠȚȠ ȟȑȞȠ Ńȫȝα 
ȝπȜȠțȐȡłȚ ńȘ ȕȠȪȡńŃα/ńȠȞ țł-
ńŃȑ țαȚ απȠȝαțȡȪȞłńȑ ńȠ.

ȎȖȖȪȘŃȘ

ȎȟαȡńȒȝαńα țαȚ αȞńαȜȜαțńȚțȐ

ȆłȡȚȖȡαφȒ ΚȦŁ. πα-
ȡαȖȖłȜȓαȢ

ȍȠȤłȓȠ ȞłȡȠȪ țȠȝπȜȑ 9.753-058.0
ȍȚŃțȩȕȠυȡńŃα țȠȝπȜȑ, țȩț-
țȚȞȘ D43

9.753-056.0

ȍȚŃțȠłȚŁȒȢ ȕȠȪȡńŃα, ȝαȪȡȠ 
(ŃțȜȘȡȩ)

6.369-898.0

ȌȠȪȡńŃα ȖȚα ŃαȝπȠυȐȞ, ȝȑ-
ńȡȚαȢ ŃțȜȘȡȩńȘńαȢ, ȜłυțȒ/
ȝπȜł,

6.369-896.0

ȌȐŃȘ ŃńłȡȑȦŃȘȢ ŁȓŃțȠυ țȠ-
ȝπȜȑ

9.753-057.0

ΚłńŃȑŁłȢ, ȝȑńȡȚȠȚ, țȩțțȚȞȠȚ 6.369-470.0
ΚłńŃȑŁłȢ, ȝȑńȡȚαȢ ŃțȜȘȡȩ-
ńȘńαȢ, πȡȐŃȚȞȠȚ

6.369-472.0

ΚłńŃȑŁłȢ, ŃțȜȘȡȠȓ, ȝαȪȡȠȚ 6.369-473.0
Ȉłń πȡȩŃșłńȠυ ȕȐȡȠυȢ 2.642-802.0
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ȍȚα ńȘȢ παȡȠȪŃȘȢ ŁȘȜȫȞȠυȝł ȩńȚ ńȠ ȝȘȤȐ-
ȞȘȝα πȠυ ȤαȡαțńȘȡȓȗłńαȚ παȡαțȐńȦ, ȝł 
ȕȐŃȘ ńȘ ŃȤłŁȓαŃȘ țαȚ ńȘȞ țαńαŃțłυȒ ńȠυ, 
υπȩ ńȘ ȝȠȡφȒ πȠυ ŁȚαńȓșłńαȚ ŃńȘȞ αȖȠȡȐ, 
πȜȘȡȠȓ ŃńȚȢ ŃȤłńȚțȑȢ ȕαŃȚțȑȢ απαȚńȒŃłȚȢ 
αŃφαȜłȓαȢ țαȚ υȖȚłȚȞȒȢ ńȦȞ ȠŁȘȖȚȫȞ ńȘȢ 
ȎE. Η παȡȠȪŃα ŁȒȜȦŃȘ παȪłȚ Ȟα ȚŃȤȪłȚ Ńł 
πłȡȓπńȦŃȘ ńȡȠπȠπȠȚȒŃłȦȞ ńȠυ ȝȘȤαȞȒ-
ȝαńȠȢ ȤȦȡȓȢ πȡȠȘȖȠȪȝłȞȘ ŃυȞłȞȞȩȘŃȘ 
ȝαȗȓ ȝαȢ.

ȅȚ υπȠȖȡȐφȠȞńłȢ łȞłȡȖȠȪȞ țαń' łȞńȠȜȒ ńȠυ 
țαȚ ȝł łȟȠυŃȚȠŁȩńȘŃȘ ńȘȢ ŁȚłȪșυȞŃȘȢ ńȘȢ 
łπȚȤłȓȡȘŃȘȢ.

ȊπłȪșυȞȠȢ ńłțȝȘȡȓȦŃȘȢ:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
ȉȘȜ.: +49 7195 14-0
Φαȟ: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/20

ȉłχȞȚțȐ χαȡαțńȘȡȚŃńȚțȐ
ȈȪȞŁłŃȘ ȘȜłțńȡȚțȠȪ ȡłȪȝαńȠȢ
ȉȐŃȘ ȘȜłțńȡȚțȠȪ ŁȚțńȪȠυ V 220-

240
ȈυȤȞȩńȘńα Hz 50
ΚαńαȞȐȜȦŃȘ ȡłȪȝαńȠȢ ȑȦȢ W 1500
ȎȓŁȠȢ πȡȠŃńαŃȓαȢ IPX4
ΚαńȘȖȠȡȓα πȡȠŃńαŃȓαȢ I
Ȇȡȓȗα: ȝȑȖȚŃńȘ ȘȜłțńȡȚțȒ 
ȚŃȤȪȢ

W 500

ȌȠȪȡńŃα/țłńŃȑȢ
ȍȚȐȝłńȡȠȢ mm 430
ȋȡȚșȝȩȢ ŃńȡȠφȫȞ 1/min 150
ȆȓłŃȘ łπαφȒȢ N/cm2 0,30
ȍȚαŃńȐŃłȚȢ țαȚ ȕȐȡȘ
ȌȐȡȠȢ (ȤȦȡȓȢ παȡłȜțȩȝłȞα) kg 43
ȂȒțȠȢ mm 590
ȆȜȐńȠȢ mm 430
ΎȥȠȢ mm 1180
ΎȥȠȢ mm 90
ȂȒțȠȢ țαȜȦŁȓȠυ m 15
ȆłȡȚłțńȚțȩńȘńα ŁłȟαȝłȞȒȢ 
απȠȡȡυπαȞńȚțȠȪ
(ȆȡȠαȚȡłńȚțȩ)

l 10

ΜłńȡȠȪȝłȞłȢ ńȚȝȑȢ țαńȐ EN 60335-2-67
ȈυȞȠȜȚțȒ ńȚȝȒ țȡαŁαŃȝȫȞ m/s2 <2,5
ȋȕłȕαȚȩńȘńα K m/s2 0,2
ȎπȚńȡłπȩȝłȞȘ ŃńȐșȝȘ ȘȤȘńȚ-
țȒȢ ȚŃȤȪȠȢ LpA

dB(A) 62

ȋȕłȕαȚȩńȘńα KpA dB(A) 1
ȎπȚńȡłπȩȝłȞȘ ŃńȐșȝȘ ȘȤȘńȚ-
țȒȢ ȚŃȤȪȠȢ LWA + ȋȕłȕαȚȩńȘńα 
KWA

dB(A) 63

ȍȒȜȦŃȘ ȈυȝȝȩȡφȦŃȘȢ ńȦȞ 
ȎE

ȆȡȠȧȩȞ: ȈυŃțłυȒ țαșαȡȚŃȝȠȪ Łαπȑ-
ŁȦȞ

ȉȪπȠȢ: 1.291-xxx
ȈχłńȚțȑȢ ȠŁȘȖȓłȢ ńȦȞ ȎE
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EE
ȎφαȡȝȠŃșȑȞńα łȞαȡȝȠȞȚŃȝȑȞα πȡȩńυ-
πα
EN 60335–1
EN 60335–2–67
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
ȎφαȡȝȠŃșȑȞńα łșȞȚțȐ πȡȩńυπα
-

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Cihazın ilk kullanımından önce 
bu orijinal kullanma kılavuzunu 

okuyun, bu kılavuza göre davranın ve daha 
sonra kullanım veya cihazın sonraki sahip-
lerine vermek için bu kılavuzu saklayın.

İçindekiler hakkında uyarılar (REACH)
İçindekiler hakkında ayrıntılı bilgileri bulabi-
leceğiniz adres: 
www.kaercher.com/REACH

Bu cihazı sadece bu kullanım kılavuzunda-
ki bilgilere uygun olarak kullanın.
� TEDBIR
Bu cihaz yalnızca kapalı alanda kullanıma 
yöneliktir.
– Cihaz, sadece orijinal aksesuarı ve ye-

dek parçalarıyla donatılabilir.
– Cihaz, patlama tehlikesi bulunan ortam-

larda kullanım için uygun değildir.
– Bu cihaz, Örn; oteller, okullar, hastane-

ler, fabrikalar, mağazalar, bürolar ve ki-
ralık mağazalarda mesleki ve endüstri-
yel kullanım için uygundur.

– Kullanım sıcaklığı aralığı +5V ve +40C 
arasındadır.

Cihazı kullanmaya başlamadan önce, bu 
kullanım kılavuzu ve ekteki 5.956-659 nu-
maralı Tek diskli makinelerin güvenlik uya-
rıları broşürünü okuyun ve buna uygun şe-
kilde davranın.

� TEHLIKE
Ağır bedensel yaralanmalar ya da ölüme ne-
den olan direkt bir tehlikeye yönelik uyarı.
� UYARI
Ağır bedensel yaralanmalar ya da ölüme 
neden olabilecek olası tehlikeli bir duruma 
yönelik uyarı.
� TEDBIR
Hafif yaralanmalara neden olabilecek olası 
tehlikeli bir duruma yönelik uyarı.
DIKKAT
Maddi hasarlara neden olabilecek olası 
tehlikeli bir duruma yönelik uyarı.

Güvenlik düzenekleri kullanıcının korunma-
sını sağladığından, devre dışı bırakılma-
malıdır ve düzgün çalıştıklarından emin 
olunmalıdır.

İçindekiler
Çevre koruma . . . . . . . . . . . . . TR 1
Kurallara uygun kullanım  . . . . TR 1
Güvenlik uyarıları  . . . . . . . . . . TR 1
İtme kolunun takılması  . . . . . . TR 2
Cihaz elemanları . . . . . . . . . . . TR 2
İşletime alma. . . . . . . . . . . . . . TR 2
Kullanımı . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 3
Kullanım dışında . . . . . . . . . . . TR 4
Taşıma  . . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 4
Depolama . . . . . . . . . . . . . . . . TR 4
Koruma ve Bakım . . . . . . . . . . TR 4
Arızalarda yardım . . . . . . . . . . TR 4
Garanti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 4
Aksesuarlar ve yedek parçalar TR 4
Teknik Bilgiler  . . . . . . . . . . . . . TR 5
AB uygunluk bildirisi  . . . . . . . . TR 5

Çevre koruma
Ambalaj malzemeleri geri dö-
nüştürülebilir. Ambalaj malze-
melerini evinizin çöpüne atmak 
yerine lütfen tekrar kullanılabile-
cekleri yerlere gönderin.
Ürünün doğru şekilde atılması. 
Bu işaret, ürünün AB çapında 
başka evsel atıklarla beraber 
imha edilmemesi gerektiğini 
gösterir. Kontrolsüz atık imha 
yüzünden çevreye ve insan sağ-
lığına gelebilecek zararların ön-
lenmesi ve maddi kaynakların 
sürdürülebilir şekilde tekrar kul-
lanılması için ürünü sorumlu şe-
kilde geri dönüştürün. Kullanıl-
mış cihazınızı lütfen geri dönü-
şüm ve toplama noktalarına geri 
götürün veya ürününüzü satın 
aldığınız bayiye sorun. Çevreye 
zararsız geri dönüşüm için ürünü 
alabilirler.

Kurallara uygun kullanım

Güvenlik uyarıları

Tehlike kademeleri

Güvenlik tertibatları
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Cihazın farkında olmadan çalıştırılmasını 
önler. Cihazı açmak için, kilit açma tuşuna 
ve daha sonra AÇMA / KAPAMA düğmesi-
ne basın.

İşletime almadan önce, itme kolu gösterildi-
ği gibi takılmalı ve cihazla elektrik bağlantı-
sı kurulmalıdır.
Şekil için diğer sayfaya bakın

1 Taşıyıcı, disk fırça / ped sürgü tablası
2 Süpürge / ped tahrik plakası
3 Temizlik maddesi çözeltisi dozaj kolu 

(opsiyon)
4 AÇMA/KAPAMA düğmesi
5 Kablo kancası
6 Kilit açma düğmesi
7 Tutamak
8 Eğim ayar kolu
9 Fırça tahriki sigortası

10 Aksesuar prizi
11 Temizlik maddesi tankı (opsiyon)
12 Motor muhafazası
** Teslimat kapsamında bulunmamaktadır

 Elektrik bağlantı kablosuna Örn; yırtıl-
ma ya da eskime gibi düzenli olarak ha-
sar kontrolü yapın. Bir hasar belirlen-
mesi durumunda, cihazı kullanmaya 
devam etmeden önce kablo değiştiril-
melidir.

 Cihaza hasar kontrolü yapın, hasarları 
müşteri hizmetlerine onartın.

– Bağlantı değerleri için Bkz. Teknik 
Özellikler ve Tip Plakası.

– Elektrik bağlantısı bir elektrik tesisatçısı 
tarafından yapılmalı ve IEC 60364-1'e 
uygun olmalıdır.

� TEHLIKE
Elektrik çarpma tehlikesi.
– Elektrik kablosunun üzerinden geçme-

yin.
� TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi!
– Elektrik kablosunu vücudunuza ya da 

boynunuza kesinlikle sarmayın.
– Elektrik kablosunu dönen fırça/pedle te-

mas ettirmeyin.

Not:
Lütfen gerçekleştireceğiniz temizlik işlemi-
ne uygun aksesuarı seçin.
– Süpürge sert zeminler için kullanılır.
– Ped kristalleştirme için kullanılır.

 Cihazın fişini prizden çekin.
 Eğim ayar kolunu çekin.
 Tutamağı öne doğru dikey bir konuma 

döndürün.
 Eğim ayar kolunu bırakın.
 Cihazı geriye yatırın.

Kilit

İtme kolunun takılması

Cihaz elemanları

1 2 **3 4 45 6 7

8

9

10

5

**11

12

İşletime alma

Akım bağlantısı

Fırçanın/pedin yerleştirilmesi
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 Disk fırçayı/sürücü tablasını taşıyıcıya 
oturtun ve saat yönünün tersine doğru 
döndürün.

� UYARI
Hasar görme tehlikesi. Sadece tavsiye edi-
len temizlik maddelerini kullanın. Diğer te-
mizlik maddeleri için, artan çalışma güven-
liği ve kaza tehlikesi riskini işletmeci kendisi 
üstlenir.
Sadece çözücü maddeler, tuz ve hidroflüo-
rik asit çözeltisi içermeyen temizlik madde-
leri kullanın.
Temizlik maddelerinin üzerindeki güvenlik 
uyarılarına dikkat edin.
 Temizlik çözeltisini temizlik maddesi 

tankına doldurun.

� UYARI
Yaralanma tehlikesi! Cihazın kullanılması 
için alıştırma yapılmalıdır.
– Temizlenecek yüzey üzerinde hiç engel 

bulunmadığından emin olun.
– Zemin özelliklerinin uygun olup olmadı-

ğını kontrol edin.
– Düz olmayan veya pürüzlü yüzeylerde 

kullanım zorlaşır.

� UYARI
Cihaz üzerindeki kontrolün kaybedilmesi 
nedeniyle kaza tehlikesi. Tutamağın ayarı-
nı sadece motor dururken değiştirin.
 Eğim ayar kolunu çekin.

 Tutamağı elverişli bir pozisyona çevirin 
(gerilmiş kollar).

 Eğim ayar kolunu bırakın.

DIKKAT
Zemin kaplamasını için zarar görme tehli-
kesi. Cihazı noktada çalıştırmayın.
 Elektrik fişini prize takın.

Not:
AÇIK/KAPALI şalterini emniyete almak için 
tutamak, dikey konumdan en az 3 adım 
aşağıya doğru çevrilmelidir.
 Tutamağı çalışma yüksekliğine ayarla-

yın.
 Tutamağı iki elinizle sabit tutun.
 Kilit açma tuşuna basın ve tuşu sabit tu-

tun.
 AÇMA/KAPAMA düğmesine basın.
 Kilit açma düğmesini bırakın.
 Çalışmayı durdurmak için şalteri bıra-

kın.

– Sol: Tutamağı aşağı bastırın.
– Sağ: Tutamağı kaldırın.

 Temizlik çözeltisini zemine uygulayın 
veya temizlik maddesi tankı (opsiyon) 
dozaj koluna basın.

 Cihazı temizlenecek yüzeyde hareket 
ettirin.

 Zor kirlerde işlemi tekrarlayın.
 Daha sonra, pis suyu bir sulu süpürge 

veya bezle emdirin.

Temizlik maddesi tankının (opsiyon) 
doldurulması

Kullanımı

Tutamağın ayarlanması

Cihazı açın

Yöne kumanda edilmesi

Temizleme
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 Cihazın fişini prizden çekin.
 Eğim ayar kolunu çekin.
 Tutamağı dikey konuma getirin.
 Eğim ayar kolunu bırakın.
 Temizlik maddesi tankını (opsiyon) çı-

kartın ve kullanılmayan temizlik madde-
si çözeltisini tasfiye edin.

 Elektrik kablosunu kablo kancalarının 
etrafına sarın.

 Temizlik maddesi, tankını (opsiyon) 
haftada bir kez temiz suyla yıkayın.

 Cihazı park konumuna getirin.
 Sürgü tablası / disk fırçayı çıkartın.
 Gövdeyi nemli bir bezle temizleyin.

� TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Taşıma sıra-
sında cihazın ağırlığına dikkat edin.
 Eğim ayar kolunu çekin.
 Tutamağı dikey konuma getirin.
 Eğim ayar kolunu bırakın.
 Cihazı geriye doğru taşıma konumuna 

yatırın ve hedef yere hareket ettirin.
 Araçlarda taşıma sırasında, cihazı ge-

çerli yönetmeliklere göre kaymaya ve 
devrilmeye karşı emniyete alın.

� TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama 
sırasında cihazın ağırlığına dikkat edin.
 Cihazı park konumuna getirin.
 Cihazı kuru, donmaya karşı korunmuş 

bir mekanda muhafaza edin.

� TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi. Tüm çalışmalardan 
önce cihazı elektrik fişinden çekin.
 Kirlenmiş disk fırçaları suyla yıkayın.
 Kirlenmiş pedleri maksimum 60 °C de 

yıkayın.
 Gövdeyi nemli bir bezle temizleyin.
 Elektrik kablosuna hasar kontrolü ya-

pın.

� TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi. Tüm çalışmalardan 
önce cihazı elektrik fişinden çekin.
Bu tablo yardımıyla giderilemeyen arızalar-
da müşteri hizmetlerini arayın. 

Her ülkede yetkili distribütörümüz tarafın-
dan verilmiş garanti şartları geçerlidir. Ga-
ranti süresi içinde cihazınızda oluşan muh-
temel hasarları, arızanın kaynağı üretim 
veya malzeme hatası olduğu sürece ücret-
siz olarak karşılıyoruz. Garanti hakkınızdan 
yararlanmanızı gerektiren bir durum olduğu 
zaman, ilgili faturanız ile birlikte satıcınıza 
veya size en yakın yetkili servisimize baş-
vurunuz.

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek parçalar kullanın; cihazın güvenli şekil-
de ve arızasız işletilmesini garantilerler.

Kullanım dışında

Taşıma

Depolama

Koruma ve Bakım

Arızalarda yardım

Arıza Arızanın giderilmesi
Yetersiz 
temizleme 
sonucu

Kirlenmiş pedi değiştirin ve 
maksimum 60 °C de yıkayın.
Aşınmış disk fırça/pedi değişti-
rin.
Kirlenmiş disk fırçaları suyla yı-
kayın.
Fırça/ped eğimi ve temizlik 
maddesini uygulama durumu 
açısından kontrol edin.

Cihazda 
güçlü titre-
şim var

Disk fırça/pedin doğru oturup 
oturmadığını kontrol edin.
Ped sabitlemesini kontrol edin.
Kolu daha aşağı konumlayın 
(gerilmiş kollar)

Pad dön-
müyor

Fırça tahrikinin sigortasını sıfır-
layın.
Yabancı maddelerin fırçayı/
pedi bloke edip etmediğini kon-
trol edin, gerekirse yabancı 
maddeleri çıkartın

Garanti

Aksesuarlar ve yedek parçalar
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Aksesuarlar ve yedek parçalar hakkında 
bilgi için sitemizi ziyaret edin: www.kaerc-
her.com.

İşbu belge ile aşağıda tanımlanan makine-
nin konsepti ve tasarımı ve tarafımızdan pi-
yasaya sürülen modeliyle AB yönetmelikle-
rinin temel teşkil eden ilgili güvenlik ve sağ-
lık yükümlülüklerine uygun olduğunu bildiri-
riz. Onayımız olmadan cihazda herhangi 
bir değişiklik yapılması durumunda bu be-
yan geçerliliğini yitirir.

İmzası bulunanlar, işletme yönetimi adına 
ve işletme yönetimi tarafından verilen veka-
lete dayanarak işlem yapar.

Dokümantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/20

Tanımlama Sipariş No.
Komple sarnıç 9.753-058.0
Komple cam fırçaları, kırmızı 
D43

9.753-056.0

Disk fırça, siyah (sert) 6.369-898.0
Şampuan fırçası, orta sert, 
beyaz/mavi,

6.369-896.0

Komple disk tahrik panosu 9.753-057.0
Pedler, orta, kırmızı 6.369-470.0
Pedler, orta sert, yeşil 6.369-472.0
Pedler, sert, siyah 6.369-473.0
Sonradan donatı seti ilave 
ağırlık

2.642-802.0

Teknik Bilgiler
Akım bağlantısı
Şebeke gerilimi V 220-

240
Frekans Hz 50
Maks. güç tüketimi W 1500
Koruma şekli IPX4
Koruma sınıfı I
Soket: maks. elektrik çıkışı W 500
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ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ 
ɜɚɲɟɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ 

ɷɬɭ ɨɪɢɝɢɧɚɥьɧɭɸ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭ-
ɚɬɚɰɢɢ, ɩɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɞɟɣɫɬɜɭɣɬɟ ɫɨɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɟɧɧɨ ɢ ɫɨɯɪɚɧɢɬɟ ɟɟ ɞɥɹ ɞɚɥьɧɟɣɲɟ-
ɝɨ ɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɥɹ ɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ 
ɜɥɚɞɟɥьɰɚ.

Иɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ ɤɨɦɩɨ-
ɧɟɧɬɨɜ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥьɧɵɟ ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɯ 
ɩɪɢɜɟɞɟɧɵ ɧɚ ɜɟɛ-ɭɡɥɟ ɩɨ ɫɥɟɞɭɸɳɟɦɭ 
ɚɞɪɟɫɭ: 
www.kaercher.com/REACH

Иɫɩɨɥьɡɭɣɬɟ ɞɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɢɫɤɥɸɱɢ-
ɬɟɥьɧɨ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹɦɢ ɞɚɧ-
ɧɨɝɨ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɚ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ.
� ϢϥϦϢϤϢϚНϢ
Дɚɧɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥя 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɬɨɥьɤɨ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢяɯ.
– ɉɪɢɛɨɪ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɨɫɧɚɳɚɬь ɬɨɥь-

ɤɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥьɧɵɦɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɹ-
ɦɢ ɢ ɡɚɩɚɫɧɵɦɢ ɱɚɫɬɹɦɢ.

– ɉɪɢɛɨɪ ɧɟ ɩɪɢɝɨɞɟɧ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚ-
ɧɢɹ ɜɨ ɜɡɪɵɜɨɨɩɚɫɧɨɣ ɫɪɟɞɟ.

– Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ 
ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɹ, ɧɚ-
ɩɪɢɦɟɪ, ɜ ɝɨɫɬɢɧɢɰɚɯ, ɲɤɨɥɚɯ, ɛɨɥь-
ɧɢɰɚɯ, ɡɚɜɨɞɚɯ, ɦɚɝɚɡɢɧɚɯ, ɨɮɢɫɚɯ, 
ɩɪɨɤɚɬɧɵɯ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɹɯ.

– Ⱦɢɚɩɚɡɨɧ ɪɚɛɨɱɟɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ ɫɨ-
ɫɬɚɜɥɹɟɬ ɨɬ +5°C ɞɨ +40°C.

Ɉɝɥɚɜɥɟɧɢɟ
Ɂɚɳɢɬɚ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ . RU 1
Иɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟ-
ɧɢɸ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 1
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚ-
ɫɧɨɫɬɢ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 2
ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɜɵɞɜɢɠɧɨɣ ɲɬɚɧɝɢ RU 2
Эɥɟɦɟɧɬɵ ɩɪɢɛɨɪɚ . . . . . . . . RU 2
ɇɚɱɚɥɨ ɪɚɛɨɬɵ  . . . . . . . . . . . RU 2
ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ  . . . . . . . . . . . . . . RU 3
ȼɵɜɨɞ ɢɡ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. . . . . RU 4
Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɚ . . . . . . . . . . RU 4
ɏɪɚɧɟɧɢɟ . . . . . . . . . . . . . . . . RU 4
ɍɯɨɞ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢ-
ɜɚɧɢɟ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 5
ɉɨɦɨɳь ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ  RU 5
Ƚɚɪɚɧɬɢɹ. . . . . . . . . . . . . . . . . RU 5
ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɡɚɩɚɫɧɵɟ 
ɞɟɬɚɥɢ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 5
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ . . . . . . . RU 6
Ɂɚɹɜɥɟɧɢɟ ɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ȿU RU 6

Зɚɳɢɬɚ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞы
ɍɩɚɤɨɜɨɱɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɩɪɢ-
ɝɨɞɧɵ ɞɥɹ ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɩɟɪɟɪɚ-
ɛɨɬɤɢ. ɉɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɧɟ ɜɵɛɪɚɫɵ-
ɜɚɣɬɟ ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɛɵɬɨ-
ɜɵɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ, ɚ ɫɞɚɣɬɟ ɟɟ ɜ 
ɨɞɢɧ ɢɡ ɩɭɧɤɬɨɜ ɩɪɢɟɦɚ ɜɬɨɪɢɱ-
ɧɨɝɨ ɫɵɪьɹ.

ɇɚɞɥɟɠɚɳɚɹ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɹ ɞɚɧɧɨ-
ɝɨ ɢɡɞɟɥɢɹ. Эɬɚ ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɚ ɭɤɚ-
ɡɵɜɚɟɬ ɧɚ ɬɨ, ɱɬɨ ɧɚ ɜɫɟɣ ɬɟɪɪɢ-
ɬɨɪɢɢ ȿɋ ɞɚɧɧɨɟ ɢɡɞɟɥɢɟ ɧɟ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬь ɫ ɞɪɭɝɢ-
ɦɢ ɛɵɬɨɜɵɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ. Ⱦɥɹ 
ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹ ɜɨɡɦɨɠɧɨɝɨ 
ɧɚɧɟɫɟɧɢɹ ɜɪɟɞɚ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ 
ɫɪɟɞɟ ɢɥɢ ɡɞɨɪɨɜьɸ ɥɸɞɟɣ 
ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɧɟɤɨɧɬɪɨɥɢɪɭɟɦɨɣ 
ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɨɬɯɨɞɨɜ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɬ-
ɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ ɨɬɧɨɫɢɬьɫɹ ɤ ɜɨɩɪɨ-
ɫɭ ɢɯ ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɢ, ɱɬɨɛɵ ɨɛɟɫ-
ɩɟɱɢɬь ɪɚɰɢɨɧɚɥьɧɨɟ ɩɨɜɬɨɪ-
ɧɨɟ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɟ ɪɟɫɭɪɫɨɜ. 
Ⱦɥɹ ɜɨɡɜɪɚɬɚ ɛɵɜɲɟɝɨ ɜ ɭɩɨɬɪɟ-
ɛɥɟɧɢɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɜɨɫɩɨɥьɡɭɣ-
ɬɟɫь ɫɢɫɬɟɦɚɦɢ ɜɨɡɜɪɚɬɚ ɢ ɫɛɨ-
ɪɚ ɢɥɢ ɨɛɪɚɬɢɬɟɫь ɜ ɩɭɧɤɬ ɪɨɡ-
ɧɢɱɧɨɣ ɩɪɨɞɚɠɢ, ɝɞɟ ɛɵɥɨ ɩɪɢɨ-
ɛɪɟɬɟɧɨ ɢɡɞɟɥɢɟ. Ɍɚɦ ɦɨɝɭɬ 
ɩɪɢɧɹɬь ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɞɥɹ ɷɤɨɥɨ-
ɝɢɱɟɫɤɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɣ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ.

Иɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɟ ɩɨ 
ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ
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ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɟɦ ɩɪɢɛɨɪɚ 
ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɢ ɫɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɞɚɧɧɨɟ Ɋɭɤɨɜɨɞ-
ɫɬɜɨ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢ ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɭɞ ɛɪɨ-
ɲɸɪɭ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɟ 
ɫ ɞɢɫɤɨɜɵɦɢ ɦɨɸɳɢɦɢ ɩɪɢɛɨɪɚɦɢ № 
5.956-659 ɢ ɞɟɣɫɬɜɭɣɬɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ.

� ϢϣАϥНϢϥϦЬ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥьɧɨ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬ-
ɜɟɧɧɨ ɝɪɨɡяɳɟɣ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɤɨɬɨɪɚя 
ɩɪɢɜɨɞɢɬ ɤ ɬяɠɟɥɵɦ ɭɜɟɱьяɦ ɢɥɢ ɤ 
ɫɦɟɪɬɢ.
� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙНИϙ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥьɧɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɣ ɩɨ-
ɬɟɧɰɢɚɥьɧɨ ɨɩɚɫɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨ-
ɪɚя ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɬяɠɟɥɵɦ ɭɜɟ-
ɱьяɦ ɢɥɢ ɤ ɫɦɟɪɬɢ.
� ϢϥϦϢϤϢϚНϢ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɧɚ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥьɧɨ ɨɩɚɫɧɭɸ ɫɢ-
ɬɭɚɰɢɸ, ɤɨɬɨɪɚя ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ 
ɩɨɥɭɱɟɧɢɸ ɥɟɝɤɢɯ ɬɪɚɜɦ.
ВНИϠАНИϙ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥьɧɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɣ ɩɨ-
ɬɟɧɰɢɚɥьɧɨ ɨɩɚɫɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨɪɚя 
ɦɨɠɟɬ ɩɨɜɥɟɱь ɦɚɬɟɪɢɚɥьɧɵɣ ɭɳɟɪɛ.

Ɂɚɳɢɬɧɵɟ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚ-
ɱɟɧɵ ɞɥɹ ɡɚɳɢɬɵ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ. Иɯ ɨɬɤɥɸ-
ɱɟɧɢɟ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɪɚɛɨɬɚ ɜ ɨɛɯɨɞ ɢɯ ɮɭɧ-
ɤɰɢɣ ɧɟ ɞɨɩɭɫɤɚɸɬɫɹ.

ɉɪɟɞɨɬɜɪɚɳɚɟɬ ɫɥɭɱɚɣɧɨɟ ɜɤɥɸɱɟɧɢɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. ɑɬɨɛɵ ɜɤɥɸɱɢɬь ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ 
ɧɚɠɦɢɬɟ ɤɧɨɩɤɭ ɞɟɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ, ɚ ɡɚɬɟɦ - 
ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥь ȼКɅ / ȼЫКɅ.

ɉɟɪɟɞ ɜɜɨɞɨɦ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɫɦɨɧɬɢɪɨɜɚɬь ɜɵɞɜɢɠɧɭɸ ɲɬɚɧɝɭ ɜ ɫɨɨɬ-
ɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɢɥɥɸɫɬɪɚɰɢɹɦɢ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬь 
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɟ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ ɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ ɫɦ. ɧɚ ɨɛɨɪɨɬɟ

1 Ɂɚɯɜɚɬ, ɞɢɫɤɨɜɚɹ ɳɟɬɤɚ / ɩɪɢɜɨɞɧɚɹ 
ɬɚɪɟɥɤɚ ɞɥɹ ɧɚɤɥɚɞɨɤ

2 ɉɪɢɜɨɞɧɚɹ ɩɥɚɫɬɢɧɚ ɳɟɬɤɢ/ɩɚɞɚ
3 Ɋɵɱɚɝ ɞɨɡɢɪɨɜɤɢ ɪɚɫɬɜɨɪɚ ɱɢɫɬɹɳɟ-

ɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ (ɨɩɰɢɹ)
4 ȼɵɤɥɸɱɚɬɟɥь ȼКɅ/ȼЫКɅ
5 Кɪɸɱɤɢ ɞɥɹ ɤɚɛɟɥɹ
6 Кɧɨɩɤɚ ɪɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ
7 ɪɭɤɨɹɬɤɚ
8 Ɋɵɱɚɝ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɧɚɤɥɨɧɚ
9 ɉɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥь ɳɟɬɨɱɧɨɝɨ ɩɪɢɜɨɞɚ
10 Ɋɨɡɟɬɤɚ ɞɥɹ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥьɧɨɝɨ ɨɛɨɪɭ-

ɞɨɜɚɧɢɹ
11 Ȼɚɤ ɞɥɹ ɦɨɸɳɟɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ (ɨɩɰɢɹ)
12 Кɨɠɭɯ ɦɨɬɨɪɚ
** ɧɟ ɜɯɨɞɢɬ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɩɨɫɬɚɜɤɢ

 Кɚɛɟɥь ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɩɢɬɚɧɢɹ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ 
ɨɫɦɚɬɪɢɜɚɬь ɧɚ ɧɚɥɢɱɢɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟ-
ɧɢɣ. ɬɚɤɢɯ, ɤɚɤ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɨɛɪɚɡɨɜɚ-
ɧɢɟ ɬɪɟɳɢɧ ɢɥɢ ɫɬɚɪɟɧɢɟ. ȿɫɥɢ ɨɛ-

ɍɤɚɡɚɧɢя ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ

ɋɬɟɩɟɧь ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ

Зɚɳɢɬɧыɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ

Ȼɥɨɤɢɪɨɜɤɚ

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɜыɞɜɢɠɧɨɣ 
шɬɚɧɝɢ

Эɥɟɦɟɧɬы ɩɪɢɛɨɪɚ

ɇɚɱɚɥɨ ɪɚɛɨɬы
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ɧɚɪɭɠɟɧɵ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɡɚɦɟɧɢɬь ɥɢɧɢɸ ɩɟɪɟɞ ɞɚɥьɧɟɣɲɢɦ 
ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ.

 ɉɪɨɜɟɫɬɢ ɩɪɨɜɟɪɤɭ ɩɪɢɛɨɪɚ ɧɚ ɧɚɥɢ-
ɱɢɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ, ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ 
ɭɫɬɪɚɧɹɟɬ ɫɟɪɜɢɫɧɚɹ ɫɥɭɠɛɚ.

– ɉɚɪɚɦɟɬɪɵ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɭɤɚɡɚɧɵ ɧɚ 
ɡɚɜɨɞɫɤɨɣ ɬɚɛɥɢɱɤɟ ɢ ɜ ɪɚɡɞɟɥɟ "Ɍɟɯ-
ɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ".

– Эɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɟ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ ɞɨɥɠɧɨ 
ɩɪɨɜɨɞɢɬьɫɹ ɷɥɟɤɬɪɢɤɨɦ ɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬ-
ɜɨɜɚɬь ɧɨɪɦɚɦ IEC 60364-1.

� ϢϣАϥНϢϥϦЬ
Оɩɚɫɧɨɫɬь ɩɨɪɚɠɟɧɢя ɬɨɤɨɦ.
– Зɚɩɪɟɳɚɟɬɫя ɩɟɪɟɟɡɠɚɬь ɱɟɪɟɡ ɫɟ-

ɬɟɜɨɣ ɤɚɛɟɥь.
� ϢϣАϥНϢϥϦЬ
Оɩɚɫɧɨɫɬь ɩɨɥɭɱɟɧɢя ɬɪɚɜɦ!
– Зɚɩɪɟɳɚɟɬɫя ɨɛɜɢɜɚɬь ɫɟɬɟɜɨɣ 

ɤɚɛɟɥь ɜɨɤɪɭɝ ɬɟɥɚ ɢɥɢ ɲɟɢ.
– Сɟɬɟɜɨɣ ɤɚɛɟɥь ɧɟ ɞɨɥɠɟɧ ɫɨɩɪɢɤɚ-

ɫɚɬьɫя ɫ ɜɪɚɳɚɸɳɟɣɫя ɳɟɬɤɨɣ/
ɜɪɚɳɚɸɳɟɣɫя ɧɚɤɥɚɞɤɨɣ.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ:
ȼɵɛɟɪɢɬɟ ɚɤɫɟɫɫɭɚɪ, ɩɨɞɯɨɞɹɳɢɣ ɞɥɹ 
ɜɚɲɟɣ ɡɚɞɚɱɢ ɨɱɢɫɬɤɢ.
– Щɟɬɤɚ ɢɫɩɨɥьɡɭɟɬɫɹ ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ 

ɬɜɟɪɞɵɯ ɧɚɩɨɥьɧɵɯ ɩɨɤɪɵɬɢɣ.
– ɉɚɞ ɢɫɩɨɥьɡɭɟɬɫɹ ɞɥɹ ɤɪɢɫɬɚɥɥɢɡɚɰɢɢ.

 ȼɵɬɚɳɢɬɟ ɲɬɟɩɫɟɥьɧɭɸ ɜɢɥɤɭ ɢɡ ɪɨ-
ɡɟɬɤɢ.

 ɉɨɬɹɧɭɬь ɪɵɱɚɝ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɧɚɤɥɨɧɚ.
 ɉɨɜɟɪɧɢɬɟ ɪɭɤɨɹɬɤɭ ɜɩɟɪɟɞ ɜ ɜɟɪɬɢ-

ɤɚɥьɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.
 Ɉɬɩɭɫɬɢɬь ɪɵɱɚɝ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɧɚɤɥɨɧɚ.
 Ɉɩɪɨɤɢɧɭɬь ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɚɡɚɞ.

 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬь ɞɢɫɤɨɜɭɸ ɳɟɬɤɭ/ɩɪɢɜɨɞ-
ɧɭɸ ɬɚɪɟɥɤɭ ɧɚ ɡɚɯɜɚɬ ɢ ɩɨɜɟɪɧɭɬь ɩɨ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɸ ɩɪɨɬɢɜ ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥ-
ɤɢ.

� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙНИϙ
Оɩɚɫɧɨɫɬь ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢя. ɉɪɢɦɟɧяɬь 
ɬɨɥьɤɨ ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɧɵɟ ɱɢɫɬяɳɢɟ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚ. В ɫɥɭɱɚɟ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢя ɞɪɭ-
ɝɢɯ ɱɢɫɬяɳɢɯ ɫɪɟɞɫɬɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɭɸ-
ɳɟɟ ɥɢɰɨ ɛɟɪɟɬ ɧɚ ɫɟɛя ɩɨɜɵɲɟɧɧɵɣ 
ɪɢɫɤ ɫ ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢя ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɪɚ-
ɛɨɬɵ ɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɩɨɥɭɱɟɧɢя ɬɪɚɜɦ.
ɂɫɩɨɥьɡɨɜɚɬь ɬɨɥьɤɨ ɱɢɫɬяɳɢɟ ɫɪɟɞ-
ɫɬɜɚ, ɧɟ ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɟ ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟɥɟɣ, 
ɫɨɥяɧɭɸ ɢ ɩɥɚɜɢɤɨɜɭɸ (ɮɬɨɪɢɫɬɨɜɨɞɨ-
ɪɨɞɧɭɸ) ɤɢɫɥɨɬɭ.
ɉɪɢɧяɬь ɜɨ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɭɤɚɡɚɧɢя ɩɨ ɬɟɯ-
ɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɟ ɧɚ 
ɭɩɚɤɨɜɤɚɯ ɱɢɫɬяɳɢɯ ɫɪɟɞɫɬɜ.
 Ɂɚɥɢɬь ɪɚɫɬɜɨɪ ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɜ ɛɚɤ 

ɞɥɹ ɦɨɸɳɟɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ.

� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙНИϙ
Оɩɚɫɧɨɫɬь ɩɨɥɭɱɟɧɢя ɬɪɚɜɦ! ɉɪɨɜɟɞɟ-
ɧɢɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢя ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɬɪɟɛɭ-
ɟɬ ɩɪɚɤɬɢɤɢ.
– Оɛɟɫɩɟɱɢɬь ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟ ɩɪɟɩяɬ-

ɫɬɜɢɣ ɜ ɨɱɢɳɚɟɦɨɣ ɨɛɥɚɫɬɢ.
– ɉɪɨɜɟɪɢɬь ɤɚɱɟɫɬɜɨ ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ 

ɩɨɥɨɜ.
– Оɛɪɚɛɨɬɤɚ ɧɟɪɨɜɧɵɯ ɢɥɢ ɲɟɪɨɯɨɜɚ-

ɬɵɯ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɟɣ ɛɭɞɟɬ ɡɚɬɪɭɞ-
ɧɟɧɚ.

� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙНИϙ
Оɩɚɫɧɨɫɬь ɧɟɫɱɚɫɬɧɨɝɨ ɫɥɭɱɚя ɩɪɢ ɩɨ-
ɬɟɪɟ ɤɨɧɬɪɨɥя ɧɚɞ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ. Мɟ-
ɧяɬь ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɪɭɱɤɢ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫя 
ɬɨɥьɤɨ ɩɪɢ ɨɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɨɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟ.
 ɉɨɬɹɧɭɬь ɪɵɱɚɝ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɧɚɤɥɨɧɚ.
 ɉɨɜɟɪɧɭɬь ɪɭɱɤɭ ɜ ɭɞɨɛɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟ-

ɧɢɟ (ɧɚ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ ɜɵɬɹɧɭɬɨɣ ɪɭɤɢ).
 Ɉɬɩɭɫɬɢɬь ɪɵɱɚɝ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɧɚɤɥɨ-

ɧɚ.

ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ ɤ ɢɫɬɨɱɧɢɤɭ ɬɨɤɚ

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɳɟɬɤɢ/ɧɚɤɥɚɞɤɢ

Зɚɩɨɥɧɟɧɢɟ ɛɚɤɚ ɞɥя ɦɨɸɳɟɝɨ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚ (ɨɩɰɢя)

ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬь ɪɭɱɤɭ
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ВНИϠАНИϙ
Оɩɚɫɧɨɫɬь ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢя ɧɚɩɨɥьɧɨɝɨ 
ɩɨɤɪɵɬɢя. Уɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɟ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢ-
ɪɨɜɚɬь ɧɚ ɨɞɧɨɦ ɦɟɫɬɟ.
 ȼɫɬɚɜьɬɟ ɲɬɟɩɫɟɥьɧɭɸ ɜɢɥɤɭ ɷɥɟɤ-

ɬɪɨɩɢɬɚɧɢɹ ɜ ɷɥɟɤɬɪɨɪɨɡɟɬɤɭ.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ:
Ⱦɥɹ ɪɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɚɧɢɹ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɹ 
ȼКɅ./ȼЫКɅ. ɪɭɤɨɹɬɤɭ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɩɭ-
ɫɬɢɬь ɦɢɧɢɦɭɦ ɧɚ ɬɪɢ ɲɚɝɚ ɢɡ ɜɟɪɬɢ-
ɤɚɥьɧɨɝɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ.
 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬь ɪɭɱɤɭ ɧɚ ɪɚɛɨɱɭɸ ɜɵɫɨɬɭ.
 Ⱦɟɪɠɚɬь ɪɭɱɤɭ ɞɜɭɦɹ ɪɭɤɚɦɢ.
 ɇɚɠɚɬь ɢ ɭɞɟɪɠɢɜɚɬь ɤɧɨɩɤɭ ɞɟɛɥɨ-

ɤɢɪɨɜɤɢ.
 ɇɚɠɚɬь ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥь ȼКɅ/ȼЫКɅ.
 Ɉɬɩɭɫɬɢɬь ɤɧɨɩɤɭ ɞɟɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ.
 Ⱦɥɹ ɩɪɟɪɵɜɚɧɢɹ ɪɚɛɨɬɵ ɨɬɩɭɫɬɢɬь 

ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥь.

– ȼɥɟɜɨ: ɇɚɠɚɬь ɪɭɱɤɭ ɜɧɢɡ.
– ȼɩɪɚɜɨ: ɉɪɢɩɨɞɧɹɬь ɪɭɱɤɭ.

 ɇɚɧɟɫɬɢ ɧɚ ɩɨɥ ɪɚɫɬɜɨɪ ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ 
ɢɥɢ ɧɚɠɚɬь ɪɵɱɚɝ ɞɨɡɢɪɨɜɤɢ ɧɚ ɛɚɤɟ 
ɞɥɹ ɦɨɸɳɟɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ (ɨɩɰɢɹ).

 ɉɟɪɟɦɟɳɚɬь ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɩɨ ɨɱɢɳɚɟ-
ɦɨɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ.

 ɉɪɢ ɧɚɥɢɱɢɟ ɫɢɥьɧɨɝɨ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɹ 
ɩɨɜɬɨɪɢɬь ɩɪɨɰɟɫɫ ɨɱɢɫɬɤɢ.

 Ɂɚɬɟɦ ɭɞɚɥɢɬь ɝɪɹɡɧɭɸ ɜɨɞɭ ɫ ɩɨɦɨ-
ɳьɸ ɩɵɥɟɫɨɫɚ ɞɥɹ ɜɥɚɠɧɨɣ ɭɛɨɪɤɢ 
ɢɥɢ ɧɚɤɥɚɞɤɢ.

 ȼɵɬɚɳɢɬɟ ɲɬɟɩɫɟɥьɧɭɸ ɜɢɥɤɭ ɢɡ ɪɨ-
ɡɟɬɤɢ.

 ɉɨɬɹɧɭɬь ɪɵɱɚɝ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɧɚɤɥɨɧɚ.
 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬь ɪɭɱɤɭ ɜ ɜɟɪɬɢɤɚɥьɧɨɟ ɩɨ-

ɥɨɠɟɧɢɟ
 Ɉɬɩɭɫɬɢɬь ɪɵɱɚɝ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɧɚɤɥɨɧɚ.
 ɋɧɹɬь ɛɚɤ ɞɥɹ ɱɢɫɬɹɳɟɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ (ɨɩ-

ɰɢɹ) ɢ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬь ɧɟɢɡɪɚɫɯɨɞɨɜɚɧ-
ɧɵɣ ɪɚɫɬɜɨɪ ɱɢɫɬɹɳɟɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ.

 ɇɚɦɨɬɚɣɬɟ ɫɢɥɨɜɨɣ ɤɚɛɟɥь ɧɚ ɤɪɸɱ-
ɤɢ ɞɥɹ ɤɚɛɟɥɹ.

 ɉɪɨɦɵɬь ɛɚɤ ɞɥɹ ɦɨɸɳɟɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ 
(ɨɩɰɢɹ) ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɨɣ.

 ɉɟɪɟɜɟɫɬɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜ ɩɚɪɤɨɜɨɱɧɨɟ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.

 ɋɧɹɬь ɩɪɢɜɨɞɧɭɸ ɬɚɪɟɥɤɭ / ɞɢɫɤɨɜɭɸ 
ɳɟɬɤɭ.

 ɉɪɨɬɟɪɟɬь ɤɨɪɩɭɫ ɚɩɩɚɪɚɬɚ ɜɥɚɠɧɨɣ 
ɬɪɹɩɤɨɣ.

� ϢϥϦϢϤϢϚНϢ
Оɩɚɫɧɨɫɬь ɬɪɚɜɦɵ ɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢя! 
Оɛɪɚɬɢɬь ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɜɟɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɚ ɩɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ.
 ɉɨɬɹɧɭɬь ɪɵɱɚɝ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɧɚɤɥɨɧɚ.
 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬь ɪɭɱɤɭ ɜ ɜɟɪɬɢɤɚɥьɧɨɟ ɩɨ-

ɥɨɠɟɧɢɟ
 Ɉɬɩɭɫɬɢɬь ɪɵɱɚɝ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɧɚɤɥɨɧɚ.
 ɇɚɤɥɨɧɢɬь ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɚɡɚɞ ɜ ɩɨɥɨ-

ɠɟɧɢɟ ɞɥɹ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ ɢ ɩɟɪɟɟ-
ɯɚɬь ɤ ɦɟɫɬɭ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɹ.

 ɉɪɢ ɩɟɪɟɜɨɡɤɟ ɚɩɩɚɪɚɬɚ ɜ ɬɪɚɧɫɩɨɪ-
ɬɧɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜɚɯ ɫɥɟɞɭɟɬ ɭɱɢɬɵɜɚɬь 
ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɟ ɦɟɫɬɧɵɟ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧ-
ɧɵɟ ɧɨɪɦɵ, ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɵɟ ɧɚ ɡɚɳɢɬɭ 
ɨɬ ɫɤɨɥьɠɟɧɢɹ ɢ ɨɩɪɨɤɢɞɵɜɚɧɢɹ.

� ϢϥϦϢϤϢϚНϢ
Оɩɚɫɧɨɫɬь ɬɪɚɜɦɵ ɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢя! 
Оɛɪɚɬɢɬь ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɜɟɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɚ ɩɪɢ ɯɪɚɧɟɧɢɢ.
 ɉɟɪɟɜɟɫɬɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜ ɩɚɪɤɨɜɨɱɧɨɟ 

ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.
 ɏɪɚɧɢɬь ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜ ɫɭɯɨɦ, ɡɚɳɢ-

ɳɟɧɧɨɦ ɨɬ ɦɨɪɨɡɨɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ.

ȼɤɥɸɱɟɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ

Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢя

Ɇɨɣɤɚ

ȼыɜɨɞ ɢɡ эɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɚ

Хɪɚɧɟɧɢɟ
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� ϢϣАϥНϢϥϦЬ
Оɩɚɫɧɨɫɬь ɬɪɚɜɦɵ. ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ 
ɥɸɛɵɯ ɪɚɛɨɬ ɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ ɜɵɬɚ-
ɳɢɬь ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ ɲɬɟɩɫɟɥьɧɭɸ ɜɢɥɤɭ.
 ɉɪɨɦɵɬь ɜɨɞɨɣ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɧɵɟ ɞɢɫɤɨ-

ɜɵɟ ɳɟɬɤɢ.
 ɉɪɨɫɬɢɪɚɬь ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɧɵɟ ɧɚɤɥɚɞɤɢ 

ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ, ɧɟ ɩɪɟɜɵɲɚɸɳɟɣ 
60 °C.

 ɉɪɨɬɟɪɟɬь ɤɨɪɩɭɫ ɚɩɩɚɪɚɬɚ ɜɥɚɠɧɨɣ 
ɬɪɹɩɤɨɣ.

 ɉɪɨɜɟɪɢɬь ɤɚɛɟɥь ɩɢɬɚɧɢɹ ɧɚ ɩɨɜɪɟ-
ɠɞɟɧɢɹ.

� ϢϣАϥНϢϥϦЬ
Оɩɚɫɧɨɫɬь ɬɪɚɜɦɵ. ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ 
ɥɸɛɵɯ ɪɚɛɨɬ ɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ ɜɵɬɚ-
ɳɢɬь ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ ɲɬɟɩɫɟɥьɧɭɸ ɜɢɥɤɭ.
ɉɪɢ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɹɯ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɟɜɨɡ-
ɦɨɠɧɨ ɭɫɬɪɚɧɢɬь ɫ ɩɨɦɨɳьɸ ɞɚɧɧɨɣ ɬɚ-
ɛɥɢɰɵ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɛɪɚɬɢɬьɫɹ ɜ ɫɥɭɠɛɭ 
ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ. 

ȼ ɤɚɠɞɨɣ ɫɬɪɚɧɟ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬ-
ɜɟɧɧɨ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɵɟ ɭɫɥɨɜɢɹ, ɢɡɞɚɧɧɵɟ 
ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɟɣ ɫɛɵɬɚ 
ɧɚɲɟɣ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɜ ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɪɚɧɟ. ȼɨɡ-
ɦɨɠɧɵɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜ ɬɟɱɟ-
ɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ ɦɵ ɭɫɬɪɚɧɹɟɦ 
ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ, ɟɫɥɢ ɩɪɢɱɢɧɚ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ 
ɞɟɮɟɤɬɚɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɢɥɢ ɨɲɢɛɤɚɯ ɩɪɢ 
ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɢ. ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ 
ɩɪɟɬɟɧɡɢɣ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ 
ɩɪɨɫьɛɚ ɨɛɪɚɳɚɬьɫɹ, ɢɦɟɹ ɩɪɢ ɫɟɛɟ ɱɟɤ 
ɨ ɩɨɤɭɩɤɟ, ɜ ɬɨɪɝɨɜɭɸ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ, ɩɪɨ-
ɞɚɜɲɭɸ ɜɚɦ ɩɪɢɛɨɪ ɢɥɢ ɜ ɛɥɢɠɚɣɲɭɸ 
ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭ ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛ-
ɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ.

Иɫɩɨɥьɡɭɣɬɟ ɨɪɢɝɢɧɚɥьɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠ-
ɧɨɫɬɢ ɢ ɡɚɩɱɚɫɬɢ — ɬɨɥьɤɨ ɨɧɢ ɝɚɪɚɧɬɢ-
ɪɭɸɬ ɛɟɡɨɩɚɫɧɭɸ ɢ ɛɟɫɩɟɪɟɛɨɣɧɭɸ ɪɚ-
ɛɨɬɭ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.
Иɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɹɯ ɢ ɡɚ-
ɩɱɚɫɬɹɯ ɜɵ ɦɨɠɟɬɟ ɧɚɣɬɢ ɧɚ ɫɚɣɬɟ 
www.kaercher.com.

ɍɯɨɞ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ

ɉɨɦɨɳь ɜ ɫɥɭɱɚɟ 
ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ

ɇɟɩɨɥɚɞ-
ɤɚ

ɋɩɨɫɨɛ ɭɫɬɪɚɧɟɧɢя

ɇɟɭɞɨɜ-
ɥɟɬɜɨɪɢ-
ɬɟɥьɧɵɣ 
ɪɟɡɭɥьɬɚɬ 
ɦɨɣɤɢ

Ɂɚɦɟɧɢɬь ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɧɵɟ ɧɚ-
ɤɥɚɞɤɢ ɢ ɩɪɨɫɬɢɪɚɬь ɩɪɢ ɬɟɦ-
ɩɟɪɚɬɭɪɟ, ɧɟ ɩɪɟɜɵɲɚɸɳɟɣ 
60 °C.
Ɂɚɦɟɧɢɬь ɢɡɧɨɲɟɧɧɭɸ ɞɢ-
ɫɤɨɜɭɸ ɳɟɬɤɭ/ɧɚɤɥɚɞɤɭ.
ɉɪɨɦɵɬь ɜɨɞɨɣ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧ-
ɧɵɟ ɞɢɫɤɨɜɵɟ ɳɟɬɤɢ
ɉɪɨɜɟɪɢɬь ɳɟɬɤɭ/ɧɚɤɥɚɞɤɭ ɢ 
ɦɨɸɳɟɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɧɚ ɩɪɢɝɨɞ-
ɧɨɫɬь ɤ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɸ.

ɉɪɢɛɨɪ 
ɫɢɥьɧɨ ɜɢ-
ɛɪɢɪɭɟɬ

ɉɪɨɜɟɪɢɬь ɩɪɚɜɢɥьɧɨɫɬь 
ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɞɢɫɤɨɜɨɣ ɳɟɬ-
ɤɢ/ɧɚɤɥɚɞɤɢ.
ɉɪɨɜɟɪɢɬь ɤɪɟɩɥɟɧɢɟ ɧɚ-
ɤɥɚɞɤɢ.
ɍɫɬɚɧɨɜɢɬь ɪɭɱɤɭ ɝɥɭɛɠɟ (ɧɚ 
ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ ɜɵɬɹɧɭɬɨɣ ɪɭɤɢ)

ɇɚɤɥɚɞɤɚ 
ɧɟ ɜɪɚɳɚ-
ɟɬɫɹ

ɉɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥь ɳɟɬɨɱɧɨɝɨ 
ɩɪɢɜɨɞɚ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɜ ɢɫɯɨɞ-
ɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.
ɉɪɨɜɟɪɢɬь, ɧɟ ɡɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚ-
ɧɚ ɥɢ ɳɟɬɤɚ/ɧɚɤɥɚɞɤɚ ɩɨɫɬɨ-
ɪɨɧɧɢɦɢ ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ, ɩɪɢ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɭɞɚɥɢɬь ɢɧɨ-
ɪɨɞɧɵɟ ɩɪɟɞɦɟɬɵ.

Ƚɚɪɚɧɬɢя

ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ 
ɡɚɩɚɫɧыɟ ɞɟɬɚɥɢ

ɇɟɩɨɥɚɞ-
ɤɚ

ɋɩɨɫɨɛ ɭɫɬɪɚɧɟɧɢя
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ɇɚɫɬɨɹɳɢɦ ɦɵ ɡɚɹɜɥɹɟɦ, ɱɬɨ ɧɢɠɟɭɤɚɡɚɧ-
ɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɩɨ ɫɜɨɟɣ ɤɨɧɰɟɩɰɢɢ ɢ ɤɨɧ-
ɫɬɪɭɤɰɢɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɧɨɦ ɢ ɞɨ-
ɩɭɳɟɧɧɨɦ ɧɚɦɢ ɤ ɩɪɨɞɚɠɟ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɢ ɨɬ-
ɜɟɱɚɟɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɨɫɧɨɜɧɵɦ ɬɪɟɛɨ-
ɜɚɧɢɹɦ ɩɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ ɡɞɨɪɨɜьɸ 
ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɞɢɪɟɤɬɢɜɚɦ ȿU. ɉɪɢ ɜɧɟɫɟɧɢɢ ɢɡ-
ɦɟɧɟɧɢɣ, ɧɟ ɫɨɝɥɚɫɨɜɚɧɧɵɯ ɫ ɧɚɦɢ, ɞɚɧ-
ɧɨɟ ɡɚɹɜɥɟɧɢɟ ɬɟɪɹɟɬ ɫɜɨɸ ɫɢɥɭ.

ɇɢɠɟɩɨɞɩɢɫɚɜɲɢɟɫɹ ɥɢɰɚ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɩɨ 
ɩɨɪɭɱɟɧɢɸ ɢ ɩɨ ɞɨɜɟɪɟɧɧɨɫɬɢ ɪɭɤɨɜɨɞ-
ɫɬɜɚ ɩɪɟɞɩɪɢɹɬɢɹ.

ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɵɣ ɩɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɢ:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ɍɟɥ.: +49 7195 14-0
Ɏɚɤɫ: +49 7195 14-2212

ɝ. ȼɢɧɧɟɧɞɟɧ, 20.04.2016

Ɉɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟ № ɡɚɤɚɡɚ:
Ɋɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɜɨɞɵ ɜ ɫɛɨɪɟ 9.753-058.0
Ⱦɢɫɤɨɜɚɹ ɳɟɬɤɚ ɜ ɫɛɨɪɟ, ɤɪɚ-
ɫɧɚɹ D43

9.753-056.0

Ⱦɢɫɤɨɜɚɹ ɳɟɬɤɚ, ɱɟɪɧɚɹ 
(ɠɟɫɬɤɚɹ)

6.369-898.0

Щɟɬɤɚ ɞɥɹ ɱɢɫɬɤɢ ɫ ɲɚɦɩɭ-
ɧɟɦ, ɩɨɥɭɠɟɫɬɤɚɹ, ɛɟɥɚɹ/ɫɢ-
ɧɹɹ,

6.369-896.0

Ⱦɢɫɤɨɜɚɹ ɩɚɧɟɥь ɩɪɢɜɨɞɚ ɜ 
ɫɛɨɪɟ

9.753-057,0

ɇɚɤɥɚɞɤɢ, ɫɪɟɞɧɢɟ, ɤɪɚɫɧɵɟ 6.369-470.0
ɇɚɤɥɚɞɤɢ, ɩɨɥɭɠɟɫɬɤɢɟ, ɡɟɥɟ-
ɧɵɟ

6.369-472.0

ɇɚɤɥɚɞɤɢ, ɠɟɫɬɤɢɟ, ɱɟɪɧɵɟ 6.369-473.0
Кɨɦɩɥɟɤɬ ɞɥɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɞɨ-
ɩɨɥɧɢɬɟɥьɧɨɝɨ ɜɟɫɚ

2.642-802.0

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧыɟ
ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ ɤ ɢɫɬɨɱɧɢɤɭ ɬɨɤɚ
ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ɫɟɬɢ V 220-

240
ɑɚɫɬɨɬɚ Hz 50
Ɋɚɫɯɨɞɭɟɦɚɹ ɦɨɳɧɨɫɬь, ɦɚɤɫ. ȼɬ 1500
Ɍɢɩ ɡɚɳɢɬɵ IPX4
Кɥɚɫɫ ɡɚɳɢɬɵ I
Ɋɨɡɟɬɤɚ: ɦɚɤɫ. ɜɵɯɨɞɧɚɹ 
ɦɨɳɧɨɫɬь

ȼɬ 500

Щɟɬɤɚ/ɧɚɤɥɚɞɤɚ
Ⱦɢɚɦɟɬɪ ɦɦ 430
ɑɢɫɥɨ ɨɛɨɪɨɬɨɜ 1/ɦɢɧ 150
ɉɪɢɠɢɦɧɨɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɇ/cɦ2 0,30
Ɋɚɡɦɟɪы ɢ ɦɚɫɫы
ȼɟɫ ɛɟɡ (ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ) ɤɝ 43
Ⱦɥɢɧɚ ɦɦ 590
ɒɢɪɢɧɚ ɦɦ 430
ɜɵɫɨɬɚ ɦɦ 1180
Ƚɚɛɚɪɢɬɧɚɹ ɜɵɫɨɬɚ ɦɦ 90
Ⱦɥɢɧɚ ɲɧɭɪɚ ɦ 15
Ɉɛɴɟɦ ɛɚɤɚ ɞɥɹ ɦɨɸɳɟɝɨ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚ
(Ɉɩɰɢɹ)

l 10

Зɧɚɱɟɧɢɟ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɨ ɫɨɝɥɚɫɧɨ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɭ EN 60335-2-67
Ɉɛɳɟɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɤɨɥɟɛɚɧɢɣ ɦ/ɫ2 <2,5
Ɉɩɚɫɧɨɫɬь K ɦ/ɫ2 0,2

ɍɪɨɜɟɧь ɲɭɦɚ ɞɛɚ ɞȻ(Ⱥ) 62
Ɉɩɚɫɧɨɫɬь KpA ɞȻ(Ⱥ) 1
ɍɪɨɜɟɧь ɦɨɳɧɨɫɬɢ ɲɭɦɚ 
LWA + ɨɩɚɫɧɨɫɬь KWA

ɞȻ(Ⱥ) 63

Зɚяɜɥɟɧɢɟ ɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ЕU

ɉɪɨɞɭɤɬ ɨɱɢɫɬɢɬɟɥь ɩɨɥɚ
Ɍɢɩ: 1.291-xxx
Ɉɫɧɨɜɧыɟ ɞɢɪɟɤɬɢɜы ЕU
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU
ɉɪɢɦɟɧɟɧɧыɟ ɝɚɪɦɨɧɢɡɢɪɨɜɚɧɧыɟ 
ɧɨɪɦы
EN 60335–1
EN 60335–2–67
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
ɉɪɢɦɟɧɟɧɧыɟ ɜɧɭɬɪɢɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧ-
ɧыɟ ɧɨɪɦы
-

Chief Executive Officer Head of Approbation
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A készülék első használata előtt 
olvassa el ezt az eredeti hasz-

nálati utasítást, ez alapján járjon el és tart-
sa meg a későbbi használatra vagy a kö-
vetkező tulajdonos számára.

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)
Aktuális információkat a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatosan a következő címen talál: 
www.kaercher.com/REACH

Ezt a készüléket kizárólag a jelen kezelési 
útmutatóban megadottaknak megfelelően 
használja.
� VIGYÁZAT
A készülék kizárólag beltéri használatra ké-
szült.
– A készüléket csak eredeti alkatrészekkel 

és eredeti tartozékokkal szabad ellátni.
– A készülék nem alkalmas robbanásve-

szélyes környezetben való üzemelte-
tésre.

– Ez a készülék professzionális és ipari 
használatra alkalmas, pl szállodákban, 
iskolákban, kórházakban, üzemekben, 
üzlethelyiségekben, irodákban és köl-
csönző üzletekben

– A bevetési hőmérséklet +5°C és +40°C 
között van.

A készülék első használata előtt olvassa el 
ezt a használati utasítást és a mellékelt 
brosúrát a biztonsági utasításokkal a 
5.956-659 sz. disc-egytárcsás gépekhez 
és ezek alapján járjon el.

� VESZÉLY
Közvetlenül fenyegető veszélyre való fi-
gyelmeztetés, amely súlyos testi sérülés-
hez vagy halálhoz vezet.
� FIGYELMEZTETÉS
Lehetséges veszélyes helyzetre való fi-
gyelmeztetés, amely súlyos testi sérülés-
hez vagy halálhoz vezethet.
� VIGYÁZAT
Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes hely-
zetre, amely könnyű sérüléshez vezethet.
FIGYELEM
Lehetséges veszélyes helyzetre való fi-
gyelmeztetés, amely anyagi kárhoz vezet-
het.

Tartalomjegyzék
Környezetvédelem  . . . . . . . . . HU 1
Rendeltetésszerű használat . . HU 1
Biztonsági tanácsok  . . . . . . . . HU 1
Tolórúd felszerelése  . . . . . . . . HU 2
Készülék elemek. . . . . . . . . . . HU 2
Üzembevétel . . . . . . . . . . . . . . HU 2
Használat  . . . . . . . . . . . . . . . . HU 3
Üzemen kívül helyezés . . . . . . HU 4
Szállítás  . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 4
Tárolás  . . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 4
Ápolás és karbantartás . . . . . . HU 4
Segítség üzemzavar esetén . . HU 4
Garancia . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 4
Tartozékok és alkatrészek. . . . HU 4
Műszaki adatok . . . . . . . . . . . . HU 5
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Környezetvédelem
A csomagolási anyagok újrahasz-
nosíthatók. Kérjük, ne dobja a cso-
magolást a házi szemétbe, hanem 
vigye el egy újrahasznosító helyre.
A termék helyes ártalmatlanítása. 
Ez a jelzés arra utal, hogy a termé-
ket az Európai Unióban tilos más 
háztartási hulladékkal együtt ártal-
matlanítani. Az ellenőrizetlen hulla-
dékártalmatlanításból eredően a 
környezetben vagy az emberek 
egészségében esetlegesen oko-
zott károk elkerülése érdekében 
hasznosítsa újra a terméket fele-
lősségteljesen és segítse elő ezál-
tal az anyagforrások fenntartható 
újrahasznosítását. Használt készü-
léke visszaviteléhez kérjük, hasz-
nálja a visszavételi és gyűjtőrend-
szereket vagy forduljon a kereske-
dőhöz, ahol a terméket vásárolta. A 
kereskedő gondoskodik a termék 
környezetbarát újrahasznosításról.

Rendeltetésszerű használat

Biztonsági tanácsok

Veszély fokozatok
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A biztonsági berendezések a felhasználó 
védelmét szolgálják, ezért ezeket nem sza-
bad üzemen kívül helyezni vagy a működé-
sükbe beleavatkozni.

Megakadályozza a készülék véletlen be-
kapcsolását. A készülék bekapcsolásához 
nyomja meg először a kioldógombot és az-
után a BE / KI kapcsolót.

Üzembevétel előtt a tolórudat az ábrán lát-
ható módon kell felszerelni, és létre kell 
hozni az elektromos összeköttetést a ké-
szülékhez.
Az ábrát lásd a borító oldalon

1 Menesztő, tárcsakefe / párna hajtótá-
nyér

2 Kefe/párna hajtótányér

3 Adagolókar tisztítószer oldat (opcionális)
4 BE / KI kapcsoló
5 Kábel tartó
6 Kioldási gomb
7 Markolat
8 Kar dőlésszög elállítás
9 Kefe meghajtás biztosíték
10 Dugalj a tartozék számára
11 Tisztítószer tartály (opcionális)
12 Készülékház
** nem része a szállítási tételnek

 A hálózati csatlakozóvezetéket rend-
szeresen ellenőrizni kell rongálódásra, 
mint pl. repedések vagy elöregedés. 
Amennyiben rongálódást állapít meg, 
akkor a vezetéket a további használat 
előtt ki kell cserélni.

 Vizsgálja meg a készüléket sérülések-
re, a károkat a szerviz szolgálattal hárít-
tassa el.

– A csatlakozási értékeket lásd a Műszaki 
adatoknál és a Típus táblán.

– Az elektromos csatlakozást villanysze-
relőnek kell elvégezni és meg kell felel-
nie az IEC 60364-1-nek.

� VESZÉLY
Sérülésveszély áramütés által.
– A hálózati kábelen nem szabad áthajtani.
� VESZÉLY
Sérülésveszély!
– Soha ne csavarja a hálózati kábelt a 

teste vagy a nyaka köré.
– Ne hagyja, hogy a hálózati kábel forgó 

kefével/a forgó párnával érintkezzen.

Megjegyzés:
Kérjük, válassza ki a tisztítási munkához 
megfelelő tartozékot.
– A kefe kemény padló tisztítására szolgál.
– A párna fényesítésre szolgál.

 Húzza ki a hálózati csatlakozót az alj-
zatból.

 Húzza meg a dőlésszög elállítás karját.

Biztonsági berendezések

Zár

Tolórúd felszerelése

Készülék elemek

1 2 **3 4 45 6 7

8

9

10

5

**11

12

Üzembevétel

Áram csatlakozás

Kefe/párna felhelyezése
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 Fordítsa a kart előre, függőleges pozíci-
óba.

 Engedje el a dőlésszög elállítás karját.
 Döntse hátra a készüléket.

 A tárcsakefét/hajtótányért a menesztő-
re helyezni és az óra járásával ellenté-
tesen elfordítani.

� FIGYELMEZTETÉS
Rongálódásveszély. Csak ajánlott tisztító-
szereket használjon. Más tisztítószerek 
magasabb kockázatot jelentenek az üze-
meltetőnek az üzembiztonságot és a bal-
esetveszélyt illetően.
Csak olyan tisztítószereket használjon, ame-
lyek oldószer-, só- és fluorsav-mentesek.
Vegye figyelembe a tisztítószerekre vonat-
kozó biztonsági előírásokat.
 Töltse be a tisztítóoldatot a tisztítószer 

tartályba.

� FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély! A készülék kezelése gya-
korlatot igényel.
– Biztosítsa, hogy ne legyenek akadályok 

a tisztítandó területen.
– Ellenőrizze, a padló milyenségét alkal-

mas-e.
– A kezelés nehezebb egyenetlen vagy 

durva felület esetében.

� FIGYELMEZTETÉS
Balesetveszély a készülék feletti uralom el-
vesztése miatt. A markolatot csak álló mo-
tor mellett szabad átállítani.

 Húzza meg a dőlésszög elállítás karját.
 Fordítsa a markolatot kényelmes hely-

zetbe (kinyújtott kar).
 Engedje el a dőlésszög elállítás karját.

FIGYELEM
Padlózat rongálódásveszélye. A készülé-
ket ne üzemeltesse egy helyben.
 Csatlakoztassa a hálózati csatlakozót 

egy aljzatba.

Megjegyzés:
A BE/KI kapcsoló kioldásához a kézi fogan-
tyút a függőlegeshez képest legalább 3 fo-
kozattal lefelé kell fordítani.
 A markolatot munkamagasságba beál-

lítani.
 A markolatot tartsa erősen két kézzel.
 A kioldógombot nyomni és tartani.
 BE / KI kapcsolót megnyomni.
 A kioldógombot elengedni.
 Az üzem megszakításához engedje el a 

kapcsolót.

– Balra: Nyomja a markolatot lefelé.
– Jobbra: Markolatot megemelni.

 A tisztítószer oldatot a padlóra felvinni 
vagy a tisztítószer tartály (opcionális)  
adagoló karját működtetni.

 A készüléket a tisztítandó felületre ve-
zetni.

 Ha a felület nagyon elszennyeződött, 
ismételje meg a műveletet.

 Ezután szívja fel a piszkos vizet nedves 
üzemű porszívóval vagy törölje fel egy 
ronggyal.

A tisztítószer tartály (opcionális) 
feltöltése

Használat

Markolat beállítása

A készülék bekapcsolása

Irányítás

Tisztítás
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 Húzza ki a hálózati csatlakozót az alj-
zatból.

 Húzza meg a dőlésszög elállítás karját.
 A markolatot függőleges állásba állítani.
 Engedje el a dőlésszög elállítás karját.
 Vegye le a tisztítószer tartályt (opcioná-

lis) és ártalmatlanítsa az el nem hasz-
nált tisztítószer oldatot.

 Tekerje fel a hálózati kábelt a kábeltartó 
kampókra.

 A tisztítószer tartályt (opcionális) tiszta 
vízzel öblítse át.

 Készüléket tárolási pozícióba állítani.
 A hajtótányért / tárcsakefét levenni. 
 Burkolatot nedves ronggyal tisztítani.

� VIGYÁZAT
Sérülés- és rongálódásveszély! Szállítás 
esetén vegye figyelembe a készülék súlyát.
 Húzza meg a dőlésszög elállítás karját.
 A markolatot függőleges állásba állítani.
 Engedje el a dőlésszög elállítás karját.
 A készüléket hátra billenteni a szállítási 

pozícióba, és a használati helyhez hajtani.
 Járművel történő szállítás esetén a készü-

léket az adott irányelveknek megfelelően 
kell csúszás és borulás ellen biztosítani.

� VIGYÁZAT
Sérülés- és rongálódásveszély! Tárolás 
esetén vegye figyelembe a készülék súlyát.
 Készüléket tárolási pozícióba állítani.
 A készüléket száraz, fagymentes helyi-

ségben kell tárolni.

� VESZÉLY
Sérülésveszély. A készüléken történő bármifé-
le munka előtt húzza ki a hálózati csatlakozót.
 Az elszennyeződött kefekorongot víz-

zel öblítse le.
 Az elpiszkolódott párnákat max. 60 °C 

hőmérsékleten mossa ki.
 Burkolatot nedves ronggyal tisztítani.
 Vizsgálja meg a hálózati kábelt esetle-

ges sérülésekre.

� VESZÉLY
Sérülésveszély. A készüléken történő bár-
miféle munka előtt húzza ki a hálózati csat-
lakozót.
Olyan üzemzavar esetén, amelyet ennek a 
táblázatnak a segítségével nem tud elhárí-
tani, hívja a szervizt. 

Minden országban az illetékes forgalma-
zónk által kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges üzemzavarokat az 
Ön készülékén a garancia lejártáig költség-
mentesen elhárítjuk, amennyiben anyag- 
vagy gyártási hiba az oka. Garanciális eset-
ben kérjük, forduljon a vásárlást igazoló bi-
zonylattal kereskedőjéhez vagy a legköze-
lebbi hivatalos szakszervizhez.

Kizárólag eredeti tartozékokat és eredeti 
pótalkatrészeket alkalmazzon, mivel ezek 
szavatolják a készülék biztonságos és za-
varmentes üzemét.

Üzemen kívül helyezés

Szállítás

Tárolás

Ápolás és karbantartás

Segítség üzemzavar esetén

Üzemza-
var

Elhárítás

Nem meg-
felelő tisz-
títási ered-
mény

Cserélje ki az elpiszkolódott 
párnát és max. 60 °C hőmér-
sékleten mossa ki.
Cserélje ki az elhasználódott 
tárcsakefét/párnát.
Az elszennyeződött kefekoron-
got vízzel öblítse le
Ellenőrizze, hogy a kefe/párna 
és a tisztítószer a kívánt alkal-
mazáshoz megfelel-e.

A készülék 
erősen vib-
rál

Ellenőrizze a tárcsakefe/párna 
helyes helyzetét.
A párna rögzítést ellenőrizni.
A markolat mélyebbre helyezé-
se (kinyújtott kar)

A pad nem 
forog

A kefe meghajtás biztosítékát 
visszaállítani.
Ellenőrizze, hogy idegen test 
nem gátolja-e a kefét/párnát, 
adott esetben távolítsa el az 
idegen testet.

Garancia

Tartozékok és alkatrészek
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A tartozékokkal és pótalkatrészekkel kap-
csolatos információkat a www.ka-
ercher.com oldalon olvashatja.

Ezennel tanúsítjuk, hogy az alábbiakban 
megnevezett gép tervezése és építési 
módja alapján az általunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU irányelvek 
vonatkozó, alapvető biztonsági és egész-
ségügyi követelményeinek. A gép jóváha-
gyásunk nélkül történő módosítása esetén 
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A 
készülék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szágon (HU) harmonizált szabványoknak.

Alulírottak az ügyvezetés megbízásából és 
felhatalmazásával lépnek fel.

A dokumentációért felelős személy:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/20

Megnevezés Megrendelé-
si szám

Víztartály, komplett 9.753-058.0
Tárcsakefe, komplett, piros D43 9.753-056.0
Kefekorong, fekete (ke-
mény)

6.369-898.0

Samponozó kefe, közepe-
sen puha, fehér/kék, 

6.369-896.0

Korong hajtótárcsa, komplett 9.753-057,0
Párnák, közepes, piros 6.369-470.0
Párnák, közepesen kemény, 
zöld

6.369-472.0

Párnák, kemény, fekete 6.369-473.0
Kiegészítő szerszámok, ki-
egészítő súly

2.642-802.0

Műszaki adatok
Áramcsatlakozás
Hálózati feszültség V 220-

240
Frekvencia Hz 50
Max. teljesítményfelvétel W 1500
Védelmi fokozat IPX4
Védelmi osztály I
Csatlakozódugó: max. kime-
neti teljesítmény

W 500

Kefe/párna
Átmérő mm 430
Fordulatszám 1/min 150
Nyomáserősség N/cm2 0,30
Méretek és súly
Tartozékok nélküli súly kg 43
Hossz mm 590
szélesség mm 430
magasság mm 1180
Aláhajtási magasság mm 90
Kábelhosszúság m 15
Tisztítószer tartály űrtartalma
(opcionális)

l 10

Az EN 60335-2-67 szerint megállapított 
értékek
Teljes rezgési érték m/s2 <2,5
Bizonytalanság K m/s2 0,2

Hangnyomás szint LpA dB(A) 62
Bizonytalanság KpA dB(A) 1
Hangnyomás szint LWA + bi-
zonytalanság KWA

dB(A) 63

EU konformitási nyiltakozat

Termék: Padlótisztító-gép
Típus: 1.291-xxx
Vonatkozó európai közösségi irányelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EU
Alkalmazott harmonizált szabványok:
EN 60335–1
EN 60335–2–67
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Alkalmazott összehangolt normák:
-

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Před prvním použitím svého za-
řízení si přečtěte tento původní 

návod k používání, řiďte se jím a uložte jej 
pro pozdější použití nebo pro dalšího maji-
tele.

Informace o obsažených látkách (RE-
ACH)
Aktuální informace o obsažených látkách 
naleznete na adrese: 
www.kaercher.com/REACH

Přístroj používejte pouze v souladu s údaji 
v tomto návodu k obsluze.
� UPOZORNĚNÍ
Toto zařízení je určeno k použití ve vnitř-
ních prostorách.
– Pro přístroj se smí používat pouze origi-

nální příslušenství a originální náhradní 
díly.

– Přístroj není vhodný pro prostředí s ne-
bezpečím exploze.

– Zařízení je vhodné ke komerčnímu a 
průmyslovému použití, např. v hote-
lech, školách, nemocnicích, továrnách, 
obchodech, úřadech a půjčovnách.

– Rozmezí teplot při práci s přístrojem 
leží mezi +5°C a +40°C.

Před prvním použitím přístroje si pečlivě 
přečtěte tento návod k obsluze a přilože-
nou brožuru Bezpečnostní pokyny pro dis-
kové jednokotoučové stroje č. 5.956-659 a 
řiďte se jimi.

� NEBEZPEČÍ
Upozornění na bezprostředně hrozící ne-
bezpečí, které vede k těžkým fyzickým zra-
něním nebo k usmrcení.
� VAROVÁNÍ
Upozornění na potencionálně nebezpeč-
nou situaci, která by mohla vést k těžkým 
fyzickým zraněním nebo usmrcení.
� UPOZORNĚNÍ
Upozornění na případnou nebezpečnou si-
tuaci, která může vést k lehkým fyzickým 
zraněním.
POZOR
Upozornění na potenciálně nebezpečnou 
situaci, která může mít za následek poško-
zení majetku.

Obsah
Ochrana životního prostředí . . CS 1
Používání v souladu s určením CS 1
Bezpečnostní pokyny . . . . . . . CS 1
Montáž ojnice . . . . . . . . . . . . . CS 2
Prvky přístroje . . . . . . . . . . . . . CS 2
Uvedení do provozu . . . . . . . . CS 2
Obsluha. . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 3
Zastavení provozu  . . . . . . . . . CS 3
Přeprava . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 4
Ukládání . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 4
Ošetřování a údržba . . . . . . . . CS 4
Pomoc při poruchách  . . . . . . . CS 4
Záruka. . . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 4
Příslušenství a náhradní díly. . CS 4
Technické údaje  . . . . . . . . . . . CS 5
EU prohlášení o shodě . . . . . . CS 5

Ochrana životního prostředí
Obalové materiály jsou recyklo-
vatelné. Obal nezahazujte do 
domovního odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opětovnému zužit-
kování.
Správný způsob likvidace výrob-
ku. Toto značení uvádí, že se vý-
robek nesmí likvidovat s dalším 
odpadem z domácnosti v celé 
EU. Abyste zabránili možnému 
ničení životního prostředí či lid-
ského zdraví v důsledku nekont-
rolované likvidace odpadu, 
recyklujte jej odpovědně, a pod-
pořte tak udržitelné opětné 
zhodnocení zdrojů materiálů. K 
vrácení použitého přístroje pou-
žívejte vratné a sběrné systémy 
nebo se obraťte na prodejce, u 
kterého byl výrobek zakoupen. 
Výrobce zajistí ekologicky šetr-
nou recyklaci výrobku.

Používání v souladu s 
určením

Bezpečnostní pokyny

Stupně nebezpečí
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Bezpečnostní prvky slouží k ochraně uživa-
tele a nesmí být uvedeny mimo provoz 
nebo obcházena jejich funkce.

Zabraňuje neúmyslnému zapnutí přístroje. 
Zapínání přístroje se provádí stisknutím 
uvolňovacího tlačítka a následným stisknu-
tím spínače ZAP / VYP.

Před uvedením přístroje do provozu je nut-
né provést montáž ojnice podle názorného 
návodu a zajistit elektrické připojení přístro-
je.
Vyobrazení viz výklopné záložky

1 Unašeč, kotoučový kartáč / hnací talíř 
na plstěné kotouče

2 Deska pohonu kartáče / podložky

3 Dávkovací páka roztok čisticího pro-
středku (volitelné)

4 Spínač ZAP (Ein) / VYP (Aus)
5 Kabelový hák
6 Uvolňovací tlačítko
7 Rukojet'
8 Páka nastavení sklonu
9 Pojistka pohonu kartáče
10 Zásuvka pro příslušenství
11 Nádrž na čisticí prostředek (volitelné)
12 Blok motoru
** není součástí dodávky

 Pravidelně kontrolujte, zda není síťový 
kabel poškozen, např. zda nejsou patr-
né praskliny či jiné příznaky stárnutí. 
Bude-li zjištěno poškození, je třeba ka-
bel vyměnit dříve, než dojde k jeho dal-
šímu použití.

 Prohlédněte zařízení, zda není poško-
zeno, odstranění poškození zadejte zá-
kaznickému servisu.

– Údaje pro připojení viz technické údaje 
a identifikační štítek.

– Eletrické připojení musí provést elektroin-
stalatér a musí odpovídat IEC 60364-1.

� NEBEZPEČÍ
Nebezpečí zasažení elektrickým proudem.
– Nepřejíždějte síťový kabel.
� NEBEZPEČÍ
Nebezpečí úrazu!
– Nikdy neovíjejte síťový kabel kolem těla 

nebo krku.
– Zabraňte styku síťového kabelu s rotují-

cím kartáčem/ plstěným kotoučem.

Upozornění:
Vyberte vhodné příslušenství na požado-
vaný úkol čištění.
– Kartáč se používá na tvrdé podlahy.
– Podložka se používá pro krystalizaci.

 Vytáhněte zástrčku ze sítě.
 Zatáhněte za páku nastavení sklonu.
 Otočte rukojeť dopředu do vertikální po-

lohy.

Bezpečnostní prvky

Zajištění

Montáž ojnice

Prvky přístroje

1 2 **3 4 45 6 7

8

9

10

5

**11

12

Uvedení do provozu

Přívod el. proudu

Nasazení kartáče/plstěného kotouče
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 Uvolněte páku nastavení sklonu.
 Zařízení nakloňte dozadu.

 Nasaďte kotoučový kartáč/hnací talíř na 
unašeč a otáčejte proti směru hodino-
vých ručiček.

� VAROVÁNÍ
Nebezpečí poškození. Používejte pouze 
doporučené čisticí prostředky. U ostatních 
čisticích prostředků nese zvýšené riziko v 
oblasti provozní bezpečnosti a úrazovosti 
provozovatel.
Používejte pouze čisticí prostředky, které 
neobsahují rozpouštědla a kyseliny solnou 
a fluorovodíkovou.
Dodržujte bezpečnostní pokyny uvedené 
na čisticích prostředcích.
 Nalijte čisticí roztok do nádrže na čisticí 

prostředek.

� VAROVÁNÍ
Nebezpečí poranění! Obsluha přístroje vy-
žaduje praxi.
– Zajistěte, aby se v prostoru, kde se prová-

dí čištění, nenacházely žádné překážky.
– Zkontrolujte, zda je čištění pro daný 

druh podlahy vhodné.
– Manipulace je obtížnější na nerovných 

nebo hrubých površích.

� VAROVÁNÍ
Nebezpečí nehody při ztrátě kontroly nad 
přístrojem. Rukojeť nastavujte pouze po-
kud je motor zastaven.
 Zatáhněte za páku nastavení sklonu.

 Sklopte držadlo do příjemné polohy 
(natažené paže).

 Uvolněte páku nastavení sklonu.

POZOR
Nebezpečí poškození podlahové krytiny. 
Zařízení neprovozujte na místě.
 Zapojte sít'ovou zástrčku do zásuvky.

Upozornění:
Při odjištění přepínače ZAP./VYP. se musí 
rukojeť sklopit nejméně o 3 kroky ze svislé 
polohy dolů.
 Nastavte pracovní výšku držadla.
 Držadlo držte pevně oběma rukama.
 Stiskněte uvolňovací tlačítko a držte je 

stisknuté.
 Stiskněte spínač ZAP (Ein) / VYP (Aus).
 Povolte uvolňovací tlačítko.
 K přerušení pohybu spínač uvolněte.

– Vlevo: Rukojeť stiskněte směrem dolů.
– Vpravo Rukojeť nadzvedněte.

 Naneste čisticí směs na podlahu nebo 
stiskněte dávkovací páku nádrže na 
čisticí prostředek (volitelné).

 Přístroj posunujte po ploše určené k vy-
čištění.

 Při silném znečištění postup opakujte.
 Znečištěnou vodu následně odstraňte 

pomocí mokrého vysavače nebo hadru.

 Vytáhněte zástrčku ze sítě.
 Zatáhněte za páku nastavení sklonu.

Naplňte nádrž na čisticí prostředek 
(volitelné)

Obsluha

Nastavení držadla

Zapnutí přístroje

Určování směru

Čištění přístroje

Zastavení provozu
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 Rukojeť nastavete do svislé polohy.
 Uvolněte páku nastavení sklonu.
 Sejměte nádrž na čisticí prostředek (vo-

litelné) a zlikvidujte nepoužitý roztok 
čisticího prostředku.

 Naviňte hlavní kabel na kabelové háky.
 Vypláchněte nádrž na čisticí prostředek 

(volitelné) čistou vodou.
 Uveďte přístroj do parkovací polohy.
 Sejměte hnací talíř / kotoučový kartáč.
 Těleso čistěte vlhkým hadříkem.

� UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí úrazu a nebezpečí poškození! 
Dbejte na hmotnost přístroje při přepravě.
 Zatáhněte za páku nastavení sklonu.
 Rukojeť nastavete do svislé polohy.
 Uvolněte páku nastavení sklonu.
 Zařízení nakloňte směrem dozadu do 

přepravní polohy a dopravte na místo 
použití.

 Při přepravě v dopravních prostředcích 
zajistěte zařízení proti skluzu a překlo-
pení podle platných předpisů.

� UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí úrazu a nebezpečí poškození! 
Dbejte na hmotnost přístroje při jeho 
uskladnění.
 Uveďte přístroj do parkovací polohy.
 Zařízení uchovávejte v suché místnos-

ti, chráněné před mrazem.

� NEBEZPEČÍ
Nebezpečí úrazu. Před veškerými pracemi 
na přístroji vytáhněte síťovou zástrčku.
 Znečištěný kotoučový kartáč opláchně-

te vodou.
 Znečištěné plstěné kotouče vyperte při 

teplotě max. 60 °C.
 Těleso čistěte vlhkým hadříkem.
 Zkontrolujte, zda není poškozen síťový 

kabel.

� NEBEZPEČÍ
Nebezpečí úrazu. Před veškerými pracemi 
na přístroji vytáhněte síťovou zástrčku.

Při poruchách, které nelze odstranit podle 
této tabulky, se obraťte na oddělení služeb 
zákazníkům. 

V každé zemi platí záruční podmínky vyda-
né příslušnou distribuční společností. Pří-
padné poruchy zařízení odstraníme během 
záruční lhůty bezplatně, pokud byl jejich 
příčinou vadný materiál nebo výrobní záva-
dy. V případě uplatňování nároku na záru-
ku se s dokladem o zakoupení obraťte na 
prodejce nebo na nejbližší oddělení služeb 
zákazníkům.

Používejte pouze originální příslušenství a 
originální náhradní díly, ty poskytují záruku 
bezpečného a bezporuchového provozu 
přístroje.
Informace o příslušenství a náhradních dí-
lech naleznete na adrese www.kaer-
cher.com.

Přeprava

Ukládání

Ošetřování a údržba

Pomoc při poruchách

Porucha Odstranění
Nedosta-
tečný úči-
nek čištění

Vyměňte znečištěný plstěný 
kotouč a vyperte jej při teplotě 
max. 60 °C.
Opotřebovaný kotoučový kar-
táč/plstěný kotouč vyměňte.
Znečištěný kotoučový kartáč 
opláchněte vodou
Zkontrolujte vhodnost použití 
kartáčů/plstěných kotoučů a 
čisticího prostředku pro daný 
druh použití.

Zařízení 
silně vibru-
je

Zkontrolujte správné usazení 
kotoučového kartáče/plstěné-
ho kotouče.
Zkontrolujte upevnění plstěné-
ho kotouče.
Nastavte rukojeť do nižší polo-
hy (natažené paže)

Výplň se 
neotáčí

Resetujte pojistku pohonu kar-
táčů.
Zkontrolujte, zda není kartáč/
plstěný kotouč blokován cizími 
tělesy, případně je odstraňte.

Záruka

Příslušenství a náhradní díly
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Tímto prohlašujeme, že níže označené stroje 
odpovídají jejich základní koncepcí a kon-
strukčním provedením, stejně jako námi do 
provozu uvedenými konkrétními provedení-
mi, příslušným zásadním požadavkům o bez-
pečnosti a ochraně zdraví směrnic EU. Při ja-
kýchkoli na stroji provedených změnách, kte-
ré nebyly námi odsouhlaseny, pozbývá toto 
prohlášení svou platnost.

Podepsaní jednají v pověření a s plnou 
mocí jednatelství

Osoba zplnomocněná sestavením doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 20. 4. 2016

Označení Objednací č.
Cisterna je kompletní 9.753-058.0
Kotoučový kartáč kompletní, 
red. D43

9.753-056.0

Kotoučový kartáč, černý (tvrdý) 6.369-898.0
Kartáč pro aplikaci šamponu, 
středně měkký, bílý/modrý

6.369-896.0

Deska pohonu kotouče je 
kompletní

9.753-057,0

Plstěné kotouče, střední, 
červené

6.369-470.0

Plstěné kotouče, středně tvr-
dé, zelené

6.369-472.0

Plstěné kotouče, tvrdé, černé, 6.369-473.0
Dodatečné závaží přípojné 
soupravy

2.642-802.0

Technické údaje
Přívod el. proudu
Napětí sítě V 220-

240
Frekvence Hz 50
Příkon, max. W 1500
Ochrana IPX4
Ochranná třída I
Zásuvka: max. výkon W 500
Kartáč/plstěný kotouč
Průměr mm 430
Otáčky 1/min. 150
Přítlačný tlak N/cm2 0,30
Rozměry a hmotnost
Hmotnost (bez příslušenství) kg 43
Délka mm 590
Šířka mm 430
Výška mm 1180
Výška obrysu mm 90
Délka kabelu m 15
Obsah zásobníku na čisticí 
prostředek
(volitelně)

l 10

Zjištěné hodnoty dle EN 60335-2-67
Celková hodnota kmitání m/s2 <2,5
Kolísavost K m/s2 0,2

Hladina akustického tlaku LpA dB(A) 62
Kolísavost KpA dB(A) 1
Hladina akustického výkonu 
LWA + Kolísavost KWA

dB(A) 63

EU prohlášení o shodě

Výrobek: Podlahový čistič
Typ: 1.291-xxx
Příslušné směrnice EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU
Použité harmonizační normy
EN 60335–1
EN 60335–2–67
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Použité národní normy
-

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Pred prvo uporabo Vaše napra-
ve preberite to originalno navo-

dilo za uporabo, ravnajte se po njem in 
shranite ga za morebitno kasnejšo uporabo 
ali za naslednjega lastnika.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na: 
www.kaercher.com/REACH

Ta stroj uporabljajte izključno v skladu s po-
datki v Navodilu za obratovanje.
� PREVIDNOST
Naprava je primerna samo za uporabo v 
zaprtih prostorih.
– Stroj se sme opremiti le z originalnim pri-

borom in originalnimi nadomestnimi deli.
– Stroj ni primeren za uporabo v eksplo-

zivno ogroženem okolju.
– Ta naprava je primerna za obrtno in in-

dustrijsko uporabo, npr. v hotelih, šolah, 
bolnišnicah, tovarnah, trgovinah, pisar-
nah in izposojevalnicah

– Temperaturno območje uporabe se na-
haja med +5°C in +40°C.

Pred prvo uporabo stroja preberite in upo-
števajte to Navodilo za obratovanje in prilo-
ženo brošuro Varnostna navodila za kolu-
tne stroje za poliranje , št. 5.956-659, ter se 
po njih ravnajte.

� NEVARNOST
Opozorilo na neposredno nevarnost, ki 
vodi do težkih telesnih poškodb ali smrti.
� OPOZORILO
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 
lahko vodi do težkih telesnih poškodb ali 
smrti.
� PREVIDNOST
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 
lahko vodi do lažjih poškodb.
POZOR
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 
lahko vodi do premoženjskih škod.

Varnostne naprave ščitijo uporabnika, zato 
se jih ne sme izključiti ali ovirati njihovega 
delovanja.

Preprečuje nehoten vklop naprave. Za 
vklop naprave pritisnite tipko za deblokado 
in nato stikalo VKLOP / IZKOP.

Vsebinsko kazalo
Varstvo okolja . . . . . . . . . . . . . SL 1
Namenska uporaba. . . . . . . . . SL 1
Varnostna navodila . . . . . . . . . SL 1
Montaža pomikalnika  . . . . . . . SL 2
Elementi naprave  . . . . . . . . . . SL 2
Zagon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SL 2
Uporaba  . . . . . . . . . . . . . . . . . SL 3
Ustavitev obratovanja . . . . . . . SL 3
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SL 3
Skladiščenje . . . . . . . . . . . . . . SL 4
Vzdrževanje  . . . . . . . . . . . . . . SL 4
Pomoč pri motnjah  . . . . . . . . . SL 4
Garancija. . . . . . . . . . . . . . . . . SL 4
Pribor in nadomestni deli  . . . . SL 4
Tehnični podatki  . . . . . . . . . . . SL 5
Izjava EU o skladnosti. . . . . . . SL 5

Varstvo okolja
Embalaža je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaže ne 
odvržete med gospodinjske od-
padke, temveč jo odložite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.
Pravilno odstranjevanje izdelka 
med odpadke. Ta oznaka pome-
ni, da izdelka v EU ni dovoljeno 
odvreči med gospodinjske od-
padke. Da preprečite morebitne 
nevarnosti za zdravje ljudi in 
okolje zaradi nenadzorovanega 
odlaganja odpadkov, izdelek od-
govorno reciklirajte in spodbujaj-
te trajnostno ponovno uporabo 
materialnih virov. Za vračilo na-
prave uporabite razpoložljiv sis-
tem za vračanje in zbiranje ali 
stopite v stik s prodajalcem. Tam 
lahko izdelek reciklirajo na okolju 
prijazen način.

Namenska uporaba

Varnostna navodila

Stopnje nevarnosti

Varnostne naprave

Zapah
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Pred zagonom je treba montirati pomikalnik 
kot prikazano in vzpostaviti električno po-
vezavo z napravo.
Za sliko glejte stran ovitka

1 Sojemalnik, kolutna krtača / pogonska 
plošča blazinice

2 Pogonska plošča krtače/blazinice
3 Dozirna ročica za raztopino čistila (opci-

ja)
4 Stikalo VKLOP / IZKLOP
5 Kljuka za kabel
6 Deblokirni gumb
7 Ročaj
8 Ročica za nastavitev naklona
9 Varovalka za krtačni pogon
10 Vtičnica za pribor
11 Rezervoar za čistilno sredstvo (Opcija)
12 Ohišje motorja
** ni v obsegu dobave

 Omrežni priključni vodnik redno pregle-
dujte glede poškodb, kot npr. nastajanje 
razpok ali staranje. Če se ugotovi po-
škodba, je potrebno vodnik pred nadalj-
njo uporabo zamenjati.

 Napravo preglejte glede poškodb, ško-
de naj odstrani uporabniški servis.

– Priključne vrednosti glejte v Tehničnih 
podatkih in na tipski tablici.

– Električni priključek mora izvesti elek-
troinstalater in mora ustrezati IEC 
60364-1.

� NEVARNOST
Nevarnost zaradi električnega udara.
– Ne prevozite omrežnega kabla.
� NEVARNOST
Nevarnost poškodbe!
– Omrežnega kabla nikoli ne polagajte 

okoli telesa ali vratu.
– Omrežni kabel ne sme priti v stik z vrteči-

mi se krtačami/vrtečimi se blazinicami.

Napotek:
Izberite primeren pribor za čiščenje.
– Krtača je primerna za trda tla.
– Blazinica se uporablja za kristalizacijo.

 Izvlecite omrežni vtič iz vtičnice.
 Potegnite ročico za nastavitev naklona.
 Ročaj zavrtite naprej v navpični položaj.
 Spustite ročico za nastavitev naklona.
 Stroj nagnite nazaj.

 Kolutno krtačo /pogonsko ploščo name-
stite na sojemalnik in zavrtite v naspro-
tni smeri urinih kazalcev.

Montaža pomikalnika

Elementi naprave

1 2 **3 4 45 6 7

8

9

10

5

**11

12

Zagon

Električni priključek

Nameščanje krtače/blazinice
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� OPOZORILO
Nevarnost poškodbe. Uporabljajte le priporo-
čljiva čistilna sredstva. Za druga čistilna sred-
stva uporabnik nosi povečano tveganje glede 
varnosti obratovanja in nevarnosti nesreče.
Uporabljajte le čistilna sredstva, ki ne vse-
bujejo topil, solne in fluorovodikove kisline.
Upoštevajte varnostna opozorila na čistilih.
 Čistilno raztopino napolnite v rezervoar 

za čistilno sredstvo.

� OPOZORILO
Nevarnost poškodbe! Upravljanje naprave 
potrebuje vajo.
– Zagotovite, da se v področju čiščenja 

ne nahajajo ovire.
– Preverite primernost lastnosti tal.
– Upravljanje je pri neravnih ali grobih po-

vršinah oteženo.

� OPOZORILO
Nevarnost nesreče zaradi izgube kontrole 
nad napravo. Ročaj nastavljajte le pri stoje-
čem motorju.
 Potegnite ročico za nastavitev naklona.
 Ročaj obrnite v primeren položaj (izte-

gnjene roke).
 Spustite ročico za nastavitev naklona.

POZOR
Nevarnost poškodbe talne obloge. Z napra-
vo ne delajte na mestu.
 Vtaknite omrežni vtič v vtičnico.

Napotek:
Za sprostitev stikala za VKLOP/IZKLOP ro-
čaj iz pokončnega položaja premaknite 
navzdol vsaj za 3 korake.
 Nastavite delovno višino ročaja.
 Ročaj trdno držite z obemi rokami.
 Pritisnite tipko za deblokado in držite.
 Aktivirajte stikalo VKLOP / IZKLOP.
 Spustite tipko za deblokado.
 Za prekinitev obratovanja spustite stika-

lo.

– Levo: Ročaj pritisnite navzdol.
– Desno: Ročaj dvignite.

 Čistilno raztopino nanesite na tla ali ak-
tivirajte dozirno ročico rezervoarja za či-
stilno sredstvo (opcija).

 Stroj vodite preko površine, ki jo je treba 
očistiti.

 Pri močni umazaniji ponovite postopek.
 Nato umazano vodo poberite z mokrim 

sesalnikom ali krpo.

 Izvlecite omrežni vtič iz vtičnice.
 Potegnite ročico za nastavitev naklona.
 Ročaj namestite v navpični položaj.
 Spustite ročico za nastavitev naklona.
 Snemite rezervoar za čistilno sredstvo 

(opcija) in odstranite neporabljeno čistil-
no raztopino.

 Omrežni kabel navijte okrog kavljev za 
kabel.

 Rezervoar za čistilno sredstvo (opcija) 
sperite s čisto vodo.

 Napravo namestite v parkirni položaj.
 Snemite pogonsko ploščo / kolutno kr-

tačo.
 Ohišje očistite z vlažno krpo.

� PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poškodb in poškodb 
stvari! Pri transportu upoštevajte težo na-
prave.
 Potegnite ročico za nastavitev naklona.

Polnjenje rezervoarja za čistilno 
sredstvo (Opcija)

Uporaba

Nastavljanje ročaja

Vklop naprave

Uravnavanje smeri

Čiščenje

Ustavitev obratovanja

Transport
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 Ročaj namestite v navpični položaj.
 Spustite ročico za nastavitev naklona.
 Napravo nagnite nazaj v transportni po-

ložaj  in jo peljite do ciljnega mesta.
 Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-

te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z 
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

� PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poškodb in poškodb 
stvari! Pri shranjevanju upoštevajte težo 
naprave.
 Napravo namestite v parkirni položaj.
 Napravo hranite v suhem prostoru, za-

ščitenem pred zmrzaljo.

� NEVARNOST
Nevarnost poškodbe. Pred vsemi deli na 
napravi izvlecite omrežni vtič.
 Umazane kolutne krtače sperite z vodo.
 Umazane blazinice operite pri največ 

60 °C.
 Ohišje očistite z vlažno krpo.
 Preverite omrežni kabel glede poškodb.

� NEVARNOST
Nevarnost poškodbe. Pred vsemi deli na 
napravi izvlecite omrežni vtič.
V primeru motenj, ki jih ne morete odpraviti 
s pomočjo te tabele, se obrnite na uporab-
niški servis. 

V vsaki državi veljajo garancijski pogoji, ki 
jih določa naše prodajno predstavništvo. 
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v času 
garancije brezplačno odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim računom obrnite na prodajalca oziroma 
najbližji uporabniški servis.

Uporabljajte samo originalen pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih 
najdete na www.kaercher.com.

Skladiščenje

Vzdrževanje

Pomoč pri motnjah

Motnja Odprava
Nezado-
sten rezul-
tat čiščenja

Umazano blazinico zamenjajte 
in operite pri največ 60 °C.
Zamenjajte obrabljeno kolutno 
krtačo/blazinico.
Spiranje umazanih kolutnih kr-
tač z vodo
Preverite primernost krtače/
blazinice in čistilnega sredstva 
za primer uporabe.

Naprava 
močno vi-
brira

Preverite pravilno naleganje 
kolutne krtače/blazinice.
Preverite pritrditev blazinice.
Ročaj pozicionirajte nižje (izte-
gnjene roke).

Blazinica 
se ne vrti

Resetirajte varovalko krtačne-
ga pogona.
Preverite, ali krtačo/blazinico 
blokira tujek, po potrebi tujek 
odstranite.

Garancija

Pribor in nadomestni deli

Oznaka Naroč. št.
Kompleten rezervoar za 
vodo

9.753-058.0

Lamelna krtača, rdeča D43 9.753-056.0
Kolutna krtača, črna (trda) 6.369-898.0
Krtača za šamponiranje, 
srednje mehka, bela/modra, 

6.369-896.0

Kompletna pogonska plošča 9.753-057,0
Blazinice, srednje, rdeče 6.369-470.0
Blazinice, srednje trde, zele-
ne

6.369-472.0

Blazinice, trde, črne 6.369-473.0
Prigradni komplet za doda-
tno težo

2.642-802.0

Motnja Odprava
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S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni 
stroj zaradi svoje zasnove in načina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, če kdo napra-
vo spremeni brez našega soglasja.

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

Pooblaščenec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/20

Tehnični podatki
Električni priključek
Omrežna napetost V 220-

240
Frekvenca Hz 50
Poraba moči, max. W 1500
Vrsta zaščite IPX4
Razred zaščite I
Vtičnica: najv. izhodna moč W 500
Krtača/blazinica
Premer mm 430
Št. vrtljajev 1/min 150
Pritisni tlak N/cm2 0,30
Mere in teža
Teža (brez pribora) kg 43
Dolžina mm 590
Širina mm 430
Višina mm 1180
Višina podvozja mm 90
Dolžina kabla m 15
Prostornina rezervoarja za či-
stilno sredstvo
(Opcija)

l 10

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 
60335-2-67
Skupna nihalna vrednost m/s2 <2,5
Negotovost K m/s2 0,2
Nivo hrupa LpA dB(A) 62
Negotovost KpA dB(A) 1
Nivo hrupa ob obremenitviLWA 
+ negotovost KWA

dB(A) 63

Izjava EU o skladnosti

Proizvod: Talni čistilnik
Tip: 1.291-xxx
Zadevne EU-direktive:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU
Uporabljene usklajene norme:
EN 60335–1
EN 60335–2–67
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Uporabni nacionalni standardi:
-

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Przed pierwszym użyciem urzą-
dzenia należy przeczytać orygi-

nalną instrukcję obsługi, postępować we-
dług jej wskazań i zachować ją do później-
szego wykorzystania lub dla następnego 
użytkownika.

Wskazówki dotyczące składników (RE-
ACH)
Aktualne informacje dotyczące składników 
znajdują się pod: 
www.kaercher.com/REACH

Urządzenie należy stosować wyłącznie 
zgodnie z niniejszą instrukcją obsługi.
� OSTROŻNIE
Niniejsze urządzenie przeznaczone jest wy-
łącznie do użytku wewnątrz pomieszczeń.
– Urządzenie można stosować wyłącznie 

z oryginalnym wyposażeniem i częİcia-
mi zamiennymi.

– Urządzenie nie nadaje się do użytku w 
otoczeniu zagrożonym wybuchem.

– Niniejsze urządzenie przeznaczone 
jest do zastosowania profesjonalnego i 
przemysłowego, np. w hotelach, szko-
łach, szpitalach, fabrykach, sklepach, 
biurach i pomieszczeniach do wynaję-
cia.

– Zakres temperatur eksploatacji to +5°C 
i +40°C.

Spis treści
Ochrona İrodowiska . . . . . . . . PL 1
Użytkowanie zgodne z przezna-
czeniem. . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 1
Wskazówki bezpieczeństwa . . PL 2
Montaż łącznika przesuwnego PL 2
Elementy urządzenia  . . . . . . . PL 2
Uruchamianie . . . . . . . . . . . . . PL 2
Obsługa. . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 3
Wyłączenie z ruchu. . . . . . . . . PL 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . PL 4
Przechowywanie . . . . . . . . . . . PL 4
Czyszczenie i konserwacja . . . PL 4
Usuwanie usterek . . . . . . . . . . PL 5
Gwarancja. . . . . . . . . . . . . . . . PL 5
Wyposażenie dodatkowe i czę-
İci zamienne . . . . . . . . . . . . . . PL 5
Dane techniczne . . . . . . . . . . . PL 6
Deklaracja zgodnoİci UE . . . . PL 6

Ochrona środowiska
Materiał, z którego wykonano 
opakowanie nadaje się do po-
wtórnego przetworzenia. Prosi-
my nie wyrzucać opakowania do 
İmieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddać do recyklingu.

Właİciwa utylizacja niniejszego 
produktu. To oznaczenie wska-
zuje, że niniejszego produktu nie 
należy utylizować razem z inny-
mi odpadami z gospodarstwa 
domowego w UE. W celu zapo-
bieżenia potencjalnym szkodom 
dla İrodowiska lub zdrowia ludzi 
wynikającym z niekontrolowanej 
utylizacji odpadów, należy pod-
dawać je recyklingowi w sposób 
odpowiedzialny, tak aby promo-
wać zrównoważone ponowne 
wykorzystanie zasobów mate-
riałowych. Aby zwrócić używane 
urządzenie, należy skorzystać z 
systemów zwrotów i zbiórki lub 
skontaktować się ze sprzedaw-
cą detalicznym, u którego zaku-
piono produkt. Może on zabrać 
niniejszy produkt do recyklingu 
chroniącego İrodowisko.

Użytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem
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Przed pierwszym uruchomieniem urządze-
nia należy przeczytać niniejszą instrukcję 
obsługi i załączoną broszurę pt. Wskazów-
ki bezpieczeństwa dotyczące maszyn jed-
notarczowych, nr 5.956¬659 i postępować 
według zawartych w nich wskazówek.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Wskazówka dot. bezpośredniego zagroże-
nia, prowadzącego do ciężkich obrażeń 
ciała lub do śmierci.
� OSTRZEŻENIE
Wskazówka dot. możliwie niebezpiecznej 
sytuacji, mogącej prowadzić do ciężkich 
obrażeń ciała lub śmierci.
� OSTROŻNIE
Wskazówka dot. możliwie niebezpiecznej 
sytuacji, która może prowadzić do lekkich 
zranień.
UWAGA
Wskazówka dot. możliwie niebezpiecznej 
sytuacji, która może prowadzić do szkód 
materialnych.

Zabezpieczenia chronią użytkownika i dla-
tego nie wolno ich usuwać, wyłączać ani 
obchodzić ich działania.

Zapobiega niezamierzonemu włączeniu 
urządzenia. W celu włączenia urządzenia 
należy nacisnąć przycisk odblokowujący i 
włącznik / wyłącznik.

Przed uruchomieniem należy zamontować 
łącznik przesuwny we wskazany sposób i 
ustanowić połączenie elektryczne z urzą-
dzeniem.
Rysunek patrz Strona okładki

1 Zabierak, szczotka tarczowa / talerz na-
pędowy

2 Płytka napędu szczotki / pada
3 Dźwignia dozująca roztworu İrodka 

czyszczącego (opcja)
4 Włącznik / wyłącznik
5 Hak kablowy
6 Przycisk odblokowujący
7 Uchwyt
8 Dźwignia regulacji przechyłu
9 Bezpiecznik napędu szczotek
10 Gniazdko na akcesoria
11 Zbiornik İrodka czyszczącego (opcja)
12 Głowica odkurzacza silnika
** elementy nie objęte zakresem dostawy

 Regularnie sprawdzać przewód siecio-
wy pod kątem uszkodzeń, np. czy nie 
ma rysów wzgl. nie jest zużyty. Jeżeli 
stwierdzono uszkodzenie, przed dal-
szym użyciem urządzenia należy wy-
mienić przewód.

Wskazówki bezpieczeństwa

Stopnie zagrożenia

Zabezpieczenia

Blokada

Montaż łącznika 
przesuwnego

Elementy urządzenia 

Uruchamianie

1 2 **3 4 45 6 7

8

9

10

5

**11

12
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 Skontrolować urządzenie, czy nie jest 
uszkodzone, zlecić serwisowi naprawę 
usterek.

– Parametry przyłącza patrz tabliczka 
znamionowa i Dane techniczne.

– Przyłącze leketryczne musi być wyko-
nane przez wykwalifikowanego elektry-
ka i odpowiadać normie IEC 60364-1.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo porażenia prądem 
elektrycznym.
– Nie najeżdżać na kabel sieciowy.
� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo zranienia!
– Nigdy nie zawieszać kabla sieciowego 

wokół ciała lub szyi.
– Nie pozwolić na kontakt kabla sieciowego 

z obracającą się szczotką/podkładką.

Wskazówka:
Wybierz akcesorium właİciwe dla czynno-
İci czyszczenia.
– Szczotka przeznaczona jest do podłogi 

twardej.
– Pad służy do krystalizacji.

 Wyciągnąć wtyczkę z gniazdka.
 Pociągnąć dźwignię regulacji przechyłu.
 Obróć rękojeİć do przodu do położenia 

pionowego.
 Puİcić dźwignię regulacji przechyłu.
 Przechylić urządzenie do tyłu.

 Nałożyć szczotkę tarczową/talerz napę-
dowy na zabierak i przekręcić w lewo.

� OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo uszkodzenia. Używać 
tylko zalecanych środków czyszczących. 
W przypadku innych środków czyszczą-
cych użytkownik ponosi zwiększone ryzyko 
bezpieczeństwa eksploatacji oraz ryzyko 
wypadku.
Stosować tylko środki czyszczące nie za-
wierające rozpuszczalników, kwasu solne-
go i fluorowodorowego.
Przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa 
podanych na środkach czyszczących.
 Wlać roztwór czyszczący do zbiornika.

� OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo zranienia!  Obsługa 
urządzenia wymaga wprawy.
– Upewnić się, że na czyszczonym ob-

szarze brak przeszkód.
– Sprawdzić strukturę podłoża, czy się 

nadaje.
– Obsługa jest utrudniona na nierównych 

i chropowatych powierzchniach
.

� OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo wypadku w przypadku 
utraty kontroli nad urządzeniem. Uchwyt 
przestawiać tylko przy silniku w stanie spo-
czynku.
 Pociągnąć dźwignię regulacji przechy-

łu.
 Przechylić uchwyt do wygodnej pozycji 

(otwarte ramiona).
 Puİcić dźwignię regulacji przechyłu.

UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia podłoża. 
Nie używać urządzenia w tym miejscu.
 Wtyczkę sieciową włożyć do gniazdka.

Zasilanie elektryczne

Zakładanie szczotki/podkładki

Napełnianie zbiornika środka 
czyszczącego (opcja)

Obsługa

Ustawianie uchwytu

Włączenie urządzenia
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Wskazówka:
Aby odblokować włącznik/wyłącznik, nale-
ży odchylić uchwyt przynajmniej 3 stopnie z 
położenia pionowego w dół.
 Ustawić uchwyt na wysokoİci roboczej.
 Przytrzymać uchwyt obiema rękoma.
 Nacisnąć i przytrzymać przycisk odblo-

kowujący.
 Nacisnąć włącznik / wyłącznik.
 Zwolnić przycisk odblokowujący.
 W celu przerwania pracy zwolnić wy-

łącznik.

– W lewo: Uchwyt docisnąć ku dołowi.
– W prawo: Uchwyt podnieİć.

 Nanieİć İrodek czyszczący na podłogę 
wzgl. użyć dźwigni dozującej zbiornika 
İrodka czyszczącego (opcja).

 Prowadzić urządzenie na powierzchni, 
która ma być oczyszczona.

 Przy mocnym zanieczyszczeniu proces 
powtórzyć.

 Następnie usunąć brudną wodę przy 
użyciu odkurzacza na mokro lub szmat-
ki.

 Wyciągnąć wtyczkę z gniazdka.
 Pociągnąć dźwignię regulacji przechy-

łu.
 Ustawić uchwyt w pozycji pionowej.
 Puİcić dźwignię regulacji przechyłu.
 Zdjąć zbiornik İrodka czyszczącego 

(opcja), a nie zużytą iloİć İrodka czysz-
czącego poddać utylizacji.

 Owiń kable zasilania wokół haków na 
kable.

 Przepłukać zbiornik İrodka czyszczą-
cego (opcja) czystą wodą.

 Ustawić urządzenie w pozycji postojo-
wej.

 Zdjąć talerz napędowy / szczotkę tar-
czową.

 Oczyİcić obudowę wilgotną szmatką.

� OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwrócić uwagę na ciężar urządzenia w 
czasie transportu.
 Pociągnąć dźwignię regulacji przechyłu.
 Ustawić uchwyt w pozycji pionowej.
 Puİcić dźwignię regulacji przechyłu.
 Przechylić urządzenie do tyłu w położe-

nie transportowe i podjechać do miej-
sca docelowego.

 W trakcie transportu w pojazdach nale-
ży urządzenie zabezpieczyć przed po-
İlizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wiązującymi przepisami.

� OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwrócić uwagę na ciężar urządzenia 
przy jego przechowywaniu.
 Ustawić urządzenie w pozycji postojo-

wej.
 Urządzenie przechowywać w suchym i 

chronionym przed mrozem miejscu.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo zranienia. Przed przy-
stąpieniem wszelkich prac w obrębie urzą-
dzenia należy odłączyć przewód sieciowy 
od zasilania.
 Spłukać zanieczyszczone szczotki tar-

czowe wodą.
 Zanieczyszczone podkładki myć w 

maks. temp. 60°C.
 Oczyİcić obudowę wilgotną szmatką.
 Skontrolować przewód zasilający pod 

kątem uszkodzeń.

Sterowanie

Czyszczenie

Wyłączenie z ruchu

Transport

Przechowywanie

Czyszczenie i konserwacja
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� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo zranienia. Przed przy-
stąpieniem wszelkich prac w obrębie urzą-
dzenia należy odłączyć przewód sieciowy 
od zasilania.
Przy usterkach, których nie można usunąć 
przy pomocy bieżącej tabeli, należy we-
zwać autoryzowany serwis. 

W każdym kraju obowiązują warunki gwa-
rancji okreİlone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki 
urządzenia usuwane są w okresie gwaran-
cji bezpłatnie, o ile spowodowane są błę-
dem materiałowym lub produkcyjnym. W 
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy 
kierować się z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Stosować tylko oryginalne akcesoria i czę-
İci zamienne, które gwarantują niezawod-
ną i bezusterkową eksploatację przyrządu.
Informacje dotyczące akcesoriów i częİci 
zamiennych można znaleźć na stronie in-
ternetowej www.kaercher.com.

Usuwanie usterek

Usterka Usuwanie usterek
Niezado-
walający 
wynik 
czyszcze-
nia

Zanieczyszczoną podkładkę 
wymienić i wymyć w maks. 
temp. 60°C.
Wymienić zużytą szczotkę tar-
czową / podkładkę.
Spłukać zanieczyszczone 
szczotki tarczowe wodą
Sprawdzić, czy szczotka/pod-
kładka i İrodek czyszczący na-
dają się do użycia w danym 
konkretnym przypadku.

Urządze-
nie zbyt 
mocno wi-
bruje

Sprawdzić właİciwe osadzenie 
szczotki tarczowej/podkładki.
Sprawdzić zamocowanie pod-
kładki.
Głębiej ustawić uchwyt (otwar-
te ramiona)

Podkładka 
się nie 
obraca

Odblokować bezpiecznik na-
pędu szczotek.
Sprawdzić, czy obce ciała nie 
blokują szczotki/podkładki, a w 
razie koniecznoİci usunąć 
obce ciała.

Gwarancja

Wyposażenie dodatkowe i 
części zamienne

Nazwa Nr katalogo-
wy

Zbiornik na wodę, komplet 9.753-058.0
Szczotka tarczowa, komplet, 
czerwona D43

9.753-056.0

Szczotka tarczowa, czarna 
(twarda)

6.369-898.0

Szczotka do szamponu, 
İredniomiękka, biało-niebie-
ska

6.369-896.0

Talerz napędowy, komplet 9.753-057.0
Podkładki, İrednie, czerwo-
ne

6.369-470.0

Podkładki, İredniotwarde, 
zielone

6.369-472.0

Podkładki, twarde, czarne 6.369-473.0
Dodatkowe obciążenie – ze-
staw

2.642-802.0
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Niniejszym oİwiadczamy, że okreİlone po-
niżej urządzenie odpowiada pod względem 
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej 
przez nas do handlu wersji obowiązującym 
wymogom dyrektyw UE dotyczącym wy-
magań w zakresie bezpieczeństwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urządzenia powodują utratę waż-
noİci tego oİwiadczenia.

Z upoważnienia zarządu przedsiębiorstwa.

Pełnomocnik dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.:  +49 7195 14-0
faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/20

Dane techniczne
Zasilanie elektryczne
Napięcie zasilające V 220-

240
Częstotliwoİć Hz 50
Pobór mocy, maks. W 1500
Stopień ochrony IPX4
Klasa ochronnoİci I
Gniazdo: maks. moc wyjİcio-
wa

W 500

Szczotka/podkładka
įrednica mm 430
Iloİć obrotów 1/min 150
Siła docisku N/cm2 0,30
Wymiary i ciężar
Ciężar (bez akcesoriów) kg 43
Długoİć mm 590
szerokoİć mm 430
wysokoİć mm 1180
Wysokoİć podjazdu mm 90
Długoİć kabla m 15
Zawartoİć zbiornika İrodka 
czyszczącego
(Opcja)

l 10

Wartości określone zgodnie z EN 
60335-2-67
Łączna wartoİć wibracji m/s2 <2,5
Niepewnoİć pomiaru K m/s2 0,2
Poziom ciİnienie akustyczne-
go LpA

dB(A) 62

Niepewnoİć pomiaru KpA dB(A) 1
Poziom mocy akustycznej LWA 
+ Niepewnoİć pomiaru KWA

dB(A) 63

Deklaracja zgodności UE

Produkt: Urządzenie do czyszczenia 
podłóg

Typ: 1.291-xxx
Obowiązujące dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/30/UE
Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335–1
EN 60335–2–67
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Zastosowane normy krajowe
-

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Înainte de prima utilizare a apara-
tului dvs. citiĲi acest instrucĲiunil 

original, respectaĲi instrucĲiunile cuprinse în 
acesta şi păstraĲi-l pentru întrebuinĲarea ulte-
rioară sau pentru următorii posesori.

Observaţii referitoare la materialele con-
ţinute (REACH)
InformaĲii actuale referitoare la materialele 
conĲinute puteĲi găsi la adresa: 
www.kaercher.com/REACH

UtilizaĲi acest aparat exclusiv în conformita-
te cu datele din aceste instrucĲiuni de utili-
zare.
� PRECAUŢIE
Acest aparat este destinat exclusiv utilizării 
în spaĲii interioare.
– Aparatul poate fi dotat numai cu acce-

sorii şi piese de schimb originale.
– Aparatul nu este prevăzut pentru utiliza-

rea în mediile cu pericol de explozii.
– Acest aparat poate fi folosit în domeniul 

comercial şi industrial, de exemplu în 
hoteluri, şcoli, spitale, fabrici, magazi-
ne, birouri şi magazine de închiriat apa-
ratură.

– Domeniul temperaturilor de utilizare 
este între +5°C şi +40°C.

Înainte de prima utilizare a aparatului citiĲi şi 
respectaĲi indicaĲiile acestui manual de uti-
lizare, precum şi broşura anexată, IndicaĲi-
ile de siguranĲă pentru maşină monodisc, 
nr. 5.956-659 şi respectai-le pe acestea.

� PERICOL
IndicaĲie referitoare la un pericol iminent, 
care duce la vătămări corporale grave sau 
moarte.
� AVERTIZARE
IndicaĲie referitoare la o posibilă situaĲie pe-
riculoasă, care ar putea duce la vătămări 
corporale grave sau moarte.
� PRECAUŢIE
Indică o posibilă situaĲie periculoasă, care 
ar putea duce la vătămări corporale uşoa-
re.
ATENŢIE
IndicaĲie referitoare la o posibilă situaĲie pe-
riculoasă, care ar putea duce la pagube 
materiale.

Cuprins
ProtecĲia mediului înconjurător RO 1
Utilizarea corectă  . . . . . . . . . . RO 1
Măsuri de siguranĲă  . . . . . . . . RO 1
Montarea barei de deplasare  . RO 2
Elementele aparatului . . . . . . . RO 2
Punerea în funcĲiune. . . . . . . . RO 2
Utilizarea . . . . . . . . . . . . . . . . . RO 3
Scoaterea din funcĲiune  . . . . . RO 4
Transportul  . . . . . . . . . . . . . . . RO 4
Depozitarea. . . . . . . . . . . . . . . RO 4
Îngrijirea şi întreĲinerea . . . . . . RO 4
Remedierea defecĲiunilor  . . . . RO 4
GaranĲie  . . . . . . . . . . . . . . . . . RO 4
Accesorii şi piese de schimb. . RO 4
Date tehnice . . . . . . . . . . . . . . RO 5
DeclaraĲie UE de conformitate  RO 5

Protecţia mediului 
înconjurător

Materialele de ambalare sunt reci-
clabile. Ambalajele nu trebuie 
aruncate în gunoiul menajer, ci 
trebuie duse la un centru de colec-
tare şi revalorificare a deşeurilor.
Eliminarea corectă ca deşeu a 
acestui produs. Acest marcaj indi-
că faptul că produsul nu trebuie 
eliminat cu alte deşeuri menajere 
pe teritoriul UE. Pentru a preveni 
posibilele efecte negative asupra 
mediului înconjurător sau asupra 
sănătăĲii oamenilor din cauza eli-
minării necontrolate a deşeurilor, 
reciclaĲi-l în mod responsabil. Ast-
fel, promovaĲi reutilizarea suste-
nabilă a resurselor materiale. Pen-
tru a returna aparatul folosit, vă ru-
găm să utilizaĲi sistemele de retur-
nare şi colectare sau să contactaĲi 
agentul comercial de la care aĲi 
achiziĲionat produsul. Acesta poa-
te prelua produsul în vederea reci-
clării ecologice.

Utilizarea corectă

Măsuri de siguranţă

Trepte de pericol
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Dispozitivele de securitate au rolul de a 
proteja utilizatorul şi nu trebuie scoase din 
funcĲiune sau evitate din punct de vedere al 
funcĲionării lor.

Acesta împiedică pornirea nedorită a apa-
ratului. Pentru pornirea aparatului apăsaĲi 
tasta de deblocare şi apoi întrerupătorul 
pentru PORNIRE/OPRIRE.

Înainte de punerea în funcĲiune trebuie să 
montaĲi bara de deplasare conform ilustra-
Ĳiei şi să asiguraĲi alimentarea cu curent 
electric a aparatului.
Pentru figură vezi coperta

1 Piesă de antrenare, perie disc/disc de 
curăĲare

2 Placă de acĲionare a periilor/padului

3 Manetă de dozare soluĲie de curăĲat 
(opĲional)

4 Întrerupător PORNIRE/OPRIRE
5 Cârlig pentru cablu
6 Buton de deblocare
7 Mâner
8 Manetă de reglare a înclinării
9 SiguranĲă sistem de acĲionare a periei
10 Cutie pentru accesorii
11 Rezervor de soluĲie de curăĲat (opĲional)
12 Carcasa motorului
** nu este inclus în furnitură

 VerificaĲi cablul de alimentare în inter-
vale regulate să nu prezinte deteriorări, 
cum ar fi crăpături şi semne de uzură. 
Dacă observaĲi deteriorări pe cablu, 
schimbaĲi-l înainte de o nouă utilizare.

 VerificaĲi aparatul să nu fie deteriorat, 
solicitaĲi repararea deteriorărilor de că-
tre serviciul clienĲi.

– Valorile de racordare sunt specificate în 
datele tehnice şi pe plăcuĲa de tip.

– Racordul electric va fi efectuat de un 
electrician, conform CEI 60364-1.

� PERICOL
Pericol de electrocutare.
– Nu treceĲi peste cablul de reĲea.
� PERICOL
Pericol de accidentare!
– Nu înfăşuraĲi cablul de reĲea în jurul cor-

pului sau al gâtului.
– Nu lăsaĲi cablul de alimentare să intre în 

contact cu peria/discul rotativ.

Indicaţie:
Vă rugăm să selectaĲi accesoriul corect 
pentru activitatea de curăĲare.
– Peria este utilizată pentru pardoseli tari.
– Padul este utilizat pentru lustruire.

 TrageĲi fişa din priză.
 TrageĲi maneta de reglare a înclinaĲiei.
 RotiĲi mânerul în faĲă, în poziĲie verticală.
 EliberaĲi maneta de reglare a înclinaĲiei.

Dispozitive de siguranţă

Blocaj

Montarea barei de deplasare

Elementele aparatului

1 2 **3 4 45 6 7

8

9

10

5

**11

12

Punerea în funcţiune

Alimentarea cu curent

Aplicarea periei/discului
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 ÎnclinaĲi aparatul în spate.

 AşezaĲi peria disc/discul de curăĲare pe 
piesa de antrenare şi rotiĲi-le în sensul 
invers acelor de ceas.

� AVERTIZARE
Pericol de deteriorare. UtilizaĲi numai agen-
Ĳii de curăĲare recomandaĲi. Pentru alĲi 
agenĲi de curăĲare utilizatorul îşi asumă în-
tregul risc din punct de vedere al siguranĲei 
în utilizare şi al pericolului de accidente.
UtilizaĲi numai agenĲi de curăĲare fără sol-
venĲi, acid clorhidric şi acid fluorhidric.
ıineĲi cont de indicaĲiile de siguranĲă de pe 
soluĲiile de curăĲat.
 TurnaĲi soluĲia de curăĲat în rezervorul 

de soluĲie de curăĲat.

� AVERTIZARE
Pericol de accidentare! Utilizarea aparatu-
lui necesită exerciĲiu.
– AsiguraĲi-vă, că în zona pe care urmea-

ză să o curăĲaĲi nu există obstacole.
– VerificaĲi starea podelei să fie potrivită 

pentru curăĲare.
– Manevrarea aparatului va fi mai grea în 

cazul suprafeĲelor neuniforme şi care 
nu sunt plane.

� AVERTIZARE
Pericol de accident prin pierderea controlu-
lui aparatului. ReglaĲi mânerul doar cu mo-
torul oprit.
 TrageĲi maneta de reglare a înclinaĲiei.

 ÎmpingeĲi mânerul într-o poziĲie comodă 
(braĲele trebuie să fie întinse).

 EliberaĲi maneta de reglare a înclinaĲiei.

ATENŢIE
Pericol de deteriorare a suprafeĲei podelei. 
Nu utilizaĲi aparatul pe loc.
 Se introduce ştecherul în priză.

Indicaţie:
Pentru deblocarea comutatorului PORNIT/
OPRIT, mânerul trebuie pivotat în jos cel 
puĲin 3 poziĲii de la cea verticală.
 ReglaĲi mânerul la înălĲimea de lucru.
 ıineĲi mânerul cu ambele mâini.
 ApăsaĲi butonul de deblocare şi ĲineĲi-l 

apăsat.
 AcĲionarea întrerupătorului pentru 

PORNIRE/OPRIRE
 EliberaĲi butonul de deblocare.
 Pentru oprirea funcĲionării aparatului 

eliberaĲi comutatorul.

– La stânga: ApăsaĲi mânerul în jos.
– La dreapta: RidicaĲi mânerul.

 AplicaĲi soluĲia de curăĲat pe podea sau 
acĲionaĲi maneta de dozare a rezervo-
rului de soluĲie de curăĲat (opĲional).

 ÎmpingeĲi aparatul peste suprafaĲa care 
trebuie curăĲată.

 În cazul murdăririi intense repetaĲi pro-
cesul.

 ÎndepărtaĲi poi apa murdară cu un aspi-
rator umed sau o cârpă.

Umplerea rezervorui de soluţie de 
curăţat (opţional)

Utilizarea

Reglarea mânerului

Porniţi aparatul

Controlarea direcţiei

Curăţarea

103RO



– 4

 TrageĲi fişa din priză.
 TrageĲi maneta de reglare a înclinaĲiei.
 AduceĲi mânerul în poziĲie verticală.
 EliberaĲi maneta de reglare a înclinaĲiei.
 ScoateĲi rezervorul de soluĲie de curăĲat 

(opĲional) şi eliminaĲi soluĲia de curăĲat 
rămasă.

 ÎnfăşuraĲi cablul de alimentare în jurul 
cârligelor pentru cablu.

 SpălaĲi rezervorul de soluĲie de curăĲat 
(opĲional) cu apă curată.

 Aducerea aparatului în poziĲie de par-
care.

 ScoateĲi discul de curăĲare/peria disc.
 CurăĲaĲi carcasa cu o cârpă umedă.

� PRECAUŢIE
Pericol de rănire şi deteriorare a aparatului! La 
transport ĲineĲi cont de greutatea aparatului.
 TrageĲi maneta de reglare a înclinaĲiei.
 AduceĲi mânerul în poziĲie verticală.
 EliberaĲi maneta de reglare a înclinaĲiei.
 ÎnclinaĲi aparatul pe spate în poziĲie de 

trnsportare şi deplasaĲi-l la locul de lucru.
 În cazul transportării în vehicule asigu-

raĲi aparatul contra derapării şi răstur-
nării conform normelor în vigoare.

� PRECAUŢIE
Pericol de rănire şi deteriorare a aparatului! 
La depozitare ĲineĲi cont de greutatea apa-
ratului.
 Aducerea aparatului în poziĲie de par-

care.
 DepozitaĲi aparatul într-un spaĲiu uscat, 

ferit de îngheĲ.

� PERICOL
Pericol de accidentare. Înainte de a efectua 
lucrări la aparat scoateĲi ştecherul din priză.
 SpălaĲi periile disc murdare cu apă.
 SpălaĲi discurile cu apă de o temperatu-

ră de max. 60 °C.
 CurăĲaĲi carcasa cu o cârpă umedă.
 VerificaĲi cablul de alimentare, pentru a 

vedea dacă este deteriorat.

� PERICOL
Pericol de accidentare. Înainte de a efectua 
lucrări la aparat scoateĲi ştecherul din priză.
În cazul defecĲiunilor care nu pot fi îndepăr-
tate cu ajutorul acestui tabel, anunĲaĲi ser-
viciul pentru clienĲi. 

În fiecare Ĳară sunt valabile condiĲiile de ga-
ranĲie publicate de distribuitorul nostru din 
Ĳara respectivă. Eventuale defecĲiuni ale 
acestui aparat, care survin în perioada de 
garanĲie şi care sunt rezultatul unor defecte 
de fabricaĲie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
ranĲie, prezentaĲi-vă cu chitanĲa de cumpă-
rare la magazin sau la cea mai apropiată 
unitate de service autorizată.

Utilizați doar accesorii și piese de schimb ori-
ginale; acestea oferă garanția unei funcționări 
sigure și fără defecțiuni a aparatului.

Scoaterea din funcţiune

Transportul

Depozitarea

Îngrijirea şi întreţinerea

Remedierea defecţiunilor

Defecţiu-
nea

Remedierea

Rezultat 
nesatisfă-
cător după 
curăĲare 

ÎnlocuiĲi discul murdar sau spă-
laĲi-l cu apă de max. 60 ?.
ÎnlocuiĲi periile disc/discurile de 
curăĲare uzate.
SpălaĲi periile disc murdare cu 
apă.
VerificaĲi dacă peria/discul de 
curăĲare şi soluĲia de curăĲat 
sunt potrivite pentru operaĲia 
de curăĲare.

Aparatul 
trepidează 
puternic.

VerificaĲi poziĲia corectă a peri-
ei disc/discului de curăĲare.
VerificaĲi fixarea discului.
Reglarea mânerului în poziĲie 
mai joasă (braĲe întinse)

Discul nu 
se roteşte

ResetaĲi siguranĲa sistemului 
de acĲionare al periilor.
VerificaĲi existenĲa corpurilor 
străine care blochează peria/
discul, în caz că este necesar 
îndepărtaĲi corpurile străine.

Garanţie

Accesorii şi piese de schimb
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Informații referitoare la accesorii și piese de 
schimb se găsesc la adresa www.kaer-
cher.com.

Prin prezenta declarăm că aparatul desemnat 
mai jos corespunde cerinĲelor fundamentale 
privind siguranĲa în exploatare şi sănătatea 
incluse în directivele UE aplicabile, datorită 
conceptului şi a modului de construcĲie pe 
care se bazează, în varianta comercializată 
de noi. În cazul efectuării unei modificări a 
aparatului care nu a fost convenită cu noi, 
această declaraĲie îşi pierde valabilitatea.

Semnatarii acĲionează în numele şi prin îm-
puternicirea conducerii societăĲii.

Însărcinat cu elaborarea documentaĲiei:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/20

Denumire Nr. de co-
mandă

Set rezervor de apă 9.753-058.0
Set perie disc, roşie D43 9.753-056.0
Perie disc, neagră (dură) 6.369-898.0
Perie de şamponare, moli-
ciune medie, alb/albastru

6.369-896.0

Set placă de acĲionare a dis-
cului

9.753-057.0

Disc de curăĲare, mediu, roşu 6.369-470.0
Disc de curăĲare, duritate 
medie, verde

6.369-472.0

Disc de curăĲare, dur, negru 6.369-473.0
Kit accesoriu greutate adiĲio-
nală

2.642-802.0

Date tehnice
Alimentarea cu curent
Tensiunea de alimentare V 220-

240
FrecvenĲa Hz 50
Consum de putere, max. W 1500
ProtecĲie IPX4
Clasă de protecĲie I
Priză: putere maximă de ieşire W 500
Perie/disc
Diametru mm 430
TuraĲia 1/min 150
Presiune de apăsare N/cm2 0,30
Dimensiuni şi masa
Masa (fără accesorii) kg 43
Lungime mm 590
LăĲime mm 430
ÎnălĲime mm 1180
ÎnălĲime de trecere mm 90
Lungimea cablului m 15
ConĲinut rezervor pentru solu-
Ĳie de curăĲat
(OpĲional)

l 10

Valori determinate conform EN 60335-2-67
Valoare totală oscilaĲii m/s2 <2,5
NesiguranĲă K m/s2 0,2
Nivel de zgomot LpA dB(A) 62

NesiguranĲă KpA dB(A) 1
Nivelul puterii energiei LWA + 
nesiguranĲă KWA

dB(A) 63

Declaraţie UE de conformitate

Produs: Aparat pentru curăĲat podele
Tip: 1.291-xxx
Directive UE respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE
Norme armonizate utilizate:
EN 60335–1
EN 60335–2–67
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Norme de aplicare naţionale:
-

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Pred prvým použitím vášho za-
riadenia si prečítajte tento pô-

vodný návod na použitie, konajte podľa 
neho a uschovajte ho pre neskoršie použi-
tie alebo pre ďalšieho majiteľa zariadenia.

Pokyny k zloženiu (REACH)
Aktuálne informácie o zložení nájdete na: 
www.kaercher.com/REACH

Používajte tento stroj výhradne podľa úda-
jov v tomto návode na obsluhu.
� UPOZORNENIE
Tento prístroj je určený len na použitie v in-
teriéri.
– Stroj sa smie vybaviť len originálnym 

príslušenstvom a originálnymi náhrad-
nými dielmi.

– Stroj nie je určený na nasadenie v pro-
stredí ohrozenom výbuchom.

– Toto zariadenie je vhodné na podnika-
teľské a priemyselné použitie, napr. v 
hoteloch, školách, nemocniciach, továr-
ňach, obchodoch, kanceláriách a v po-
žičovniach.

– Rozsah používaných teplôt leží medzi 
+5°C a +40°C.

Pred prvým použitím zariadenia si prečítaj-
te a dodržujte tento návod na obsluhu a pri-
loženú brožúru Bezpečnostné pokyny pre 
jednokotúčové zariadenia č. 5.956-659 a 
podľa toho aj jednajte.

� NEBEZPEČENSTVO
Upozornenie na bezprostredne hroziace 
nebezpečenstvo, ktoré môže spôsobiť váž-
ne zranenia alebo smrť.
� VÝSTRAHA
Upozornenie na možnú nebezpečnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesť k vážnemu zra-
neniu alebo smrti.
� UPOZORNENIE
Upozornenie na možnú nebezpečnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesť k ľahkým zrane-
niam.
POZOR
Pozornenie na možnú nebezpečnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesť k vecným ško-
dám.
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Ochrana životného prostredia
Obalové materiály sú recyklova-
teľné. Obalové materiály láskavo 
nevyhadzujte do komunálneho 
odpadu, ale odovzdajte ich do 
zberne druhotných surovín.
Správna likvidácia tohto výrobku 
Toto označenie znamená, že ten-
to výrobok sa v EÚ nesmie likvido-
vať s iným komunálnym odpadom. 
Na predchádzanie poškodenia ži-
votného prostredia alebo ľudské-
ho zdravia v dôsledku nekontrolo-
vanej likvidácie odpadov ho zod-
povedne recyklujte v záujme pod-
pory udržateľného opätovného 
využívania materiálnych zdrojov. 
Pri vrátení použitých zariadení po-
užite systémy na zber a vrátenie 
alebo sa obráťte predajcu, u ktoré-
ho ste si výrobok zakúpili. Tento 
výrobok môžu vziať na environ-
mentálne bezpečnú recykláciu.

Používanie výrobku v súlade 
s jeho určením

Bezpečnostné pokyny

Stupne nebezpečenstva
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Bezpečnostné zariadenia slúžia na ochra-
nu používateľa. Nesmú sa vyraďovať z pre-
vádzky a ich funkciu nemožno obísť.

Zabraňuje neúmyselnému zapnutiu prístro-
ja. Na zapnutie prístroja stlačte tlačidlo na 
odblokovanie a potom vypínač ZAP / VYP.

Pred uvedením do prevádzky sa musí po-
suvná tyč namontovať tak, ako je to znázor-
nené na obrázku, a musí sa vytvoriť elek-
trické pripojenie k prístroju.
Obrázok pozri na titulnej strane

1 Unášač, kotúčová kefka / Rotačný ta-
nier s vložkou

2 Hnacia platňa kefy/podložky
3 Dávkovacia páčka roztoku čistiaceho 

prostriedku (voľba)

4 Vypínač ZAP / VYP
5 Hák na kábel
6 Tlačidlo na odblokovanie
7 Rukovät'
8 Páka na nastavenie sklonu
9 Poistka pohonu kief
10 Zásuvka príslušenstva
11 Nádrž na čistiaci prostriedok (voľba)
12 Skriňa motora
** nie je obsahom dodávky

 Sieťovú prípojku musíte pravidelne 
kontrolovať kvôli možnému poškode-
niu, napr. na tvorenie prasklín a opotre-
benie. Ak sa zistí poškodenie, musí sa 
rozvod pred ďalším používaním vyme-
niť.

 Zariadenie skontrolujte, či nie je poško-
dené. Škody nechajte odstrániť zákaz-
níckym servisom.

– Hodnoty pripojenia nájdete v technic-
kých údajoch a na výrobnom štítku.

– Elektrické pripojenie musí vykonať 
elektroinštalatér a musí zodpovedať 
IEC 60364-1.

� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prú-
dom.
– Neprechádzajte po sieťovej šnúre.
� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo zranenia!
– Sieťovú šnúru nikdy nenamotajte okolo 

tela alebo krku.
– Sieťová šnúra sa nesmie dostať do kon-

taktu s rotujúcou kefkou/rotujúcou vlož-
kou.

Upozornenie:
Vyberte si vhodné príslušenstvo pre úlohu 
čistenia.
– Kefa sa používa na tvrdé podlahy.
– Podložka sa používa na kryštalizáciu.

 Vytiahnite zástrčku zo zásuvky.
 Potiahnite páku na nastavenie sklonu.

Bezpečnostné prvky

Zablokovanie

Montáž posuvnej tyče

Prvky prístroja

1 2 **3 4 45 6 7

8

9

10

5

**11

12

Uvedenie do prevádzky

Siet'ové napájanie

Upevnenie kefky/vložky
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 Otočte rukoväť dopredu do zvislej polo-
hy.

 Uvoľnite páku na nastavenie sklonu.
 Zariadenie sklopte smerom dozadu.

 Kotúčovú kefu/rotačný tanier položte na 
unášač a otáčajte v protismere hodino-
vých ručičiek.

� VÝSTRAHA
Nebezpečenstvo poškodenia. Používajte 
len odporúčaný čistiaci prostriedok. Za iné 
čistiace prostriedky nesie prevádzkovateľ 
zvýšené riziko pokiaľ ide o prevádzkovú 
bezpečnosť a nebezpečenstvo poranenia.
Používajte len čistiace prostriedky, ktoré 
neobsahujú rozpúšťadlá, kyselinu chlóro-
vodíkovú a kyselinu fluórovodíkovú.
Dodržujte bezpečnostné pokyny uvedené 
na čistiacich prostriedkoch.
 Čistiaci roztok naplňte do nádrže na čis-

tiace prostriedky.

� VÝSTRAHA
Nebezpečenstvo zranenia! 
Obsluha prístroja vyžaduje určitý cvik.
– Zabezpečte, aby sa v oblasti čistenia 

nenachádzali žiadne prekážky.
– Skontrolujte, či je podlaha vhodná na 

čistenie.
– Nerovné a drsné povrchy sťažujú mani-

puláciu s prístrojom.

� VÝSTRAHA
Nebezpečenstvo úrazu stratou kontroly 
nad prístrojom. Prestavujte rukoväť iba pri 
zastavenom motore.
 Potiahnite páku na nastavenie sklonu.
 Držiak sklopte do pohodlnej polohy 

(roztiahnuté ramená).
 Uvoľnite páku na nastavenie sklonu.

POZOR
Nebezpečenstvo poškodenia povrchu pod-
lahy. Zariadenie neprevádzkujte na mieste.
 Siet'ovú zástrčku zasuňte do zásuvky.

Upozornenie:
Pre odistenie spínača na zapnutie/vypnutie 
sa rukovať musí sklopiť nadol minimálne 3 
stupne z kolmej polohy.
 Držiak nastavte do pracovnej výšky.
 Držiak držte oboma rukami.
 Stlačte a podržte stlačené tlačidlo na 

odblokovanie.
 Stlačte vypínač ZAP / VYP.
 Uvoľnite tlačidlo na odblokovanie.
 Na prerušenie prevádzky uvoľnite vypí-

nač.

– Vľavo: Stlačte rukoväť smerom dolu.
– Vpravo: Zdvihnite rukoväť.

Naplňte nádrž na čistiace 
prostriedky (voľba)

Obsluha

Nastavenie držiaka

Zapnutie prístroja

Riadenie smeru
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 Naneste čistiaci roztok na podlahu ale-
bo stlačte dávkovaciu páčku nádrže na 
čistiaci prostriedok (voľba).

 Pohybujte prístrojom po čistenej plo-
che.

 Ak je plocha silne znečistená, postup 
zopakujte.

 Špinavú vodu potom vysajte vysáva-
čom na mokré hmoty alebo poutierajte 
handrou.

 Vytiahnite zástrčku zo zásuvky.
 Potiahnite páku na nastavenie sklonu.
 Presuňte rukoväť do zvislej polohy.
 Uvoľnite páku na nastavenie sklonu.
 Odstráňte nádrž na čistiaci prostriedok 

(voľba) a nepoužitý čistiaci roztok zlikvi-
dujte.

 Sieťový kábel namotajte na háky kábla.
 Vypláchnite nádrž na čistiaci prostrie-

dok (voľba) čistou vodou. 
 Uloženie prístroja do odkladacej polo-

hy.
 Odstráňte rotačný tanier / kotúčovú kef-

ku.
 Skriňu vyčistite vlhkou handrou.

� UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo zranenia a poškodenia! 
Pri prepravovaní prístroja zohľadnite jeho 
hmotnosť.
 Potiahnite páku na nastavenie sklonu.
 Presuňte rukoväť do zvislej polohy.
 Uvoľnite páku na nastavenie sklonu.
 Prístroj sklopte smerom dozadu do pre-

pravnej polohy a prejdite na cieľové 
miesto.

 Pri preprave vo vozidlách zariadenie 
zaistite proti zošmyknutiu a prevráteniu 
podľa platných smerníc.

� UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo zranenia a poškodenia! 
Pri uskladnení prístroja zohľadnite jeho 
hmotnosť.
 Uloženie prístroja do odkladacej polo-

hy.
 Prístroj skladujte len v suchej miestnos-

ti chránenej pred mrazom.

� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo zranenia. Pred začatím 
prác na zariadení vytiahnite zástrčku elek-
trickej siete.
 Vypláchnite znečistené kotúčové kefky 

vodou.
 Znečistené vložky sa môžu prať pri ma-

ximálne 60 °C.
 Skriňu vyčistite vlhkou handrou.
 Skontrolujte, či kábel elektrickej siete 

nie je poškodený.

� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo zranenia. Pred začatím 
prác na zariadení vytiahnite zástrčku elek-
trickej siete.
Pri poruchách, ktoré nie je možné odstrániť 
pomocou tejto tabuľky, zavolajte servisnú 
službu. 

Čistenie

Vyradenie z prevádzky

Preprava

Uskladnenie

Starostlivosť a údržba

Pomoc pri poruchách

Porucha Odstránenie
Nedosta-
točný vý-
sledok čis-
tenia

Vymeňte znečistenú vložku a 
vyperte ju pri maximálne 60 °C.
Vymeňte opotrebovanú kotú-
čovú kefu / vložku.
Vypláchnite znečistené kotúčo-
vé kefky vodou
Skontrolujte vhodnosť kefky/
vložky a čistiaceho prostriedku 
pre prípad použitia.

Zariadenie 
silno vibru-
je

Skontrolujte riadne upevnenie 
kotúčovej kefky/vložky.
Kontrola upevnenia vložky.
Umiestnite nižšie rukoväť (roz-
tiahnuté ramená)
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V každej krajine platia záručné podmienky 
našej distribučnej organizácie. Prípadné 
poruchy spotrebiča odstránime počas zá-
ručnej lehoty bezplatne, ak sú ich príčinou 
chyby materiálu alebo výrobné chyby. Pri 
uplatňovaní záruky sa spolu s dokladom o 
kúpe zariadenia láskavo obráťte na predaj-
cu alebo na najbližší autorizovaný zákaz-
nícky servis.

Používajte len originálne príslušenstvo a 
originálne náhradné diely, pretože zaručujú 
bezpečnú a bezporuchovú prevádzku prí-
stroja.
Informácie o príslušenstve a náhradných 
dieloch nájdete na stránke www.kaer-
cher.com.

Leštiaca 
vložka sa 
neotáča

Poistku pohonu kief vložte 
späť.
Skontrolujte, či cudzie telesá 
neblokujú kefku/vložku, príped-
ne odstráňte cudzie telesá.

Záruka

Príslušenstvo a náhradné 
diely

Názov Objednáva-
cie číslo

Sada cisterny 9.753-058.0
Sada kotúčovej kefy, červe-
ná D43

9.753-056.0

Kotúčová kefa, čierna (tvr-
dá)

6.369-898.0

Šampónovacia kefka, stred-
ne mäkká, biela/modrá, 

6.369-896.0

Sada kotúčovej hnacej do-
sky

9.753-057,0

Vložky, stredné, červené 6.369-470.0
Vložky, stredne tvrdé, zele-
né 

6.369-472.0

Vložky, tvrdé, čierne, 6.369-473.0
Prídavný set dodatočnej 
hmotnosti

2.642-802.0

Porucha Odstránenie Technické údaje
Siet'ové napájanie
Sieťové napätie V 220-

240
Frekvencia Hz 50
Príkon, max. W 1500
Druh krytia IPX4
Krytie I
Zásuvka: max. výstupný vý-
kon

W 500

Kefka/vložka
Priemer mm 430
Otáčky 1/min 150
Prítlak N/cm2 0,30
Rozmery a hmotnost'
Hmotnost' (bez príslušenstva) kg 43
Dĺžka mm 590
Šírka mm 430
Výška mm 1180
Výška podjazdu mm 90
Dĺžka kábla m 15
Obsah nádrže na čistiaci 
prostriedok
(Prídavná možnosť)

l 10

Zistené hodnoty podľa EN 60335-2-67
Celková hodnota vibrácií m/s2 <2,5
Nebezpečnosť K m/s2 0,2
Hlučnosť LpA dB(A) 62
Nebezpečnosť KpA dB(A) 1
Hlučnosť LWA + nebezpečnosť 
KWA

dB(A) 63
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Týmto vyhlasujeme, že ďalej označený 
stroj zodpovedá na základe jeho koncepcie 
a konštrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré 
sme dodali, príslušným základným požia-
davkám na bezpečnost' a ochranu zdravia 
uvedeným v smerniciach EÚ. Pri zmene 
stroja, ktorá nebola nami odsúhlasená, 
stráca toto prehlásenie svoju platnost'.

Podpísaný jednajú v poverení a s plnou 
mocou jednateľstva.

Osoba zodpovedná za dokumentáciu:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 20.04.2016

EÚ Vyhlásenie o zhode

Výrobok: Čistič podláh
Typ: 1.291-xxx
Príslušné Smernice EÚ:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EÚ
Uplatňované harmonizované normy:
EN 60335–1
EN 60335–2–67
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Uplatňované národné normy:
-

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Prije prve uporabe Vašeg uređaja 
pročitajte ove originalne radne 

upute, postupajte prema njima i sačuvajte ih 
za kasniju uporabu ili za sljedećeg vlasnika.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima možete 
pronaći na stranici: 
www.kaercher.com/REACH

Ovaj uređaj koristite isključivo u skladu s 
navodima ovih radnih uputa.
� OPREZ
Ovaj je uređaj namijenjen samo za uporabu 
u zatvorenim prostorima.
– Uređaj se smije opremati isključivo origi-

nalnim priborom i pričuvnim dijelovima.
– Uređaj nije prikladan za primjenu u po-

dručjima gdje postoji opasnost od ek-
splozija.

– Ovaj uređaj je prikladan za profesional-
nu i industrijsku primjenu, npr. u hoteli-
ma, školama, bolnicama, tvornicama, 
prodavaonicama, uredima i ostalim po-
slovnim prostorima.

– Raspon radne temperature je između 
+5°C i +40°C.

Prije prvog korištenja uređaja pročitajte i 
uzmite u obzir ove upute za rad te priloženu 
brošuru sa sigurnosnim napucima za dis-
kasti stroj za podove br. 5.956-659 i postu-
pajte u skladu s njima.

� OPASNOST
Napomena koja upućuje na neposredno 
prijeteću opasnost koja za posljedicu ima 
teške tjelesne ozljede ili smrt.
� UPOZORENJE
Napomena koja upućuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzročiti teš-
ke tjelesne ozljede ili smrt.
� OPREZ
Napomena koja upućuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzročiti lak-
še ozljede.
PAŽNJA
Napomena koja upućuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzročiti ma-
terijalnu štetu.

Sigurnosni uređaji služe za zaštitu korisni-
ka te se stoga ne smiju se mijenjati ili njiho-
va funkcija zaobilaziti.

Pregled sadržaja
Zaštita okoliša . . . . . . . . . . . . . HR 1
Namjensko korištenje . . . . . . . HR 1
Sigurnosni napuci . . . . . . . . . . HR 1
Montaža potisne šipke  . . . . . . HR 2
Sastavni dijelovi uređaja . . . . . HR 2
Stavljanje u pogon. . . . . . . . . . HR 2
Rukovanje . . . . . . . . . . . . . . . . HR 3
Stavljanje izvan pogona  . . . . . HR 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . HR 4
Skladištenje. . . . . . . . . . . . . . . HR 4
Njega i održavanje  . . . . . . . . . HR 4
Otklanjanje smetnji . . . . . . . . . HR 4
Jamstvo. . . . . . . . . . . . . . . . . . HR 4
Pribor i pričuvni dijelovi . . . . . . HR 5
Tehnički podaci . . . . . . . . . . . . HR 5
EU izjava o usklađenosti. . . . . HR 5

Zaštita okoliša
Materijali ambalaže se mogu reci-
klirati. Molimo Vas da ambalažu ne 
odlažete u kućne otpatke, već ih 
predajte kao sekundarne sirovine.
Ispravno odlaganje u otpad proi-
zvoda. Ovom se oznakom navodi 
da se ovaj proizvod ne smije odla-
gati s ostalim kućanskim otpadom 
u cijeloj Europskoj uniji. Kako bi se 
spriječila šteta za okoliš ili ljudsko 
zdravlje iz nekontroliranog odlaga-
nja otpada, reciklirajte ga odgovor-
no kako bi promicali održivu opora-
bu materijalnih resursa. Kako biste 
vratili Vaš korišteni proizvod, moli-
mo koristite sustav za povrat i pri-
kupljanje ili kontaktirajte trgovca od 
kojeg ste kupili proizvod. Oni taj 
proizvod mogu preuzeti radi eko-
loški sigurnog recikliranja.

Namjensko korištenje

Sigurnosni napuci

Stupnjevi opasnosti

Sigurnosni uređaji
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Sprječava nehotično uključivanje uređaja. 
Da biste uključili uređaj pritisnite tipku za 
deblokadu, a zatim i uključno/isključnu 
sklopku.

Prije puštanja uređaja u rad potisnu šipku 
treba montirati kao što je prikazano i priklju-
čiti uređaj na električno napajanje.
Za sliku vidi ovoj

1 Zahvatnik, pločasta četka/noseći kotur 
sa spužvastim diskom

2 Četka / noseća ploča diska
3 Poluga za doziranje otopine sredstva 

za pranje (opcija)
4 Uključno/isključna sklopka
5 Kukica za kvačenje kabela
6 Gumb za deblokiranje
7 Rukohvat
8 Poluga za namještanje nagiba

9 Osigurač pogona četki
10 Utičnica za pribor
11 Spremnik sredstva za pranje (opcija)
12 Kućište motora
** nije sadržano u isporuci

 Redovito provjeravajte je li strujni pri-
ključni kabel oštećen npr. napukao ili 
pohaban. Utvrde li se nedostaci, kabel 
se prije ponovne uporabe uređaja mora 
zamijeniti.

 Provjerite je li uređaj oštećen, a otkla-
njanje mogućih oštećenja prepustite 
servisnoj službi.

– Za priključne vrijednosti pogledajte teh-
ničke podatke i označnu pločicu.

– Priključivanje na električnu mrežu mora 
obaviti elektroinstalater u skladu s IEC 
60364-1.

� OPASNOST
Opasnost od strujnog udara.
– Nemojte prelaziti vozilima preko struj-

nog kabela.
� OPASNOST
Opasnost od ozljeda!
– Strujni kabel nikada ne omatajte oko ti-

jela ili vrata.
– Ne dopustite da strujni kabel dođe u 

kontakt s rotirajućom četkom odnosno 
rotirajućim spužvastim diskom.

Napomena:
Molimo odaberite ispravan pribor za Vaš 
zadatak čišćenje.
– Četka se koristi za tvrde podove.
– Disk se koristi za kristaliziranje.

 Strujni utikač izvucite iz utičnice.
 Povucite polugu za namještanje nagi-

ba.
 Zakrenite ručku prema naprijed u verti-

kalni položaj.
 Otpustite polugu za namještanje nagi-

ba.

Zapor

Montaža potisne šipke

Sastavni dijelovi uređaja

1 2 **3 4 45 6 7

8

9

10

5

**11

12

Stavljanje u pogon

Strujni priključak

Postavljanje četke/spužvastog 
diska
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 Uređaj nagnite prema natrag.

 Pločastu četku/noseći kotur postavite 
na zahvatnik i okrenite ulijevo.

� UPOZORENJE
Opasnost od oštećenja. Koristite samo pre-
poručena sredstva za pranje. Za druga 
sredstva za pranje korisnik na sebe preuzi-
ma povećani rizik od nesreća i remećenja 
sigurnosti pri radu.
Koristite samo sredstva za pranje koja ne 
sadrže otapala, solnu i fluorovodičnu kiseli-
nu.
Obratite pažnju na sigurnosne napomene 
na sredstvima za pranje.
 Otopinu sredstva za pranje ulijte u spre-

mnik sredstva za pranje.

� UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda! Za rukovanje uređa-
jem potrebna je vježba.
– Uvjerite se da u području predviđenom 

za čišćenje nema prepreka.
– Provjerite je li sastav poda odgovaraju-

ći.
– Rukovanje je teže kada su površine ne-

ravne ili hrapave.

� UPOZORENJE
Opasnost od nesreća uslijed gubitka kon-
trole nad uređajem. Rukohvat pomičite 
samo kada motor miruje.
 Povucite polugu za namještanje nagi-

ba.

 Zakrenite rukohvat u položaj koji vam je 
ugodan (tako da su vam ruke ispruže-
ne).

 Otpustite polugu za namještanje nagi-
ba.

PAŽNJA
Opasnost od oštećenja podne obloge. Ne 
dopustite da uređaj radi u mjestu.
 Strujni utikač utaknite u utičnicu.

Napomena:
Za deblokiranje sklopke za UKLJUČIVA-
NJE/ISKLJUČIVANJE ručka se mora za-
krenuti za najmanje 3 koraka iz okomitog 
položaja prema dolje.
 Postavite rukohvat na radnu visinu.
 Rukohvat čvrsto držite objema rukama.
 Pritisnite tipku za deblokiranje i držite je 

pritisnutom.
 Pritisnite uključno/isključnu sklopku.
 Otpustite tipku za deblokiranje.
 Za prekid rada otpustite prekidač.

– Lijevo: Pritisnite rukohvat prema dolje.
– Desno: Podignite rukohvat.

 Nanesite otopinu sredstva za pranje na 
pod ili pritisnite polugu za doziranje oto-
pine sredstva (opcija).

 Uređaj pomičite po površini koju treba 
očistiti.

 Kod jakih zaprljanja ponovite postupak.
 Prljavu vodu potom pokupite usisava-

čem za mokro usisavanje ili krpom.

Punjenje spremnika sredstva za 
pranje (opcija)

Rukovanje

Namještanje rukohvata

Uključivanje uređaja

Upravljanje pravcem kretanja

Čišćenje
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 Strujni utikač izvucite iz utičnice.
 Povucite polugu za namještanje nagi-

ba.
 Uspravite rukohvat.
 Otpustite polugu za namještanje nagi-

ba.
 Skinite spremnik sredstva za pranje 

(opcija), a nepotrošeni ostatak otopine 
sredstva zbrinite u otpad.

 Namotajte mrežni kabel oko kuka za 
kabel.

 Isperite spremnik sredstva za pranje 
(opcija) čistom vodom.

 Postavite uređaj u parkirni položaj.
 Skinite noseći kotur/pločastu četku.
 Kućište prebrišite vlažnom krpom.

� OPREZ
Opasnost od ozljeda i oštećenja! Prilikom 
transporta pazite na težinu uređaja.
 Povucite polugu za namještanje nagi-

ba.
 Uspravite rukohvat.
 Otpustite polugu za namještanje nagi-

ba.
 Nagnite uređaj prema natrag u tran-

sportni položaj i odvezite ga na odredi-
šte.

 Prilikom transporta vozilima osigurajte 
uređaj od klizanja i naginjanja sukladno 
odgovarajućim mjerodavnim propisima.

� OPREZ
Opasnost od ozljeda i oštećenja! Pri skladi-
štenju imajte u vidu težinu uređaja.
 Postavite uređaj u parkirni položaj.
 Uređaj čuvajte na suhom mjestu zašti-

ćenom od mraza.

� OPASNOST
Opasnost od ozljeda. Prije svih radova na 
uređaju izvucite strujni utikač iz utičnice.
 Prljave pločaste četke isperite vodom.

 Prljave spužvaste diskove ne perite na 
temperaturi višoj od 60°C.

 Kućište prebrišite vlažnom krpom.
 Provjerite je li strujni kabel oštećen.

� OPASNOST
Opasnost od ozljeda. Prije svih radova na 
uređaju izvucite strujni utikač iz utičnice.
U slučaju smetnji koje se ne mogu otkloniti 
uz pomoć ove tablice, pozovite servisnu 
službu. 

U svakoj zemlji važe jamstveni uvjeti koje je 
izdala naša nadležna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno 
ukoliko je uzrok greška u materijalu ili proi-
zvodnji. U slučaju koji podliježe garanciji 
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupnji, 
Vašem prodavaču ili najbližoj ovlaštenoj 
servisnoj službi.

Stavljanje izvan pogona

Transport

Skladištenje

Njega i održavanje

Otklanjanje smetnji

Smetnja Otklanjanje
Nezadovo-
ljavajući re-
zultat či-
šćenja

Zamijenite prljavi spužvasti 
disk i operite ga na temperaturi 
od najviše 60°C.
Zamijenite istrošenu pločastu 
četku/spužvasti disk.
Prljave pločaste četke isperite 
vodom
Provjerite jesu li četka/disk i 
sredstvo za pranje prikladni za 
konkretnu vrstu i način čišće-
nja.

Uređaj 
snažno vi-
brira

Provjerite ispravnost položaja 
pločaste četke/spužvastog dis-
ka.
Provjerite je li spužvasti disk 
dobro pričvršćen.
Postavite rukohvat niže (tako 
da su vam ruke ispružene).

Spužvasti 
se disk ne 
vrti

Reaktivirajte osigurač pogona 
četki.
Provjerite blokira li neko strano 
tijelo četku/disk te ga po potre-
bi otklonite.

Jamstvo
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Upotrebljavajte samo originalni pribor i ori-
ginalne rezervne dijelove, oni jamče za si-
guran rad uređaja bez smetnji.
Informacije o priboru i rezervnim dijelovima 
možete pronaći na www.kaercher.com.

Izjavljujemo da navedeni uređaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas korištenoj 
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i 
zdravstvenim zahtjevima u skladu s niže 
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slučaju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Potpisnici rade po nalogu i s ovlaštenjem 
poslovodstva.

Opunomoćeni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.:  +49 7195 14-0
Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 20.4.2016.

Pribor i pričuvni dijelovi

Naziv kataloški br.
Potpuni spremnik za vodu 9.753-058.0
Potpuna pločasta četka, cr-
vena D43

9.753-056.0

crna (tvrda) pločasta četka 6.369-898.0
Bijelo-plava četka za šam-
poniranje srednje tvrdoće

6.369-896.0

Potpuna noseća ploča diska 9.753-057.0
Crveni spužvasti disk sred-
nje tvrdoće

6.369-470.0

Zeleni spužvasti disk sred-
nje tvrdoće

6.369-472.0

Crni, tvrdi spužvasti disk 6.369-473.0
Dodatni komplet dodatne te-
žine

2.642-802.0

Tehnički podaci
Strujni priključak
Napon el. mreže V 220-

240
Frekvencija Hz 50
Maks. potrošnja energije W 1500
Zaštita IPX4
Klasa zaštite I
Utičnica: maksimalna izlazna 
snaga

W 500

Četka/spužvasti disk
Promjer mm 430
Broj okretaja 1/min 150
Tlak nalijeganja N/cm2 0,30
Dimenzije i težine
Težina (bez pribora) kg 43
Duljina mm 590
Širina mm 430
Visina mm 1180
Visina klirensa mm 90
Duljina kabela m 15
Sadržaj spremnika sredstva 
za pranje
(Opcija)

l 10

Utvrđene vrijednosti prema EN 60335-2-67
Ukupna vrijednost oscilacija m/s2 <2,5
Nepouzdanost K m/s2 0,2
Razina zvučnog tlaka LpA dB(A) 62
Nepouzdanost KpA dB(A) 1
Razina zvučne snage LWA + 
nepouzdanost KWA

dB(A) 63

EU izjava o usklađenosti

Proizvod: čistač podova
Tip: 1.291-xxx
Odgovarajuće smjernice EU:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU
Primijenjene usklađene norme:
EN 60335–1
EN 60335–2–67
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Primijenjeni nacionalni standardi:
-

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Pre prve upotrebe Vašeg uređaja 
pročitajte ove originalno uputstvo 

za rad, postupajte prema njemu i sačuvajte ga 
za kasniju upotrebu ili za sledećeg vlasnika.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima možete 
pronaći na stranici: 
www.kaercher.com/REACH

Ovaj uređaj koristite isključivo u skladu sa 
navodima ovog radnog uputstva.
� OPREZ
Ovaj uređaj je samo za unutrašnju upotrebu.
– Uređaj se sme opremati isključivo 

originalnim priborom i rezervnim 
delovima.

– Uređaj nije prikladan za primenu u 
područjima gde postoji opasnost od 
eksplozija.

– Ovaj uređaj je prikladan za profesionalnu 
i industrijsku primenu, npr. u hotelima, 
školama, bolnicama, fabrikama, 
prodavnicama, kancelarijama i ostalim 
poslovnim prostorima.

– Raspon radne temperature je između 
+5°C i +40°C.

Pre prvog korišćenja uređaja pročitajte i 
uzmite u obzir ovo uputstvo za rad kao i 
priloženu brošuru sa sigurnosnim 
napomenama za diskastu mašinu za 
podove br. 5.956-659 i postupajte u skladu 
sa njima.

� OPASNOST
Napomena koja ukazuje na neposredno 
preteću opasnost koja dovodi do teških 
telesnih povreda ili smrti.
� UPOZORENJE
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može dovesti do 
teških telesnih povreda ili smrti.
� OPREZ
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju, koja može izazvati lakše 
telesne povrede.
PAŽNJA
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može izazvati 
materijalne štete.

Pregled sadržaja
Zaštita životne sredine  . . . . . . SR 1
Namensko korišćenje . . . . . . . SR 1
Sigurnosne napomene . . . . . . SR 1
Montaža potisne šipke  . . . . . . SR 2
Sastavni delovi uređaja. . . . . . SR 2
Stavljanje u pogon. . . . . . . . . . SR 2
Rukovanje . . . . . . . . . . . . . . . . SR 3
Nakon upotrebe  . . . . . . . . . . . SR 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SR 4
Skladištenje. . . . . . . . . . . . . . . SR 4
Nega i održavanje . . . . . . . . . . SR 4
Otklanjanje smetnji . . . . . . . . . SR 4
Garancija. . . . . . . . . . . . . . . . . SR 4
Pribor i rezervni delovi  . . . . . . SR 4
Tehnički podaci . . . . . . . . . . . . SR 5
Izjava o usklađenosti sa 
propisima EU  . . . . . . . . . . . . . SR 5

Zaštita životne sredine
Ambalaža se može ponovo 
preraditi. Molimo Vas da ambalažu 
ne bacate u kućne otpatke nego da 
je dostavite na odgovarajuća 
mesta za ponovnu preradu.
Pravilno odlaganje ovog proizvoda 
u otpad. Ova oznaka pokazuje da 
ovaj proizvod ne treba da se odlaže 
u otpad zajedno sa ostalim 
otpadom iz domaćinstva širom EU. 
Za sprečavanje moguće štete po 
okolinu ili zdravlje ljudi od 
nekontrolisanog odlaganja otpada, 
reciklirajte ga odgovorno u cilju 
promovisanja održive reciklaže 
materijalnih resursa. Za povrat 
korišćenog uređaja, koristite 
sisteme za povrat i prikupljanje ili 
stupite u kontakt sa trgovcem kod 
kojeg je proizvod nabavljen. Oni 
mogu da preuzmu ovaj proizvod na 
recikliranje koje je bezbedno po 
okolinu.

Namensko korišćenje

Sigurnosne napomene

Stepeni opasnosti
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Bezbednosni uređaji služe za zaštitu 
korisnika i zato ne smeju da se menjaju ili 
da se njihova funkcija zaobilazi.

Sprečava nehotično uključivanje uređaja. 
Da biste uključili uređaj pritisnite taster za 
deblokadu, a potom i prekidač za 
uključivanje i isključivanje.

Pre puštanja uređaja u rad potisnu šipku 
treba montirati kao što je prikazano i 
priključiti uređaj na električno napajanje.
Slika se nalazi na omotu

1 Zahvatnik, pločasta četka / noseći kotur 
sa sunđerastim diskom

2 Ploča voznog pogona metle/diska
3 Poluga za doziranje rastvora 

deterdženta (opcija)

4 Prekidač za uključivanje i isključivanje
5 Kuka za kačenje kabla
6 Dugme za deblokadu
7 Drška
8 Poluga za podešavanje nagiba
9 Osigurač pogona četki
10 Utičnica za pribor
11 Rezervoar za deterdžent (opcija)
12 Kućište motora
** nije u obimu isporuke

 Redovno proveravajte da li je strujni 
priključni kabl oštećen npr. napukao ili 
pohaban. Ukoliko se utvrde nedostaci, 
kabl se pre ponovne upotrebe uređaja 
mora zameniti.

 Proverite da li je uređaj oštećen, a 
otklanjanje mogućih oštećenja 
prepustite servisnoj službi.

– Za priključne vrednosti pogledajte 
tehničke podatke i tipsku pločicu.

– Priključivanje na električnu mrežu mora 
obaviti elektroinstalater u skladu sa IEC 
60364-1.

� OPASNOST
Opasnost od strujnog udara.
– Nemojte prelaziti vozilima preko 

strujnog kabla.
� OPASNOST
Opasnost od povreda!
– Strujni kabl nikada ne obmotavajte oko 

tela ili vrata.
– Ne dozvolite da strujni kabl dođe u 

kontakt sa rotirajućom četkom odnosno 
rotirajućim sunđerastim diskom.

Napomena:
Izaberite odgovarajući pribor za dati 
zadatak čišćenja.
– Metla se koristi za tvrde podove.
– Disk se koristi za kristalizaciju.

 Strujni utikač izvucite iz utičnice.
 Povucite polugu za podešavanje nagiba.

Sigurnosni elementi

Bravica

Montaža potisne šipke

Sastavni delovi uređaja

1 2 **3 4 45 6 7

8

9

10

5

**11

12

Stavljanje u pogon

Priključak za struju

Postavljanje četke odnosno 
sunđerastog diska
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 Okrenite ručku napred u vertikalni položaj.
 Otpustite polugu za podešavanje nagiba.
 Uređaj nagnite unazad.

 Pločastu četku odnosno noseći kotur 
postavite na prihvatnik i okrenite ulevo.

� UPOZORENJE
Opasnost od oštećenja. Koristite samo 
preporučene deterdžente. Za druge 
deterdžente korisnik na sebe preuzima 
povećan rizik od nesreća i remećenja 
sigurnosti pri radu.
Upotrebljavajte samo deterdžente koji ne 
sadrže rastvarače, sonu i fluorovodoničnu 
kiselinu.
Obratite pažnju na sigurnosne napomene 
na pakovanjima deterdženata.
 Rastvor deterdženta ulijte u rezervoar 

za deterdžent.

� UPOZORENJE
Opasnost od povreda! Za rukovanje 
uređajem potrebna je vežba.
– Uverite se da se u oblasti koju treba 

čistiti ne nalaze prepreke.
– Proverite da li je sastav poda 

odgovarajući.
– Rukovanje je teže kada su površine 

neravne ili hrapave.

� UPOZORENJE
Opasnost od nesreća usled gubitka 
kontrole nad uređajem. Ručku pomerajte 
samo dok motor miruje.

 Povucite polugu za podešavanje nagiba.
 Zakrenite ručku u položaj koji vam 

odgovara (tako da Vam ruke nisu 
zgrčene).

 Otpustite polugu za podešavanje nagiba.

PAŽNJA
Opasnost od oštećenja podne obloge. Ne 
dozvolite da uređaj radi u mestu.
 Strujni utikač utaknite u utičnicu.

Napomena:
Za deblokadu prekidača za UKLJ./ISKLJ. 
ručka mora da se zakrene prema dole 
najmanje 3 koraka u odnosu na uspravni 
položaj.
 Postavite ručku na radnu visinu.
 Ručku čvrsto držite s obe ruke.
 Pritisnite taster za deblokadu i držite ga 

pritisnutim.
 Pritisnite prekidač za uključivanje i 

isključivanje.
 Otpustite taster za deblokadu.
 Za prekid rada otpustite prekidač.

– Levo: Pritisnite ručku na dole.
– Desno: Podignite ručku.

 Nanesite rastvor deterdženta na pod ili 
pritisnite polugu za doziranje rastvora 
deterdženta (opcija).

 Uređaj pomerajte po površini koju treba 
očistiti.

 Kod jakih zaprljanja ponovite postupak.
 Prljavu vodu potom pokupite usisivačem 

za mokro usisavanje ili krpom.

Punjenje rezervoara za deterdžent 
(opcija)

Rukovanje

Podešavanje ručke

Uključivanje uređaja

Upravljanje pravcem kretanja

Čišćenje
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 Strujni utikač izvucite iz utičnice.
 Povucite polugu za podešavanje nagiba.
 Uspravite ručku.
 Otpustite polugu za podešavanje nagiba.
 Skinite rezervoar za deterdžent 

(opcija), a nepotrošeni ostatak rastvora 
deterdženta odložite u otpad.

 Namotajte električne kablove na kuku 
za kablove.

 Isperite rezervoar za deterdžent 
(opcija) čistom vodom.

 Postavite uređaj u parkirni položaj.
 Skinite noseći kotur odnosno pločastu 

četku.
 Kućište prebrišite vlažnom krpom.

� OPREZ
Opasnost od povreda i oštećenja! Prilikom 
transporta pazite na težinu uređaja.
 Povucite polugu za podešavanje 

nagiba.
 Uspravite ručku.
 Otpustite polugu za podešavanje 

nagiba.
 Nagnite uređaj unazad u transportni 

položaj i odvezite ga na odredište.
 Prilikom transporta vozilima osigurajte 

uređaj od klizanja i nakretanja u skladu 
sa odgovarajućim važećim propisima.

� OPREZ
Opasnost od povreda i oštećenja! Pri 
skladištenju imajte u vidu težinu uređaja.
 Postavite uređaj u parkirni položaj.
 Uređaj čuvajte na suvom mestu 

zaštićenom od mraza.

� OPASNOST
Opasnost od povreda. Pre svih radova na 
uređaju izvucite strujni utikač iz utičnice.
 Isperite vodom zaprljane pločaste 

četke.
 Zaprljane sunđeraste diskove ne perite 

na temperaturi višoj od 60 °C.
 Kućište prebrišite vlažnom krpom.
 Proverite da li je strujni kabl oštećen.

� OPASNOST
Opasnost od povreda. Pre svih radova na 
uređaju izvucite strujni utikač iz utičnice.
U slučaju smetnji koje se ne mogu otkloniti uz 
pomoć ove tabele, pozovite servisnu službu. 

U svakoj zemlji važe garantni uslovi koje je 
izdala naša nadležna distributivna 
organizacija. Eventualne smetnje na 
uređaju za vreme trajanja garancije 
uklanjamo  besplatno, ukoliko je uzrok 
greška u materijalu ili proizvodnji. U slučaju 
koji podleže garanciji obratite se sa 
potvrdom o kupovini Vašem prodavcu ili 
najbližoj ovlašćenoj servisnoj službi.

Koristite samo originalni pribor i originalne 
rezervne delove, oni pružaju garanciju za 
bezbedan i nesmetan rad uređaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima 
možete pronaći na www.kaercher.com.

Nakon upotrebe

Transport

Skladištenje

Nega i održavanje

Otklanjanje smetnji

Smetnja Otklanjanje
Nezadovolj
avajući 
rezultat 
čišćenja

Zamenite zaprljani sunđerasti 
disk i operite ga na temperaturi 
ne višoj od 60 °C.
Zamenite istrošenu pločastu 
četku odnosno sunđerasti disk.
Isperite vodom zaprljane 
pločaste četke.
Proverite da li su četka odnosno 
disk i deterdžent prikladni za 
konkretnu vrstu i način čišćenja.

Uređaj 
snažno 
vibrira

Proverite ispravnost položaja 
pločaste četke odnosno 
sunđerastog diska.
Proverite da li je sunđerasti 
disk dobro pričvršćen.
Postavite ručicu niže (tako da 
Vam ruke nisu zgrčene).

Sunđerasti 
disk se ne 
vrti

Reaktivirajte osigurač pogona 
četki.
Proverite da li neko strano telo 
blokira četku odnosno disk pa 
ga po potrebi otklonite.

Garancija

Pribor i rezervni delovi
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Ovim izjavljujemo da ovde opisana mašina 
po svojoj koncepciji i načinu izrade, sa svim 
njenim modelima koje smo izneli na tržište, 
odgovara osnovnim zahtevima dole 
navedenih propisa Evropske Zajednice o 
sigurnosti i zdravstvenoj zaštiti. Ova izjava 
prestaje da važi ako se bez naše 
saglasnosti na mašini izvedu bilo kakve 
promene.

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlašćenjem 
poslovodstva.

Opunomoćeni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.:   +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/20

Naziv kataloški br.
Rezervoar za vodu, 
kompletan

9.753-058.0

Pločasta četka, kompletna, 
crvena D43

9.753-056.0

Crna (tvrda) pločasta četka 6.369-898.0
Belo-plava četka za 
šamponiranje srednje 
tvrdoće

6.369-896.0

Ploča diska voznog pogona, 
kompletna

9.753-057.0

Crveni sunđerasti disk 
srednje tvrdoće

6.369-470.0

Zeleni sunđerasti disk 
srednje tvrdoće

6.369-472.0

Crni, tvrdi sunđerasti disk 6.369-473.0
Dopunski komplet za 
dodatno ispitivanje

2.642-802.0

Tehnički podaci
Strujni priključak
Napon el. mreže V 220-

240
Frekvencija Hz 50
Maks. potrošnja energije W 1500
Stepen zaštite IPX4
Klasa zaštite I
Utičnica: maks. izlazna snaga W 500
Četka / sunđerasti disk
Prečnik mm 430
Broj obrtaja 1/min 150
Pritisak naleganja N/cm2 0,30
Dimenzije i težine
Težina (bez pribora) kg 43
Dužina mm 590
Širina mm 430
Visina mm 1180
Visina klirensa mm 90
Dužina kabla m 15
Sadržaj rezervoara za 
deterdžent
(Opcija)

l 10

Izračunate vrednosti prema EN 60335-2-67
Ukupna vrednost oscilacija m/s2 <2,5
Nepouzdanost K m/s2 0,2
Nivo zvučnog pritiska LpA dB(A) 62

Nepouzdanost KpA dB(A) 1
Nivo zvučne snage LWA + 
nepouzdanost KWA

dB(A) 63

Izjava o usklađenosti sa 
propisima EU

Proizvod: mašina za pranje podova
Tip: 1.291-xxx
Odgovarajuće EU-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU
Primenjene usklađene norme:
EN 60335–1
EN 60335–2–67
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Primenjeni nacionalni standardi:
-

Chief Executive Officer Head of Approbation
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ɉɪɟɞɢ ɩɴɪɜɨɬɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ 
ȼɚɲɢɹ ɭɪɟɞ ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ ɬɨɜɚ 

ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɨ ɢɧɫɬɪɭɤɰɭɹ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ, 
ɞɟɣɫɬɜɚɣɬɟ ɫɩɨɪɟɞ ɧɟɝɨ ɢ ɝɨ ɡɚɩɚɡɟɬɟ ɡɚ 
ɩɨ-ɤɴɫɧɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɢɥɢ ɡɚ ɫɥɟɞɜɚɳɢɹ 
ɩɪɢɬɟɠɚɬɟɥ.

ɍɤɚɡɚɧɢя ɡɚ ɫɴɫɬɚɜɤɢɬɟ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɡɚ ɫɴɫɬɚɜɤɢɬɟ ɳɟ 
ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɧɚ: 
www.kaercher.com/REACH

Иɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɬɨɡɢ ɭɪɟɞ ɫɚɦɨ ɜ ɫɴɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɢɟ ɫɴɫ ɡɚɞɚɱɢɬɟ ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɨɬɨ ɍɩɴɬ-
ɜɚɧɟ ɡɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ.
� ϣϤϙϘϣАЗϟИВϢϥϦ
Тɨɡɢ ɭɪɟɞ ɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɟɞɢɧɫɬɜɟɧɨ 
ɡɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɜ ɡɚɬɜɨɪɟɧɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢя.
– ɍɪɟɞɴɬ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɨɛɨɪɭɞɜɚ ɫɚɦɨ ɫ 

ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɪɟ-
ɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ.

– ɍɪɟɞɴɬ ɧɟ ɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳ ɡɚ ɩɪɢɥɨɠɟ-
ɧɢɟ ɜ ɡɚɫɬɪɚɲɟɧɢ ɨɬ ɟɤɫɩɥɨɡɢɢ ɨɛ-
ɤɪɴɠɟɧɢɹ.

– Ɍɨɡɢ ɭɪɟɞ ɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳ ɡɚ ɩɪɨɦɢɲɥɟ-
ɧɚ ɢ ɢɧɞɭɫɬɪɢɚɥɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ, ɧɚɩɪ.ɜ 
ɯɨɬɟɥɢ, ɭɱɢɥɢɳɚ, ɛɨɥɧɢɰɢ, ɮɚɛɪɢɤɢ, 
ɨɮɢɫɢ ɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ ɩɨɞ ɧɚɟɦ

– Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɢɹɬ ɨɛɯɜɚɬ ɧɚ ɩɪɢɥɨɠɟ-
ɧɢɟ ɟ ɦɟɠɞɭ +5°C ɢ +40°C.

ɋɴɞɴɪɠɚɧɢɟ
Ɉɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ BG 1
ɍɩɨɬɪɟɛɚ ɩɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ BG 1
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ  . . . BG 2
Ɇɨɧɬɚɠ ɧɚ ɬɥɚɫɤɚɳɚɬɚ ɳɚɧɝɚ BG 2
ȿɥɟɦɟɧɬɢ ɧɚ ɭɪɟɞɚ . . . . . . . . BG 2
ɉɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ . . . . BG 2
Ɉɛɫɥɭɠɜɚɧɟ . . . . . . . . . . . . . . BG 3
ɋɩɢɪɚɧɟ ɧɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ  . . BG 4
Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬ. . . . . . . . . . . . . . . . BG 4
ɋɴɯɪɚɧɟɧɢɟ . . . . . . . . . . . . . . BG 4
Ƚɪɢɠɢ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ . . . . . . . . BG 5
ɉɨɦɨɳ ɩɪɢ ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬɢ . . BG 5
Ƚɚɪɚɧɰɢɹ  . . . . . . . . . . . . . . . . BG 5
ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ 
ɱɚɫɬɢ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BG 5
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ . . . . . . . . . BG 6
EC Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɡɚ ɫɴɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɢɟ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BG 6

Ɉɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ
Ɉɩɚɤɨɜɴɱɧɢɬɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ ɦɨ-
ɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɬ. Ɇɨɥɹ ɧɟ 
ɯɜɴɪɥɹɣɬɟ ɨɩɚɤɨɜɤɢɬɟ ɩɪɢ ɞɨ-
ɦɚɲɧɢɬɟ ɨɬɩɚɞɴɰɢ, ɚ ɝɢ ɩɪɟ-
ɞɚɣɬɟ ɧɚ ɜɬɨɪɢɱɧɢ ɫɭɪɨɜɢɧɢ ɫ 
ɰɟɥ ɩɨɜɬɨɪɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.

ɉɪɚɜɢɥɧɨ ɢɡɯɜɴɪɥɹɧɟ ɧɚ ɬɨɡɢ 
ɩɪɨɞɭɤɬ. Ɍɨɜɚ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟ 
ɭɤɚɡɜɚ ɡɚ ɰɟɥɢɹ ȿɋ, ɱɟ ɬɨɡɢ 
ɩɪɨɞɭɤɬ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɢɡ-
ɯɜɴɪɥɹɧ ɡɚɟɞɧɨ ɫ ɞɪɭɝɢɬɟ ɛɢ-
ɬɨɜɢ ɨɬɩɚɞɴɰɢ. Ɂɚ ɞɚ ɢɡɛɟɝɧɟ-
ɬɟ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɨ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɟ ɧɚ 
ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ ɢɥɢ ɜɪɟɞɢ ɡɚ 
ɱɨɜɟɲɤɨɬɨ ɡɞɪɚɜɟ ɨɬ ɧɟɤɨɧ-
ɬɪɨɥɢɪɚɧɨ ɢɡɯɜɴɪɥɹɧɟ ɧɚ ɨɬ-
ɩɚɞɴɰɢ, ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɣɬɟ ɨɬɝɨ-
ɜɨɪɧɨ, ɡɚ ɞɚ ɧɚɫɴɪɱɢɬɟ ɩɨɜ-
ɬɨɪɧɨɬɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɦɚɬɟ-
ɪɢɚɥɧɢɬɟ ɪɟɫɭɪɫɢ. Ɂɚ ɞɚ 
ɜɴɪɧɟɬɟ ɫɜɨɹ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧ ɭɪɟɞ, 
ɦɨɥɹ, ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɢɫɬɟɦɢɬɟ 
ɡɚ ɜɪɴɳɚɧɟ ɢ ɫɴɛɢɪɚɧɟ ɢɥɢ ɫɟ 
ɫɜɴɪɠɟɬɟ ɫ ɞɢɫɬɪɢɛɭɬɨɪɚ ɧɚ 
ɞɪɟɛɧɨ, ɩɪɢ ɤɨɣɬɨ ɟ ɡɚɤɭɩɟɧ 
ɩɪɨɞɭɤɬɴɬ. Ɍɟ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɢɡɡɟ-
ɦɚɬ ɬɨɡɢ ɩɪɨɞɭɤɬ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨ 
ɡɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚ-
ɧɟ.

ɍɩɨɬɪɟɛɚ ɩɨ 
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ

122 BG



– 2

ɉɪɟɞɢ ɞɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ ɭɪɟɞɚ ɡɚ ɩɴɪɜɢ 
ɩɴɬ, ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ ɢ ɫɴɛɥɸɞɚɜɚɣɬɟ ɧɚɫɬɨ-
ɹɳɨɬɨ ɍɩɴɬɜɚɧɟ ɡɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɢ ɩɪɢ-
ɥɨɠɟɧɚɬɚ ɛɪɨɲɭɪɚ ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫ-
ɧɨɫɬ ɡɚ ɞɢɫɤɨɜɢ ɦɚɲɢɧɢ ɫ ɟɞɧɚ ɲɚɣɛɚ № 
5.956-659 ɢ ɝɢ ɫɩɚɡɜɚɣɬɟ.

� ϢϣАϥНϢϥϦ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɨ ɝɪɨɡяɳɚ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬ, ɤɨяɬɨ ɜɨɞɢ ɞɨ ɬɟɠɤɢ ɬɟɥɟɫ-
ɧɢ ɧɚɪɚɧяɜɚɧɢя ɢɥɢ ɞɨ ɫɦɴɪɬ.
� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙНИϙ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚ-
ɰɢя, ɤɨяɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɬɟɠɤɢ 
ɬɟɥɟɫɧɢ ɧɚɪɚɧяɜɚɧɢя ɢɥɢ ɞɨ ɫɦɴɪɬ.
� ϣϤϙϘϣАЗϟИВϢϥϦ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚ-
ɰɢя, ɤɨяɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɥɟɤɢ ɧɚ-
ɪɚɧяɜɚɧɢя.
ВНИϠАНИϙ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚ-
ɰɢя, ɤɨяɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɦɚɬɟɪɢ-
ɚɥɧɢ ɳɟɬɢ.

ɉɪɟɞɩɚɡɧɢɬɟ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹ ɫɥɭɠɚɬ ɡɚ 
ɡɚɳɢɬɚ ɧɚ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɢɡɤɥɸɱɜɚɬ ɢɥɢ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɦɟɧɹɬ ɮɭɧɤɰɢɢ-
ɬɟ ɢɦ.

ɉɪɟɞɨɬɜɪɚɬɹɜɚ ɧɟɩɪɟɞɧɚɦɟɪɟɧɨɬɨ 
ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ. Ɂɚ ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ 
ɭɪɟɞɚ ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɳɢɹ ɛɭɬɨɧ ɢ 
ɫɥɟɞ ɬɨɜɚ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱ ȼКɅ / ИɁКɅ.

ɉɪɟɞɢ ɩɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɬɥɚɫɤɚ-
ɳɚɬɚ ɳɚɧɝɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɦɨɧɬɢɪɚɧɚ 
ɤɚɤɬɨ ɟ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɢ ɞɚ ɫɟ ɭɫɬɚɧɨɜɢ ɟɥɟɤ-
ɬɪɢɱɟɫɤɚ ɜɪɴɡɤɚ ɫ ɭɪɟɞɚ.
ȼɢɠɬɟ ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɤɨɪɢɰɚɬɚ

1 Ɇɹɫɬɨ ɡɚ ɡɚɯɜɚɳɚɧɟ, ɞɢɫɤɨɜɚ ɱɟɬɤɚ / 
ɜɴɡɛɭɠɞɚɳ ɞɢɫɤ ɫ ɩɨɞɥɨɠɤɚ

2 Ɂɚɞɜɢɠɜɚɳɚ ɩɥɨɱɚ ɧɚ ɱɟɬɤɚɬɚ/ɩɨɞ-
ɥɨɠɤɚɬɚ

3 Ʌɨɫɬ ɡɚ ɞɨɡɢɪɚɧɟ ɧɚ ɪɚɡɬɜɨɪ ɨɬ ɩɨ-
ɱɢɫɬɜɚɳ ɩɪɟɩɚɪɚɬ (ɨɩɰɢɹ)

4 Ȼɭɬɨɧ ȼКɅ / ИɁКɅ
5 Кɭɤɚ ɧɚ ɤɚɛɟɥɚ
6 Кɨɩɱɟ ɡɚ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɧɟ
7 Ɋɴɤɨɯɜɚɬɤɚ
8 Ʌɨɫɬ ɡɚ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ ɧɚ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟɬɨ
9 ɉɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥ ɡɚɞɜɢɠɜɚɧɟ ɧɚ ɱɟɬɤɢɬɟ
10 Кɨɧɬɚɤɬ ɡɚ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ
11 Ɋɟɡɟɪɜɨɚɪ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳ ɩɪɟɩɚɪɚɬ 

(ɨɩɰɢɹ)
12 Кɨɪɩɭɫ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ
** ɧɟ ɫɟ ɫɴɞɴɪɠɚ ɜ ɨɛɟɦɚ ɧɚ ɞɨɫɬɚɜɤɚɬɚ

 Ɋɟɞɨɜɧɨ ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ ɤɚɛɟɥɚ ɡɚ 
ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ ɜ ɦɪɟɠɚɬɚ ɡɚ ɭɜɪɟɠɞɚɧɢɹ, 
ɤɚɬɨ ɧɚɩɪ. ɨɛɪɚɡɭɜɚɧɟ ɧɚ ɩɭɤɧɚɬɢɧɢ 
ɢɥɢ ɫɬɚɪɟɟɧɟ. ȼ ɫɥɭɱɚɣ, ɱɟ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ 

ɍɤɚɡɚɧɢя ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ

ɋɬɟɩɟɧɢ ɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ

ɉɪɟɞɩɚɡɧɢ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢя

Ȼɥɨɤɢɪɚɧɟ

Ɇɨɧɬɚɠ ɧɚ ɬɥɚɫɤɚɳɚɬɚ 
ɳɚɧɝɚ

Еɥɟɦɟɧɬɢ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

ɉɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢя
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ɭɜɪɟɠɞɚɧɟ, ɤɚɛɟɥɴɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɫɦɟ-
ɧɢ ɩɪɟɞɢ ɩɨ-ɧɚɬɚɬɴɲɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.

 ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɡɚ ɭɜɪɟɠɞɚɧɢɹ, 
ɜɴɡɥɨɠɟɬɟ ɧɚ ɫɟɪɜɢɡɚ ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ-
ɬɨ ɧɚ ɩɨɜɪɟɞɢɬɟ.

– Ɂɚ ɩɚɪɚɦɟɬɪɢɬɟ ɡɚ ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ ɜɢɠ Ɍɟɯ-
ɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ ɢ ɬɢɩɨɜɚɬɚ ɬɚɛɟɥɤɚ.

– ȿɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɹ ɢɡɜɨɞ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɢɡɩɴɥɧɢ ɨɬ ɟɥɟɤɬɪɨɬɟɯɧɢɤ ɢ ɞɚ ɫɴɨɬ-
ɜɟɬɫɬɜɚ ɧɚ IEC 60364-1.

� ϢϣАϥНϢϥϦ
Оɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɭɞɚɪ.
– ɇɟ ɩɪɟɦɢɧɚɜɚɣɬɟ ɜɴɪɯɭ ɦɪɟɠɨɜɢя 

ɤɚɛɟɥ.
� ϢϣАϥНϢϥϦ
Оɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧяɜɚɧɟ!
– ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɩɨɫɬɚɜяɣɬɟ ɦɪɟɠɨɜɢя ɤɚ-

ɛɟɥ ɨɤɨɥɨ ɬяɥɨɬɨ ɢɥɢ ɜɪɚɬɚ.
– ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɦɪɟɠɨɜɢяɬ ɤɚɛɟɥ ɞɚ 

ɞɨɤɨɫɜɚ ɜɴɪɬяɳɚɬɚ ɫɟ ɱɟɬɤɚ/ɜɴɪ-
ɬяɳɚɬɚ ɫɟ ɩɨɞɥɨɠɤɚ.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ:
Ɇɨɥɹ, ɢɡɛɟɪɟɬɟ ɩɪɚɜɢɥɧɢɹ ɚɤɫɟɫɨɚɪ ɡɚ 
ȼɚɲɟɬɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ.
– ɑɟɬɤɚɬɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɡɚ ɬɜɴɪɞ ɩɨɞ.
– ɉɨɞɥɨɠɤɚɬɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɡɚ ɤɪɢɫɬɚ-

ɥɢɡɚɰɢɹ.

 Иɡɜɚɞɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ ɨɬ ɤɨɧɬɚɤɬɚ.
 Иɡɜɚɞɟɬɟ ɥɨɫɬɚ ɡɚ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɧɚ-

ɤɥɨɧɚ.
 Ɂɚɜɴɪɬɟɬɟ ɪɴɱɤɚɬɚ ɧɚɩɪɟɞ ɜɴɜ ɜɟɪ-

ɬɢɤɚɥɧɚ ɩɨɡɢɰɢɹ.
 ɉɭɫɧɟɬɟ ɥɨɫɬɚ ɡɚ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɧɚ-

ɤɥɨɧɚ.
 ɇɚɤɥɨɧɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɧɚɡɚɞ.

 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɞɢɫɤɨɜɚɬɚ ɱɟɬɤɚ/ɜɴɡɛɭɠ-
ɞɚɳɢɹ ɞɢɫɤ ɜɴɪɯɭ ɦɹɫɬɨɬɨ ɡɚ ɡɚɯɜɚ-
ɳɚɧɟ ɢ ɝɨ ɡɚɜɴɪɬɟɬɟ ɜ ɩɨɫɨɤɚ ɨɛɪɚ-
ɬɧɚ ɧɚ ɱɚɫɨɜɧɢɤɨɜɚɬɚ ɫɬɪɟɥɤɚ.

� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙНИϙ
Оɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɭɜɪɟɠɞɚɧɟ. ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ 
ɫɚɦɨ ɩɪɟɩɨɪɴɱɚɧɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬ-
ɜɚɧɟ. Зɚ ɞɪɭɝɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ 
ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥяɬ ɫɚɦ ɧɨɫɢ ɩɨɜɢɲɟɧɢя 
ɪɢɫɤ ɩɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɟɧɚ-
ɬɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬɬɚ ɨɬ ɡɥɨ-
ɩɨɥɭɤɢ.
ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɩɪɟɩɚ-
ɪɚɬɢ, ɤɨɢɬɨ ɧɟ ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɪɚɡɬɜɨɪɢ-
ɬɟɥɢ, ɫɨɥɧɚ ɢ ɮɥɭɨɪɨɜɨɞɨɪɨɞɧɚ ɤɢɫɟ-
ɥɢɧɚ.
Сɩɚɡɜɚɣɬɟ ɭɤɚɡɚɧɢяɬɚ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ 
ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɬɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ.
 ɇɚɩɴɥɧɟɬɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɪɚɡɬɜɨɪ ɜ 

ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳ ɩɪɟɩɚɪɚɬ.

� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙНИϙ
Оɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧяɜɚɧɟ! Оɛɫɥɭɠɜɚɧɟ-
ɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɢɡɢɫɤɜɚ ɭɩɪɚɠɧɟɧɢя.
– Уɜɟɪɟɬɟ ɫɟ, ɱɟ ɧɚ ɡɨɧɚɬɚ ɡɚ ɩɨ-

ɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧяɦɚ ɩɪɟɩяɬɫɬɜɢя.
– ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ, ɞɚɥɢ ɫɬɪɭɤɬɭɪɚɬɚ ɧɚ 

ɩɨɞɚ ɟ ɩɨɞɯɨɞяɳɚ.
– Бɨɪɚɜɟɧɟɬɨ ɟ ɡɚɬɪɭɞɧɟɧɨ ɜɴɪɯɭ ɧɟ-

ɪɚɜɧɢ ɢɥɢ ɝɪɚɩɚɜɢ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ
.

� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙНИϙ
Оɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɡɥɨɩɨɥɭɤɚ ɩɨɪɚɞɢ ɡɚɝɭɛɚ 
ɧɚ ɤɨɧɬɪɨɥ ɧɚɞ ɭɪɟɞɚ. Ɋɟɝɭɥɢɪɚɣɬɟ 
ɞɪɴɠɤɚɬɚ ɫɚɦɨ ɩɪɢ ɫɩɪяɥ ɞɜɢɝɚɬɟɥ.
 Иɡɜɚɞɟɬɟ ɥɨɫɬɚ ɡɚ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɧɚ-

ɤɥɨɧɚ.
 ɇɚɤɥɨɧɟɬɟ ɞɪɴɠɤɚɬɚ ɜ ɩɪɢɹɬɧɚ ɡɚ 

ȼɚɫ ɩɨɡɢɰɢɹ (ɢɡɩɴɧɚɬɢ ɪɴɰɟ).
 ɉɭɫɧɟɬɟ ɥɨɫɬɚ ɡɚ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɧɚ-

ɤɥɨɧɚ.

Еɥɟɤɬɪɨɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ

ɉɨɫɬɚɜяɧɟ ɧɚ ɱɟɬɤɚɬɚ/ɩɨɞɥɨɠɤɚɬɚ

ɉɴɥɧɟɧɟ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɳ ɩɪɟɩɚɪɚɬ (ɨɩɰɢя)

Ɉɛɫɥɭɠɜɚɧɟ

ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ ɧɚ ɞɪɴɠɤɚɬɚ
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ВНИϠАНИϙ
Оɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɭɜɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ ɩɨɞɨɜɚɬɚ 
ɧɚɫɬɢɥɤɚ. ɇɟ ɨɫɬɚɜяɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɞɚ ɪɚ-
ɛɨɬɢ ɧɚ ɦяɫɬɨ.
 ȼɤɥɸɱɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ ɜ ɤɨɧɬɚɤɬɚ.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ:
Ɂɚ ɨɬɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɩɪɟɜɤɥɸɱɜɚɬɟɥɹ ɡɚ 
ȼКɅ./ИɁКɅ., ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ 
ɛɴɞɟ ɡɚɜɴɪɬɹɧɚ ɧɚɞɨɥɭ ɫ ɩɨɧɟ 3 ɫɬɴɩɤɢ 
ɨɬ ɜɟɪɬɢɤɚɥɧɨɬɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.
 ɇɚɫɬɪɨɣɬɟ ɞɪɴɠɤɚɬɚ ɧɚ ɪɚɛɨɬɧɚɬɚ 

ɜɢɫɨɱɢɧɚ.
 Ɂɚɞɪɴɠɬɟ ɞɪɴɠɤɚɬɚ ɫ ɞɜɟɬɟ ɫɢ ɪɴɰɟ.
 ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɳɢɹ ɛɭɬɨɧ ɢ ɝɨ 

ɡɚɞɪɴɠɬɟ.
 Ɂɚɞɟɣɫɬɜɚɣɬɟ ɛɭɬɨɧ ȼКɅ / ИɁКɅ.
 Ɉɫɜɨɛɨɞɟɬɟ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɳɢɹ ɛɭɬɨɧ.
 Ɂɚ ɩɪɟɤɴɫɜɚɧɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ 

ɩɪɟɤɴɫɜɚɱɚ.

– ɇɚɥяɜɨ: ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɞɪɴɠɤɚɬɚ ɧɚɞɨɥɭ.
– ɇɚɞяɫɧɨ: ɉɨɜɞɢɝɧɟɬɟ ɞɪɴɠɤɚɬɚ.

 ɇɚɧɟɫɟɬɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳ ɪɚɡɬɜɨɪ ɧɚ 
ɩɨɞɚ ɢɥɢ ɡɚɞɟɣɫɬɜɚɣɬɟ ɥɨɫɬɚ ɡɚ ɞɨ-
ɡɢɪɚɧɟ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳ 
ɩɪɟɩɚɪɚɬ (ɨɩɰɢɹ).

 ɉɪɢɞɜɢɠɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɧɚɞ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚ 
ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ.

 ɉɪɢ ɫɢɥɧɨ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɟ ɩɨɜɬɨɪɟɬɟ 
ɩɪɨɰɟɫɚ.

 ɇɚɤɪɚɹ ɩɨɟɦɟɬɟ ɦɪɴɫɧɚɬɚ ɜɨɞɚ ɫ 
ɩɪɚɯɨɫɦɭɤɚɱɤɚ ɡɚ ɦɨɤɪɨ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ 
ɢɥɢ ɫ ɤɴɪɩɚ.

 Иɡɜɚɞɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ ɨɬ ɤɨɧɬɚɤɬɚ.
 Иɡɜɚɞɟɬɟ ɥɨɫɬɚ ɡɚ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɧɚ-

ɤɥɨɧɚ.
 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɞɪɴɠɤɚɬɚ ɜ ɨɬɜɟɫɧɨ ɩɨɥɨ-

ɠɟɧɢɟ.
 ɉɭɫɧɟɬɟ ɥɨɫɬɚ ɡɚ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɧɚ-

ɤɥɨɧɚ.
 ɋɜɚɥɟɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳ 

ɩɪɟɩɚɪɚɬ (ɨɩɰɢɹ) ɢ ɨɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɧɟ ɢɡ-
ɪɚɡɯɨɞɜɚɧɢɹ ɪɚɡɬɜɨɪ ɨɬ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳ 
ɩɪɟɩɚɪɚɬ ɤɚɬɨ ɨɬɩɚɞɴɤ.

 ɇɚɜɢɣɬɟ ɟɥɟɤɬɪɨɡɚɯɪɚɧɜɚɳɢɹ ɤɚɛɟɥ 
ɨɤɨɥɨ ɤɚɛɟɥɧɢɬɟ ɤɭɤɢ.

 Иɡɩɥɚɤɧɟɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬ-
ɜɚɳ ɩɪɟɩɚɪɚɬ (ɨɩɰɢɹ) ɫ ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ.

 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɩɪɢ 
ɩɚɪɤɢɪɚɧɟ.

 ɋɜɚɥɟɬɟ ɜɴɡɛɭɠɞɚɳɢɹ ɞɢɫɤ / ɞɢɫɤɨ-
ɜɚɬɚ ɱɟɬɤɚ.

 ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɤɨɪɩɭɫɚ ɫ ɜɥɚɠɟɧ ɩɚɪɰɚɥ.

� ϣϤϙϘϣАЗϟИВϢϥϦ
Оɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧяɜɚɧɟ ɢ ɭɜɪɟɠɞɚ-
ɧɢя! ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɧɟ ɢɦɚɣɬɟ ɩɪɟɞ 
ɜɢɞ ɬɟɝɥɨɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.
 Иɡɜɚɞɟɬɟ ɥɨɫɬɚ ɡɚ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɧɚ-

ɤɥɨɧɚ.
 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɞɪɴɠɤɚɬɚ ɜ ɨɬɜɟɫɧɨ ɩɨɥɨ-

ɠɟɧɢɟ.
 ɉɭɫɧɟɬɟ ɥɨɫɬɚ ɡɚ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɧɚ-

ɤɥɨɧɚ.
 ɇɚɤɥɨɧɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɧɚɡɚɞ ɜ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬ-

ɧɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɢ ɝɨ ɞɨɤɚɪɚɣɬɟ ɞɨ ɦɹɫ-
ɬɨɬɨ, ɤɨɟɬɨ ɠɟɥɚɟɬɟ.

 ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬ ɜ ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɢ ɨɫɢɝɭ-
ɪɹɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɫɴɝɥɚɫɧɨ ɜɚɥɢɞɧɢɬɟ 
ɞɢɪɟɤɬɢɜɢ ɩɪɨɬɢɜ ɩɥɴɡɝɚɧɟ ɢ ɩɪɟɨ-
ɛɪɴɳɚɧɟ.

� ϣϤϙϘϣАЗϟИВϢϥϦ
Оɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧяɜɚɧɟ ɢ ɩɨɜɪɟɞɚ! 
ɉɪɢ ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ ɢɦɚɣɬɟ ɩɪɟɞ ɜɢɞ ɬɟ-
ɝɥɨɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.
 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɩɪɢ 

ɩɚɪɤɢɪɚɧɟ.
 ɋɴɯɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɜ ɫɭɯɨ, ɡɚɳɢɬɟ-

ɧɨ ɨɬ ɡɚɦɪɴɡɜɚɧɟ ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ.

ȼɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

ɍɩɪɚɜɥяɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɫɨɤɚɬɚ

ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ

ɋɩɢɪɚɧɟ ɧɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢя

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬ

ɋɴɯɪɚɧɟɧɢɟ
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� ϢϣАϥНϢϥϦ
Оɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧяɜɚɧɟ. ɉɪɟɞɢ ɤɚɤɜɢ-
ɬɨ ɢ ɞɚ ɟ ɪɚɛɨɬɢ ɩɨ ɭɪɟɞɚ ɢɡɬɟɝɥɟɬɟ 
ɦɪɟɠɨɜɢя ɳɟɩɫɟɥ.
 Иɡɩɥɚɤɧɟɬɟ ɫ ɜɨɞɚ ɡɚɦɴɪɫɟɧɢɬɟ ɞɢɫ-

ɤɨɜɢ ɱɟɬɤɢ.
 Иɡɩɢɪɚɣɬɟ ɡɚɦɴɪɫɟɧɢɬɟ ɩɨɞɥɨɠɤɢ 

ɩɪɢ ɦɚɤɫɢɦɭɦ 60 °C.
 ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɤɨɪɩɭɫɚ ɫ ɜɥɚɠɟɧ ɩɚɪɰɚɥ.
 ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɦɪɟɠɨɜɢɹ ɤɚɛɟɥ ɡɚ ɭɜ-

ɪɟɠɞɚɧɢɹ.

� ϢϣАϥНϢϥϦ
Оɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧяɜɚɧɟ. ɉɪɟɞɢ ɤɚɤɜɢ-
ɬɨ ɢ ɞɚ ɟ ɪɚɛɨɬɢ ɩɨ ɭɪɟɞɚ ɢɡɬɟɝɥɟɬɟ 
ɦɪɟɠɨɜɢя ɳɟɩɫɟɥ.
ɉɪɢ ɩɨɜɪɟɞɢ, ɤɨɢɬɨ ɧɟ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɛɴɞɚɬ 
ɨɬɫɬɪɚɧɟɧɢ ɫ ɩɨɦɨɳɬɚ ɧɚ ɧɚɫɬɨɹɳɚɬɚ 
ɬɚɛɥɢɰɚ, ɩɨɜɢɤɚɣɬɟ ɫɟɪɜɢɡɚ. 

ȼɴɜ ɜɫɹɤɚ ɫɬɪɚɧɚ ɜɚɠɚɬ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɢɬɟ 
ɭɫɥɨɜɢɹ, ɩɭɛɥɢɤɭɜɚɧɢ ɨɬ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧɚɬɚ 
ɨɬ ɧɚɫ ɞɢɫɬɪɢɛɭɬɨɪɫɤɚ ɮɢɪɦɚ. ȿɜɟɧɬɭ-
ɚɥɧɢ ɩɨɜɪɟɞɢ ɧɚ ȼɚɲɢɹ ɭɪɟɞ ɳɟ ɨɬɫɬɪɚ-
ɧɢɦ ɜ ɪɚɦɤɢɬɟ ɧɚ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɢɹ ɫɪɨɤ 
ɛɟɡɩɥɚɬɧɨ, ɚɤɨ ɫɟ ɤɚɫɚɟ ɡɚ ɞɟɮɟɤɬ ɜ ɦɚ-
ɬɟɪɢɚɥɢɬɟ ɢɥɢ ɩɪɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ. ȼ ɝɚ-
ɪɚɧɰɢɨɧɟɧ ɫɥɭɱɚɣ ɫɟ ɨɛɴɪɧɟɬɟ ɤɴɦ ɞɢɫ-
ɬɪɢɛɭɬɨɪɚ ɢɥɢ ɧɚɣ-ɛɥɢɡɤɢɹ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧ 
ɫɟɪɜɢɡ, ɤɚɬɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟ ɤɚɫɨɜɚɬɚ ɛɟ-
ɥɟɠɤɚ.

Иɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɚɤɫɟɫɨ-
ɚɪɢ ɢ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ, ɩɨ 
ɬɨɡɢ ɧɚɱɢɧ ɨɫɢɝɭɪɹɜɚɬɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɚɬɚ ɢ 
ɛɟɡɩɪɨɛɥɟɦɧɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.
Ɇɨɠɟɬɟ ɞɚ ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɡɚ ɚɤ-
ɫɟɫɨɚɪɢ ɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɧɚ 
www.kaercher.com.

Ƚɪɢɠɢ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ

ɉɨɦɨɳ ɩɪɢ ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬɢ

ɇɟɢɡ-
ɩɪɚɜɧɨɫɬ

Ɉɬɫɬɪɚɧяɜɚɧɟ

ɇɟɞɨɫɬɚ-
ɬɴɱɟɧ ɪɟ-
ɡɭɥɬɚɬ ɨɬ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚ-
ɧɟɬɨ

ɋɦɟɧɟɬɟ ɡɚɦɴɪɫɟɧɚɬɚ ɩɨɞ-
ɥɨɠɤɚ ɢ ɹ ɢɡɩɟɪɟɬɟ ɩɪɢ ɦɚɤ-
ɫɢɦɭɦ 60 °C.
ɋɦɟɧɟɬɟ ɢɡɧɨɫɟɧɚɬɚ ɞɢɫɤɨɜɚ 
ɱɟɬɤɚ/ɩɨɞɥɨɠɤɚ.
Иɡɩɥɚɤɧɟɬɟ ɫ ɜɨɞɚ ɡɚɦɴɪɫɟ-
ɧɢɬɟ ɞɢɫɤɨɜɢ ɱɟɬɤɢ
ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ, ɞɚɥɢ ɱɟɬɤɚɬɚ/
ɩɨɞɥɨɠɤɚɬɚ ɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹɬ 
ɩɪɟɩɚɪɚɬ ɫɚ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢ ɡɚ 
ɫɥɭɱɚɹ ɧɚ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ.

ɍɪɟɞɴɬ 
ɜɢɛɪɢɪɚ 
ɫɢɥɧɨ

ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɩɪɚɜɢɥɧɨɬɨ ɩɨɥɨ-
ɠɟɧɢɟ ɧɚ ɞɢɫɤɨɜɚɬɚ ɱɟɬɤɚ/
ɩɨɞɥɨɠɤɚɬɚ.
ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɡɚɤɪɟɩɜɚɧɟɬɨ ɧɚ 
ɩɨɞɥɨɠɤɚɬɚ.
ɉɨɡɢɰɢɨɧɢɪɚɣɬɟ ɞɪɴɠɤɚɬɚ 
ɩɨ-ɧɢɫɤɨ (ɢɡɩɴɧɚɬɢ ɪɴɰɟ)

ɉɨɞɥɨɠ-
ɤɚɬɚ ɧɟ ɫɟ 
ɜɴɪɬɢ

Ⱦɚ ɫɟ ɜɴɪɧɟ ɩɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥ 
ɡɚɞɜɢɠɜɚɧɟ ɧɚ ɱɟɬɤɢɬɟ.
ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ, ɞɚɥɢ ɱɭɠɞɢ ɬɟɥɚ 
ɧɟ ɫɚ ɛɥɨɤɢɪɚɥɢ ɱɟɬɤɚɬɚ/ɩɨɞ-
ɥɨɠɤɚɬɚ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ 
ɝɢ ɨɬɫɬɪɚɧɟɬɟ.

Ƚɚɪɚɧɰɢя

ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ 
ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ

Ɉɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟ № ɡɚ ɩɨɪɴɱ
ɤɚ

ȼɨɞɟɧ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ, ɤɨɦ-
ɩɥɟɤɬ

9.753-058.0

Ⱦɢɫɤɨɜɚ ɱɟɬɤɚ, ɤɨɦɩɥɟɤɬ, 
ɱɟɪɜɟɧɚ D43

9.753-056.0

ɑɟɬɤɚ ɫ ɲɚɣɛɚ, ɱɟɪɧɚ 
(ɬɜɴɪɞɚ)

6.369-898.0

ɑɟɬɤɚ ɡɚ ɧɚɩɨɹɜɚɧɟ ɫ ɲɚɦ-
ɩɨɚɧ, ɫɪɟɞɧɨ ɦɟɤɚ, ɛɹɥɚ/
ɫɢɧɹ,

6.369-896.0

Ɍɚɛɥɨ ɡɚ ɡɚɞɜɢɠɜɚɧɟ ɧɚ 
ɞɢɫɤɨɜɟɬɟ, ɤɨɦɩɥɟɤɬ

9.753-057,0

ɉɨɞɥɨɠɤɢ, ɫɪɟɞɧɢ, ɱɟɪɜɟ-
ɧɢ

6.369-470.0

ɉɨɞɥɨɠɤɢ, ɫɪɟɞɧɨ ɬɜɴɪɞɢ, 
ɡɟɥɟɧɢ,

6.369-472.0

ɉɨɞɥɨɠɤɢ, ɬɜɴɪɞɢ, ɱɟɪɧɢ 6.369-473.0
Ⱦɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ ɬɟɝɥɨ ɧɚ 
ɩɪɢɤɚɱɟɧ ɤɨɦɩɥɟɤɬ

2.642-802.0
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ɋ ɧɚɫɬɨɹɳɨɬɨ ɞɟɤɥɚɪɢɪɚɦɟ, ɱɟ ɰɢɬɢɪɚ-
ɧɚɬɚ ɩɨ-ɞɨɥɭ ɦɚɲɢɧɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɚ ɩɨ 
ɤɨɧɰɟɩɰɢɹ ɢ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɹ, ɤɚɤɬɨ ɢ ɩɨ ɧɚ-
ɱɢɧ ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ, ɩɪɢɥɚɝɚɧ ɨɬ ɧɚɫ, 
ɧɚ ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɬɟ ɨɫɧɨɜɧɢ ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹ ɡɚ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɢ ɛɟɡɜɪɟɞɧɨɫɬ 
ɧɚ Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɢɬɟ ɧɚ ȿC. ɉɪɢ ɩɪɨɦɟɧɢ ɧɚ 
ɦɚɲɢɧɚɬɚ, ɤɨɢɬɨ ɧɟ ɫɚ ɫɴɝɥɚɫɭɜɚɧɢ ɫ 
ɧɚɫ, ɧɚɫɬɨɹɳɚɬɚ ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɝɭɛɢ ɜɚɥɢɞ-
ɧɨɫɬ.

ɉɨɞɩɢɫɚɥɢɬɟ ɞɟɣɫɬɜɚɬ ɩɨ ɜɴɡɥɨɠɟɧɢɟ ɢ 
ɤɚɬɨ ɩɴɥɧɨɦɨɳɧɢɰɢ ɧɚ ɭɩɪɚɜɢɬɟɥɧɨɬɨ 
ɬɹɥɨ.

ɩɴɥɧɨɦɨɳɧɢɤ ɩɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɹɬɚ:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ɍɟɥ.:  +49 7195 14-0
Ɏɚɤɫ: +49 7195 14-2212

ȼɢɧɟɧɞɟɧ, 2016/04/20

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ
Еɥɟɤɬɪɨɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ
ɇɚɩɪɟɠɟɧɢɟ ɨɬ ɦɪɟɠɚɬɚ V 220-

240
ɑɟɫɬɨɬɚ Hz 50
Кɨɧɫɭɦɢɪɚɧɚ ɦɨɳɧɨɫɬ, 
ɦɚɤɫ.

W 1500

ȼɢɞ ɡɚɳɢɬɚ IPX4
Кɥɚɫ ɡɚɳɢɬɚ I
Кɨɧɬɚɤɬ: ɦɚɤɫ. ɢɡɯɨɞɧɚ ɦɨɳ-
ɧɨɫɬ

W 500

Чɟɬɤɚ/ɩɨɞɥɨɠɤɚ
Ⱦɢɚɦɟɬɴɪ ɦɦ 430
Ɉɛɨɪɨɬɢ 1/ɦɢɧ 150
ɇɚɥɹɝɚɧɟ ɧɚ ɩɪɢɬɢɫɤɚɧɟ N/cm2 0,30
Ɇɟɪɤɢ ɢ ɬɟɝɥɚ
Ɍɟɝɥɨ (ɛɟɡ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ) ɤɝ 43
Ⱦɴɥɠɢɧɚ ɦɦ 590
ɒɢɪɨɱɢɧɚ ɦɦ 430
ȼɢɫɨɱɢɧɚ ɦɦ 1180
ȼɢɫɨɱɢɧɚ, ɩɨɞ ɤɨɹɬɨ ɫɟ ɩɪɟ-
ɦɢɧɚɜɚ

ɦɦ 90

Ⱦɴɥɠɢɧɚ ɧɚ ɤɚɛɟɥɚ ɦ 15
ɋɴɞɴɪɠɚɧɢɟ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ 
ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳ ɩɪɟɩɚɪɚɬ
(ɨɩɰɢɹ)

l 10

ɍɫɬɚɧɨɜɟɧɢ ɫɬɨɣɧɨɫɬɢ ɫɴɝɥɚɫɧɨ EN 
60335-2-67
Ɉɛɳɚ ɫɬɨɣɧɨɫɬ ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɦ/ɫɟɤ2 <2,5
ɇɟɫɢɝɭɪɧɨɫɬ K ɦ/ɫɟɤ2 0,2
ɇɢɜɨ ɧɚ ɡɜɭɤɚ LpA dB(A) 62
ɇɟɭɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬ KpA dB(A) 1
ɇɢɜɨ ɧɚ ɡɜɭɤɨɜɚ ɦɨɳɧɨɫɬ 
LWA + ɧɟɭɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬ KWA

dB(A) 63

EC Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɢя ɡɚ 
ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ

ɉɪɨɞɭɤɬ: ɍɪɟɞ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɞ
Ɍɢɩ: 1.291-xxx
ɇɚɦɢɪɚɳɢ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɢ ɧɚ 
ЕC:
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2014/30/ȿC
ɇɚɦɟɪɢɥɢ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ ɯɚɪɦɨɧɢɡɢɪɚ-
ɧɢ ɫɬɚɧɞɚɪɬɢ:
EN 60335–1
EN 60335–2–67
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
ɉɪɢɥɨɠɢɦɢ ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɢ ɫɬɚɧɞɚɪɬɢ
-

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Enne sesadme esmakordset ka-
sutuselevõttu lugege läbi algu-

pärane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise 
või uue omaniku tarbeks alles.

Märkusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate 
aadressilt: 
www.kaercher.com/REACH

Kasutage antud seadet ainult vastavalt ka-
sutusjuhendi andmetele.
� ETTEVAATUS
Käesolev seade on mõeldud kasutamiseks 
siseruumides.
– Seadet tohib varustada ainult originaal-

tarvikute ja -varuosadega.
– Seade ei sobi kasutamiseks plahvatus-

ohtlikus keskkonnas.
– Käesolev seade sobib professionaal-

seks ja tööstuslikuks kasutuseks, nt ho-
tellides, koolides, haiglates, vabrikutes, 
poodides, büroodes ja rendifirmades.

– Kasutustemperatuuri vahemik on +5°C 
ja +40°C vahel.

Lugege enne seadme esmakasutust kasu-
tusjuhendit ja kaasasolevat brošüüri “Ühe-
kettalise põrandatöötlusmasin nr. 5.956-
659.0 ohutusnõuded” ning järgige neid.

� OHT
Osutab vahetult ähvardavale ohule, mis 
võib põhjustada tõsiseid kehavigastusi või 
lõppeda surmaga.
� HOIATUS
Osutab võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada tõsiseid kehavigastusi või 
lõppeda surmaga.
� ETTEVAATUS
Viide võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada kergeid vigastusi.
TÄHELEPANU
Viide võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada materiaalset kahju.

Ohutusmeetmed seadmel kaitsevad kasu-
tajat ja neid ei tohi välja lülitada ega nende 
funktsioone takistada. 

Sisukord
Keskkonnakaitse. . . . . . . . . . . ET 1
Sihipärane kasutamine . . . . . . ET 1
Ohutusalased märkused . . . . . ET 1
Tõukesanga paigaldamine . . . ET 2
Seadme elemendid . . . . . . . . . ET 2
Kasutuselevõtt  . . . . . . . . . . . . ET 2
Käsitsemine  . . . . . . . . . . . . . . ET 3
Kasutuselt võtmine . . . . . . . . . ET 3
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . ET 4
Hoiulepanek  . . . . . . . . . . . . . . ET 4
Korrashoid ja tehnohooldus  . . ET 4
Abi häirete korral. . . . . . . . . . . ET 4
Garantii . . . . . . . . . . . . . . . . . . ET 4
Lisavarustus ja varuosad  . . . . ET 4
Tehnilised andmed  . . . . . . . . . ET 5
ELi vastavusdeklaratsioon  . . . ET 5

Keskkonnakaitse
Pakendmaterjalid on taaskasu-
tatavad. Palun ärge visake pa-
kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-
sutusse.
Selle toote õige jäätmekäitlus. 
See tähis näitab, et toote jäät-
mekäitlus toimub koos muude 
majapidamisjäätmetega kogu 
EL territooriumil. Takistamaks 
kontrollimatust jäätmekäitlusest 
tingitud kahju tekkimist keskkon-
nale või inimeste tervisele tuleb 
seda vastutustundlikult taaskäi-
delda, et edendada materjalide 
jätkusuutlikku taaskasutust. Ka-
sutatud seadme tagastamiseks 
kasutage tagastamiseks ja ko-
gumiseks mõeldud süsteeme 
või võtke ühendust jaemüüjaga, 
kellelt toote ostsite. Nemad saa-
vad toote saata keskkonnale 
ohutusse taaskäitlusesse.

Sihipärane kasutamine

Ohutusalased märkused

Ohuastmed

Ohutusseadised

128 ET



– 2

Takistab seadme kogemata sisselülitamist. 
Seadme sisselülitamiseks vajutage vabastus-
klahvile ja seejärel SISSE / VÄLJA lülitile.

Enne kasutuselevõtmist tuleb paigaldada 
tõukesang nagu joonisel kujutatud ja ühen-
dada seade elektrivõrku.
Joonist vt kaane siseküljelt

1 Nukk, ketashari / padjandialus
2 Harja / padja juhtplaat
3 Puhastusvahendi lahuse doseerimis-

hoob (lisavarustus)
4 SISSE / VÄLJA lüliti
5 Kaablikonks
6 Lukustusnupp
7 Käepide
8 Kaldenurga reguleerimise hoob
9 Harja ajami kaitse
10 Tarvikute pistikupesa

11 Puhastusvahendi paak (lisavarustus)
12 Mootori korpus
** ei kuulu tarnekomplekti

 Kontrollige toitekaablit regulaarsete 
ajavahemike tagant vigastuste osas, nt 
rebenenud kohad või vananemine. Kui 
teete kindlaks kahjustuste olemasolu, 
tuleb juhe välja vahetada, enne kui jät-
kate masina kasutamist.

 Kontrollige seadet vigastuste osas, las-
ke klienditeenindusel kahjustused kõr-
valdada.

– Ühendamiseks vajalikke andmeid Teh-
nilistest andmetest ja tüübisildilt.

– Elektriühenduse peab teostama elektri-
montöör ja see peab vastama normile 
IEC 60364-1.

� OHT
Elektrilöögist lähtuv oht.
– Ärge sõitke üle toitekaabli.
� OHT
Vigastusoht!
– Ärge kunagi pange toitekaablit ümber 

keha või kaela.
– Vältige toitekaabli kontakti pöörleva 

harjaga/pöörleva pdajandiga.

Märkus:
Palun valige oma puhastustöö jaoks õige li-
satarvik.
– Harja kasutatakse kõval põrandal.
– Patja kasutatakse kivistumise puhul.

 Tõmmake võrgupistik seinakontaktist 
välja.

 Tõmmake kaldenurga reguleerimise 
hooba.

 Pöörake käepide ette vertikaalsesse 
asendisse.

 Vabastage kaldenurga reguleerimise 
hoob.

 Kallutage masin taha.

Lukustus

Tõukesanga paigaldamine

Seadme elemendid

1 2 **3 4 45 6 7

8

9

10

5

**11

12

Kasutuselevõtt

Elektriühendus

Harja/padjandi paigaldamine
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 Pange ketashari/padjandialus nukile ja 
keerake vastupäeva.

� HOIATUS
Kahjustusoht. Kasutage ainult soovitatud 
puhastusaineid. Muude puhastusainete 
eest on käitajal kõrgendatud risk tööohutu-
se ja õnnetusohu suhtes.
Kasutage ainult puhastusaineid, mis on va-
bad lahustitest, soolast ja jõehappest.
Järgige puhastusvahenditel olevaid ohu-
tusnõudeid.
 Valage puhastuslahus puhastusvahen-

di paaki.

� HOIATUS
Vigastusoht! Seadme käsitsemine vajab 
harjumist.
– Veenduge, et puhastatavas alas ei ole 

takistusi.
– Kontrollige, kas põrand on soiv.
– Ebatasasel või karedal pinnal on käsit-

semine raskem.

� HOIATUS
Õnnetusoht kontrolli kaotamisel seadme 
üle. Reguleerige käepidet ainult siis, kui 
mootor seisab.
 Tõmmake kaldenurga reguleerimise 

hooba.
 Keerake käepide meeldivasse asendis-

se (väljasirutatud käed).
 Vabastage kaldenurga reguleerimise 

hoob.

TÄHELEPANU
Põrandakatte vigastamise oht. Ärge käita-
ge seadet ühel kohal.
 Torgake võrgupistik seinakontakti.

Märkus:
SISSE/VÄLJA lüliti vabastamiseks tuleb 
pöörata käepidet vähemalt 3 sammu verti-
kaalsest asendist allapoole.
 Seadke käepide töökõrgusele.
 Hoidke käepidemest kahe käega kinni.
 Suruge vabastusklahvile ja hoidke.
 Vajutage SISSE / VÄLJA lülitile.
 Laske vabastusklahv lahti.
 Töö katkestamiseks vabastage lüliti.

– Vasakule: Suruge käepide alla.
– Paremale: Tõstke käepide üles.

 VAlage puhastuslahust põrandale või 
vajutage puhastusvahendi paagi (lisa-
varustus) doseerimishoovale.

 Lükake seadet üle puhastatava pinna.
 Tugeva määrdumise korral korrake 

protseduuri.
 Seejärel koristge must vesi märgimuri 

või lapiga ära.

 Tõmmake võrgupistik seinakontaktist 
välja.

 Tõmmake kaldenurga reguleerimise 
hooba.

 Keerake käepide vertikaalsesse asen-
disse.

Puhastusvahendi paagi 
(lisavarustus) täitmine

Käsitsemine

Käepideme reguleerimine

Seadme sisselülitamine

Suuna valimine

Puhastamine

Kasutuselt võtmine
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 Vabastage kaldenurga reguleerimise 
hoob.

 Võtke puhastusvahendi paak (lisava-
rustus) ära ja kõrvaldage kasutamata 
jäänud puhastusvahendi lahus.

 Keerake elektrikaabel ümber kaabli-
konksude.

 Peske puhastusvahendi paaki (lisava-
rustus) puhta veega.

 Viige seade parkimisasendisse.
 Eemaldage padjandialus / ketashari.
 Puhastage korpust niiske lapiga.

� ETTEVAATUS
Traumade ja kahjustuste oht! Transportimi-
sel pidage silmas masina kaalu.
 Tõmmake kaldenurga reguleerimise 

hooba.
 Keerake käepide vertikaalsesse asen-

disse.
 Vabastage kaldenurga reguleerimise 

hoob.
 Kallutage seade taha transpordiasen-

disse ja viige kasutuskohta.
 Sõidukites transportimisel fikseerige 

seade vastavalt kehtivatele määrustele 
libisemise ja ümbermineku vastu.

� ETTEVAATUS
Traumade ja kahjustuste oht! Ladustamisel 
jälgige seadme kaalu.
 Viige seade parkimisasendisse.
 Säilitage seadet kuivas ruumis, mille 

temperatuur ei lange allapoole 0 °C.

� OHT
Vigastusoht. Enne mistahes töid seadme 
juures tuleb pistik seinakontaktist välja tõm-
mata.
 Peske musti ketasharju veega.
 Peske määrdunud padjandeid maks. 60 

°C juures.
 Puhastage korpust niiske lapiga.
 Kontrollige toitekaablit vigastuste osas.

� OHT
Vigastusoht. Enne mistahes töid seadme 
juures tuleb pistik seinakontaktist välja tõm-
mata.
Kui riket ei ole võimalik selle tabeli abil kõrval-
dada, pöörduge klienditeeninduse poole. 

Igas riigis kehtivad meie volitatud müü-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kõrvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui põhjuseks on materjali- või 
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me pöörduda müüja või lähima volitatud 
klienditeenistuse poole, esitades ostu tõen-
dava dokumendi.

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-
naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja 
tõrgeteta käituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet 
aadressilt www.kaercher.com.

Transport

Hoiulepanek

Korrashoid ja tehnohooldus

Abi häirete korral

Rike Kõrvaldamine
Mitterahul-
dav puhas-
tamise tu-
lemus

Vahetage määrdunud padjand 
välja ja peske maks. 60 °C juu-
res.
Vahetage kulunud ketashari/
padjand välja.
Peske musti ketasharju veega.
Kontrollige harja/padjandi ja 
puhastusvahendi sobivust an-
tud otstarbeks.

Seade vib-
reerib tu-
gevalt

Kontrollige, kas ketashari/pad-
jand on korralikult kohal.
Kontrollige padjandi kinnitust.
Käepideme seadmine madala-
male (väljasirutatud käed)

Padjand ei 
pöörle

Lähtestage harja ajami kaitse.
Konrollige, kas harja/padjandit 
blokeerib võõrkeha, vajadusel 
eemaldage see.

Garantii

Lisavarustus ja varuosad
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Käesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud 
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele põhi-
listele ohutus- ja tervisekaitsenõetele. 
Meiega kooskõlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab käesolev 
deklaratsioon kehtivuse.

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/20

Tähistus Tellimisnr.
Veemahuti (täielik) 9.753-058.0
Ketashari (täielik), punane 
D43

9.753-056.0

Ketashari, must (kõva) 6.369-898.0
Šampoonihari, keskmiselt 
pehme, valge/sinine,

6.369-896.0

Ketta juhtplaat (täielik) 9.753-057.0
Padjandid, keskmised, pu-
nased

6.369-470.0

Padjandid, keskmise kõva-
dusega, rohelised

6.369-472.0

Padjandid, kõvad, mustad 6.369-473.0
Komplektile lisatav täiendav 
raskus

2.642-802.0

Tehnilised andmed
Elektriühendus
Võrgupinge V 220-

240
Sagedus Hz 50
Voolutarbimine, max. W 1500
Kaitse liik IPX4
Elektriohutusklass I
Pistikupesa: maks. väljund-
võimsus

W 500

Hari/padjand
Läbimõõt mm 430
Pöörete arv 1/min 150
Surumisrõhk N/cm2 0,30
Mõõtmed ja kaalud
Kaal (ilma tarvikuteta) kg 43
Pikkus mm 590
Laius mm 430
Kõrgus mm 1180
Alumine läbimiskõrgus mm 90
Kaabli pikkus m 15
Puhastusvahendi paagi maht
(Variant)

l 10

Tuvastatud väärtused vastavalt stan-
dardile EN 60335-2-67
Võnkumise koguväärtus m/s2 <2,5
Ebakindlus K m/s2 0,2

Helirõhu tase LpA dB(A) 62
Ebakindlus KpA dB(A) 1
Müratase LWA + ebakindlus 
KWA

dB(A) 63

ELi vastavusdeklaratsioon

Toode: põrandapuhastaja
Tüüp: 1.291-xxx
Asjakohased EL direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2014/30/EL
Kohaldatud ühtlustatud standardid:
EN 60335–1
EN 60335–2–67
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Kohaldatud riiklikud standardid
-

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Pirms ierīces pirmās lietošanas 
izlasiet instrukcijas oriģinālvalo-

dā, rīkojieties saskaņā ar norādījumiem 
tajā un uzglabājiet to vēlākai izmantošanai 
vai turpmākiem lietotājiem.

Informācija par sastāvdaļām (REACH)
Aktuālo informāciju par sastāvdaļām atra-
dīsiet: 
www.kaercher.com/REACH

Izmantojiet šo aparātu tikai atbilstoši šajā 
instrukcijā ietvertajiem norādījumiem.
� UZMANĪBU
Šī ierīce ir paredzēta lietošanai tikai telpās.
– Aparātu drīkst aprīkot tikai ar oriģinā-

liem piederumiem un oriģinālām rezer-
ves daļām.

– Aparāts nav paredzēts izmantošnai 
sprādzienbīstamās vidēs.

– Šis aparāts ir piemērots komerciālai un 
industriālai lietošanai, piemēram, vies-
nīcās, skolās, slimnīcās, fabrikās, vei-
kalos, birojos un nomas uzņēmumos.

– Darba temperatūru diapazons ir starp 
+5°C un +40°C.

Pirms aparāta pirmās lietošanas reizes iz-
lasiet un ievērojiet šo lietošanas instrukciju 
un pievienoto brošūru drošības norādījumi 
viendiska mašīnām, Nr. 5.956-659.

� BĪSTAMI
Norāde par tieši draudošām briesmām, ku-
ras izraisa smagas traumas vai nāvi.
� BRĪDINĀJUMS
Norāde par iespējami draudošām bries-
mām, kuras var izraisīt smagas traumas vai 
nāvi.
� UZMANĪBU
Norāda uz iespējami bīstamu situāciju, 
kura var radīt vieglus ievainojumus.
IEVĒRĪBAI
Norāde par iespējami bīstamu situāciju, 
kura var radīt materiālos zaudējumus.

Drošības ierīces kalpo lietotāja aizsardzī-
bai un tās nedrīkst izslēgt vai apiet to darbī-
bu.

Satura rādītājs
Vides aizsardzība . . . . . . . . . . LV 1
Noteikumiem atbilstoša lietoša-
na  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 1
Drošības norādījumi . . . . . . . . LV 1
Bīdstieņa montāža  . . . . . . . . . LV 2
Aparāta elementi . . . . . . . . . . . LV 2
Ekspluatācijas uzsākšana. . . . LV 2
Apkalpošana . . . . . . . . . . . . . . LV 3
Ekspluatācijas pārtraukšana . . LV 3
Aparāta pārvietošana . . . . . . . LV 4
Glabāšana. . . . . . . . . . . . . . . . LV 4
Kopšana un tehniskā apkope . LV 4
Palīdzība darbības traucējumu 
gadījumā . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 4
Garantija . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 4
Piederumi un rezerves daļas  . LV 5
Tehniskie dati  . . . . . . . . . . . . . LV 5
ES Atbilstības deklarācija . . . . LV 5

Vides aizsardzība
Iepakojuma materiāli ir atkārtoti 
pārstrādājami. Lūdzu, neizmetiet 
iepakojumu kopā ar mājsaimniecī-
bas atkritumiem, bet nogādājiet to 
vietā, kur tiek veikta atkritumu otr-
reizējā pārstrāde.
Pareiza šī izstrādājuma utilizācija. 
Šis marķējums norāda, ka visā ES 
teritorijā šo izstrādājumu nedrīkst 
utilizēt kopā mājsaimniecības at-
kritumiem. Lai novērstu nekontro-
lētas atkritumu utilizācijas radītu 
potenciālu vides kaitējumu vai cil-
vēku veselības apdraudējumu, 
pārstrādājiet to atbildīgi, veicinot 
ilgtspējīgu materiālo resursu at-
kārtota izlietošanu. Lai nodotu 
savu lietoto ierīci, izmantojiet no-
došanas un savākšanas sistēmas 
vai sazinieties ar izplatītāju, no 
kura iegādājieties izstrādājumu. 
Izplatītājs var nogādāt izstrādāju-
mu videi saudzīgas otrreizējās 
pārstrādes veikšanai.

Noteikumiem atbilstoša 
lietošana

Drošības norādījumi

Riska pakāpes

Drošības ierīces
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Pasargā no aparāta nejaušas ieslēgšanas. 
Lai aparātu ieslēgtu, vispirms nospiediet at-
bloķēšanas taustiņu un pēc tam ieslēgša-
nas/izslēgšanas slēdzi.

Pirms ekspluatācijas sākšanas atbilstoši 
attēlam ir jāpiemontē bīdstienis un jāizvei-
do elektrosavienojums ar aparātu.
Attēlu skatīt vāka lapā

1 Turētājs, diskveida suka / uzliku šķīvis
2 Slota / spilventiņu diska turētājs
3 Tīrīšanas līdzekļa šķīduma dozēšanas 

svira (opcija)
4 Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis
5 Kabeļa āķis
6 Atbloķēšanas poga
7 Rokturis
8 Nolieces regulācijas svira
9 Suku piedziņas drošinātājs

10 Kontaktligzda piederumiem
11 Tīrīšanas līdzekļa tvertne (opcija)
12 Motora nodalījums
** neietilpst piegādes komplektā

 Regulāri pārbaudiet, vai elektrības va-
dam nav bojājumu, piem., plaisu veido-
šanās vai nolietojuma pazīmes. Ja kon-
statē bojājumus, vads pirms tālākas lie-
tošanas jānomaina.

 Pārbaudiet, vai aparātam nav bojāju-
mu, bojājumus novērsiet klientu dienes-
tā.

– Pieslēgumu lielumus skatīt tehniskajos 
datos un ražotājfirmas datu plāksnītē.

– Elektriskā pieslēgšana jāveic elektriķim 
un jāatbilst IEC 60364-1. 

� BĪSTAMI
Elektriskās strāvas trieciena risks. 
– Nepārbrauciet pāri elektrības vadam.
� BĪSTAMI
Savainošanās risks!
– Nekad neaplieciet elektrības vadu ap 

ķermeni vai kaklu.
– Neļaujiet elektrības vadam nonākt sa-

skarē ar rotējošo suku/uzliku.

Norādījums:
Lūdzu, izvēlieties jūsu tīrīšanas uzdevu-
mam piemērotu piederumu.
– Slota tiek izmantota cietām grīdām.
– Spilventiņš tiek izmantots kristalizācijai.

 Atvienojiet kontaktspraudni no kontakt-
ligzdas.

 Pavilkt nolieces regulēšanas sviru.
 Pagrieziet rokturi uz priekšu vertikālā 

pozīcijā.
 Atlaist nolieces regulēšanas sviru.
 Sagāziet aparātu atpakaļ.

Fiksators

Bīdstieņa montāža

Aparāta elementi

1 2 **3 4 45 6 7

8

9

10

5

**11

12

Ekspluatācijas uzsākšana

Strāvas pieslēgums

Sukas/uzlikas uzlikšana
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 Uzlieciet diskveida suku/šķīvi uz turētā-
ja un pagrieziet pretēji pulksteņrādītāja 
virzienam.

� BRĪDINĀJUMS
Bojājuma risks. Izmantojiet tikai ieteiktos tīrī-
šanas līdzekļus. Izmantojot citus tīrīšanas lī-
dzekļus, lietotājs uzņemas atbildību par pa-
augstinātu risku attiecībā uz ekspluatācijas 
drošību un nelaimes gadījumu briesmām.
Izmantojiet tikai tos tīrīšanas līdzekļus, kuri 
nesatur šķīdinātājus, sālsskābi un fluor-
ūdeņraža skābi.
Ievērojiet uz tīrīšanas līdzekļiem dotos dro-
šības norādījumus.
 Iepildiet tīrīšanas šķīdumu tīrīšanas lī-

dzekļa tvertnē.

� BRĪDINĀJUMS
Savainošanās risks! Aparāta lietošanai ne-
pieciešamas iemaņas.
– Pārliecinieties, ka tīrāmajā zonā neatro-

das šķēršļi.
– Pārbaudiet grīdas piemērotību tīrīšanai.
– Nelīdzenu vai raupju virsmu gadījumā 

lietošana ir apgrūtināta.

� BRĪDINĀJUMS
Zaudējot kontroli pār aparātu, pastāv nega-
dījumu risks. Rokturi regulējiet tikai tad, kad 
nedarbojas motors.
 Pavilkt nolieces regulēšanas sviru.
 Pārvietojiet rokturi ērtā pozīcijā (izstiep-

tas rokas).
 Atlaist nolieces regulēšanas sviru.

IEVĒRĪBAI
Risks sabojāt grīdas segumu. Nedarbiniet 
aparātu, stāvot uz vietas.
 Iespraudiet kontaktdakšu kontakligzdā.

Norādījums:
Lai atbloķētu IESL./IZSL. slēdzi, rokturi jā-
pārvieto vismaz 3 soļus lejup no vertikālās 
pozīcijas.
 Iestatīt rokturi darba augstumā.
 Rokturi turēt ar abām rokām.
 Nospiediet atbloķēšanas taustiņu un tu-

riet to nospiestu.
 Nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas 

slēdzi.
 Atlaidiet atbloķēšanas taustiņu.
 Lai pārtrauktu darbību, atlaist slēdzi.

– Pa kreisi: nospiediet rokturi uz leju.
– Pa labi: pavelciet rokturi uz augšu.

 Uzklājiet uz grīdas tīrīšanas šķīdumu 
vai aktivizējiet tīrīšanas līdzekļa tvert-
nes dozēšanas sviru (opcija).

 Pārvietojiet aparātu pa tīrāmo virsmu.
 Ja ir liela netīrība, šo procesu atkārto-

jiet.
 Pēc tam netīro ūdeni uzsūciet ar putek-

ļusūcēju mitrai tīrīšanai vai uzslaukiet ar 
drānu. 

 Atvienojiet kontaktspraudni no kontakt-
ligzdas.

 Pavilkt nolieces regulēšanas sviru.

Tīrīšanas līdzekļa tvertnes (opcija) 
uzpildīšana

Apkalpošana

Uzstādīt rokturi

Ierīces ieslēgšana

Virziena kontrole

Tīrīšana

Ekspluatācijas pārtraukšana
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 Novietojiet rokturi vertikālā pozīcijā.
 Atlaist nolieces regulēšanas sviru.
 Noņemiet tīrīšanas līdzekļa tvertni (op-

cija) un izlejiet neizlietoto tīrīšanas lī-
dzekļa šķīdumu.

 Uztiniet strāvas kabeli uz kabeļa āķiem.
 Izskalojiet tīrīšanas līdzekļa tvertni (op-

cija) ar tīru ūdeni.
 Novietojiet aparātu stāvēšanas pozīci-

jā.
 Noņemiet šķīvi / diskveida suku.
 Notīrīt korpusu ar mitru lupatu.

� UZMANĪBU
Savainošanās un bojājumu risks! Trans-
portējot ņemiet vērā aparāta svaru.
 Pavilkt nolieces regulēšanas sviru.
 Novietojiet rokturi vertikālā pozīcijā.
 Atlaist nolieces regulēšanas sviru.
 Atgāziet aparātu atpakaļ pārvietošanas 

stāvoklī un pārvietojiet līdz vajadzīga-
jam mērķim.

 Transportējot automašīnā, saskaņā ar 
spēkā esošajām direktīvām nodrošiniet 
aparātu pret izslīdēšanu un apgāšanos.

� UZMANĪBU
Savainošanās un bojājumu risks! Uzglabā-
jot ņemiet vērā aparāta svaru.
 Novietojiet aparātu stāvēšanas pozīci-

jā.
 Uzglabājiet aparātu sausā, no sala pa-

sargātā telpā.

� BĪSTAMI
Savainošanās risks. Pirms aparātam veikt 
jebkādus darbus, atvienojiet tīkla kontakt-
dakšu.
 Netīru diskveida suku noskalojiet ar 

ūdeni.
 Netīras uzlikas mazgājiet maksimāli 

60 °C.
 Notīrīt korpusu ar mitru lupatu.
 Pārbaudiet, vai nav bojāts elektrības 

vads.

� BĪSTAMI
Savainošanās risks. Pirms aparātam veikt 
jebkādus darbus, atvienojiet tīkla kontakt-
dakšu.
Ja rodas traucējumi, kurus nav iespējams 
novērst ar šīs tabulas palīdzību, izsauciet 
klientu apkalpošanas dienestu. 

Katrā valstī ir spēkā mūsu uzņēmuma atbil-
dīgās sabiedrības izdotie garantijas nosa-
cījumi. Garantijas termiņa ietvaros iespēja-
mos Jūsu iekārtas darbības traucējumus 
mēs novērsīsim bez maksas, ja to cēlonis ir 
materiāla vai ražošanas defekts. Garantijas 
remonta nepieciešamības gadījumā ar pir-
kumu apliecinošu dokumentu griezieties 
pie tirgotāja vai tuvākajā pilnvarotajā klien-
tu apkalpošanas dienestā.

Aparāta pārvietošana

Glabāšana

Kopšana un tehniskā apkope

Palīdzība darbības 
traucējumu gadījumā

Darbības 
traucē-
jums

Traucējuma novēršana

Nepietie-
košs tīrīša-
nas rezul-
tāts

Netīru uzliku nomainiet un 
mazgājiet maksimāli 60 °C.
Nolietotu diskveida suku/uzliku 
nomainiet.
Netīru diskveida suku noskalo-
jiet ar ūdeni.
Pārbaudiet, vai suka/uzlika un 
tīrīšanas līdzeklis ir piemēroti 
izmantošanas gadījumam.

Ierīce spē-
cīgi vibrē

Pārbaudiet diskveida sukas/
uzlikas pareizu novietojumu.
Pārbaudiet uzlikas stiprināju-
mu.
Novietojiet rokturi zemāk (iz-
stieptas rokas)

Uzlika ne-
griežas

Ielieciet atpakaļ suku piedziņas 
drošinātāju.
Pārbaudiet, vai svešķermeņi 
nebloķē suku/uzliku, vajadzī-
bas gadījumā svešķermeņus 
izņemiet.

Garantija
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Izmantot tikai oriģinālos piederumus un ori-
ģinālās rezerves daļas, jo tie garantē drošu 
un nevainojamu ierīces darbību.
Informāciju par piederumiem un rezerves 
daļām skatīt www.kaercher.com.

Ar šo mēs paziņojam, ka turpmāk minētā 
iekārta, pamatojoties uz tās konstrukciju un 
izgatavošanas veidu, kā arī mūsu apgrozī-
bā laistajā izpildījumā atbilst ES direktīvu 
attiecīgajām galvenajām drošības un vese-
lības aizsardzības prasībām. Iekārtā izda-
rot ar mums nesaskaņotas izmaiņas, šis 
paziņojums zaudē savu spēku.

Apakšā parakstījušās personas rīkojas uz-
ņēmuma vadības uzdevumā un pēc tās 
pilnvarojuma.

Par dokumentāciju sastādīšanu atbildīgā 
persona:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tālr.: +49 7195 14-0
Fakss: +49 7195 14-2212

Vinendene (Winnenden), 2016/04/20

Piederumi un rezerves daļas

Nosaukums Pasūtījuma 
Nr.

Cisternas komplekts 9 753-058.0
Disku sukas komplekts, sar-
kans D43

9 753-056.0

Diskveida suka, melna 6 369-898.0
Suka izmantošanai ar šampū-
nu, vidēji mīksta, balta/zila,

6 369-896.0

Disku turētāja komplekts 9 753-057,0
Uzlikas, vidējas, sarkanas 6 369-470.0
Uzlikas, vidēji cietas, zaļas 6 369-472.0
Uzlikas, cietas, melnas 6 369-473.0
Papildaprīkojuma kom-
plekts, papildu svars

2 642-802.0

Tehniskie dati
Strāvas pieslēgums
Barošanas tīkla spriegums V 220-

240
Frekvence Hz 50
Maks. jaudas patēriņš W 1500
Aizsardzība IPX4
Aizsardzības klase I
Kontaktligzda: maks. jauda W 500
Suka/uzlika
Diametrs mm 430
Apgriezienu skaits 1/min 150
Piespiešanas spiediens N/cm2 0,30
Izmēri un svars
Svars (bez pierīcēm) kg 43
Garums mm 590
Platums mm 430
Augstums mm 1180
Klīrenss mm 90
Kabeļa garums m 15
Tīrīšanas līdzekļa tvertnes saturs
(opcija)

l 10

Saskaņā ar EN 60335-2-67 aprēķinātās 
vērtības.
Kopējā svārstību vērtība m/s2 <2,5

Nenoteiktība K m/s2 0,2
Skaņas spiediena līmenis LpA dB(A) 62
Nenoteiktība KpA dB(A) 1
Skaņas jaudas līmenis LWA + 
nenoteiktība KWA

dB(A) 63

ES Atbilstības deklarācija

Produkts: Grīdas mazgāšanas iekārta
Tips: 1.291-xxx
Attiecīgās ES direktīvas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/ES
Piemērotās harmonizētās normas:
EN 60335–1
EN 60335–2–67
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Izmantotie valsts standarti:
-

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Prieš pirmą kartą pradedant 
naudotis prietaisu, būtina ati-

džiai perskaityti originalią instrukciją, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima būtų nau-
dotis vėliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

Nurodymai apie sudedamąsias medžia-
gas (REACH)
Aktualią informaciją apie sudedamąsias 
dalis rasite adresu: 
www.kaercher.com/REACH

Šǅ prietaisą naudokite tik šioje instrukcijoje 
nurodytiems tikslams.
� ATSARGIAI
Šis prietaisas skirtas naudoti tik patalpose.
– Prietaisą naudokite tik su originaliais 

priedais ir atsarginėmis dalimis.
– Prietaiso negalima naudoti patalpose, 

kuriose yra sprogimų pavojus.
– Šis prietaisas tinka pramoniniam nau-

dojimui, pvz., viešbučiuose, mokyklose, 
ligoninėse, fabrikuose, parduotuvėse, 
biuruose ir nuomos punktuose.

– Naudojimo temperatūra turi būti nuo 
+5°C iki +40°C.

Prieš pradėdami naudotis prietaisu, ǅdėmiai 
perskaitykite šią naudojimo instrukciją ir 
pridėtą informacinǅ bukletą „Nurodymus dėl 
diskinių siurblių saugos“ (Nr. 5.956-659) ir 
laikykitės jo reikalavimų.

� PAVOJUS
Nuoroda dėl tiesioginio pavojaus, galinčio 
sukelti sunkius kūno sužalojimus ar mirtǅ.
� ĮSPĖJIMAS
Nuoroda dėl galimo pavojaus, galinčio su-
kelti sunkius kūno sužalojimus ar mirtǅ.
� ATSARGIAI
Nurodo galimą pavojų, galintǅ sukelti len-
gvus sužalojimus.
DĖMESIO
Nuoroda dėl galimo pavojaus, galinčio su-
kelti materialinius nuostolius.

Saugos ǅranga apsaugo naudotoją, todėl 
jos negalima keisti arba nenaudoti.

Apsaugo nuo atsitiktinio ǅrenginio ǅjungimo 
Norėdami ǅjungti ǅrenginǅ, paspauskite atblo-
kavimo mygtuką, o po to pagrindinǅ jungiklǅ.

Turinys
Aplinkos apsauga . . . . . . . . . . LT 1
Naudojimas pagal paskirtǅ . . . . LT 1
Saugos reikalavimai . . . . . . . . LT 1
Stumiamojo strypo montavimas LT 2
Prietaiso dalys. . . . . . . . . . . . . LT 2
Naudojimo pradžia  . . . . . . . . . LT 2
Valdymas  . . . . . . . . . . . . . . . . LT 3
Naudojimo nutraukimas  . . . . . LT 3
Transportavimas . . . . . . . . . . . LT 4
Laikymas. . . . . . . . . . . . . . . . . LT 4
Priežiūra ir aptarnavimas  . . . . LT 4
Pagalba gedimų atveju . . . . . . LT 4
Garantija . . . . . . . . . . . . . . . . . LT 4
Priedai ir atsarginės dalys. . . . LT 4
Techniniai duomenys  . . . . . . . LT 5
ES atitikties deklaracija . . . . . . LT 5

Aplinkos apsauga
Pakuotės medžiagos gali būti per-
dirbamos. Neišmeskite pakuočių 
kartu su buitinėmis atliekomis, bet 
atiduokite jas perdirbti.
Tinkamas produkto utilizavimas. 
Ši ženklinimas reiškia, kad pro-
duktas turi būti utilizuotas su kito-
mis buitinėmis atliekomis visoje 
ES. Siekiant išvengti galimos ža-
los aplinkai ar žmonių sveikatai dėl 
nekontroliuojamo šiukšlių utilizavi-
mo, atsakingai atlikite antrinǅ per-
dirbimą ir skatinkite tvarų materia-
liųjų išteklių pakartotinǅ naudojimą. 
Norėdami grąžinti savo panaudotą 
prietaisą, naudokitės grąžinimo ir 
surinkimo sistemomis arba susi-
siekite su mažmenininku, kur pir-
kote produktą. Jie gali paimti šǅ 
produktą ir atlikti aplinkai neken-
kiantǅ antrinǅ perdirbimą.

Naudojimas pagal paskirtǅ

Saugos reikalavimai

Rizikos lygiai

Saugos ǅranga

Fiksatorius
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Prieš pradėdami naudoti ǅrenginǅ, kaip pa-
rodyta, sumontuokite stumiamąjǅ strypą ir 
ǅjunkite ǅrenginǅ ǅ maitinimo tinklą.
Paveikslas pateiktas viršelyje

1 Laikiklis, diskinis šepetys / valymo pado 
diskas

2 Šepetys / varančiosios rato plokštės pa-
das

3 Valomojo tirpalo dozavimo svirtis (pasi-
renkama)

4 Pagrindinis jungiklis
5 Kabelio kablys
6 Atblokavimo mygtukas
7 Rankena
8 Polinkio reguliatorius
9 Šepečio pavaros saugiklis
10 Šakutės lizdas priedams

11 Valymo priemonių bakas (pasirenka-
mas priedas)

12 Variklio korpusas
** netiekiama kartu su ǅrenginiu

 Reguliariai tikrinkite, ar nepažeistas 
maitinimo laidas, pavyzdžiui, ar neatsi-
rado trūkių arba senėjimo požymių. 
Radę pažeidimų, prieš naudodami prie-
taisą, būtinai pakeiskite maitinimo laidą.

 Sugedus prietaisui, kad patikrinimo ir 
remonto darbus atliktų klientų aptarna-
vimo tarnyba.

– Elektros ǅrangos charakteristikos pa-
teiktos techninėje specifikacijoje ir duo-
menų lentelėje.

– Elektros instaliaciją turi atlikti elektrikas 
vadovaudamasis IEC 60364-1 reikala-
vimais.

� PAVOJUS
Srovės smūgio pavojus.
– Nepervažiuokite per maitinimo kabelǅ.
� PAVOJUS
Sužalojimų pavojus!
– Jokiu būdu nedėkite maitinimo kabelio 

apie kūną ar kaklą.
– Užtikrinkite, kad maitinimo kabelis ne-

prisiliestų prie besisukančio šepečio ar 
valymo pado.

Pastaba:
Savo valymo užduočiai pasirinkite tinkamą 
priedą.
– Šepetys naudojamas kietajai grindų 

dangai.
– Padas naudojamas kristalizacijai.

 Ištraukite prietaiso kištuką iš kištukinio 
lizdo.

 Patraukite polinkio reguliatorių.
 Pasukite rankeną ǅ priekǅ ǅ vertikalią pa-

dėtǅ.
 Atleiskite polinkio reguliatorių.
 Palenkite prietaisą atgal.

Stumiamojo strypo 
montavimas

Prietaiso dalys

1 2 **3 4 45 6 7

8

9

10

5

**11

12

Naudojimo pradžia

Elektros srovė

Šepečio / valymo pado montavimas
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 Diskinǅ šepetǅ / valymo pado diską už-
dėkite ant laikiklio ir pasukite prieš lai-
krodžio rodyklę.

� ĮSPĖJIMAS
Pažeidimo pavojus. Naudokite tik reko-
menduojamas valomąsias priemones. Jei 
naudojamos kitos valymo priemonės, išky-
la pavojus naudojimo saugumui ir padidėja 
nelaimingų atsitikimų rizika.
Naudokite tik tas valymo priemones, kurio-
se nėra tirpiklių, druskos rūgšties ir kitų 
skystų rūgščių.
Laikykitės ant valymo priemonių pakuočių 
pateiktų saugos reikalavimų.
 Valymo priemonių baką pripilkite valo-

mojo tirpalo.

� ĮSPĖJIMAS
Sužalojimų pavojus! Norint sėkmingai val-
dyti ǅrenginǅ, reikia ǅgyti praktikos.
– Ǆsitikinkite, kad valomoje vietoje nėra jo-

kių kliūčių.
– Patikrinkite grindų dangos tinkamumą.
– Ant nelygaus ar grubaus paviršiaus 

ǅrenginǅ naudoti sudėtingiau.

� ĮSPĖJIMAS
Praradus ǅrenginio kontrolę, kyla nelaimin-
go atsitikimo pavojus. Rankeną reguliuoki-
te tik varikliui stovint.
 Patraukite polinkio reguliatorių.
 Palenkite rankeną ǅ patogią padėtǅ (iš-

tiestomis rankomis).
 Atleiskite polinkio reguliatorių.

DĖMESIO
Kyla pavojus pažeisti grindų dangą. Prietai-
su negali stovėti vienoje vietoje.
 Ǆkiškite prietaiso kišuką ǅ kištukinǅ lizdą.

Pastaba:
ǄJ. / IŠJ. jungikliui atblokuoti, reikia rankeną 
mažiausiai per 3 žingsnius iš vertikalios pa-
dėties nulenkti žemyn.
 Nustatykite darbinǅ rankenos aukštǅ.
 Rankeną tvirtai laikykite abiejomis ran-

komis.
 Paspauskite ir laikykite nuspaudę atblo-

kavimo mygtuką.
 Paspauskite pagrindinǅ jungiklǅ.
 Atleiskite atblokavimo mygtuką.
 Norėdami nutraukti eksploataciją, at-

leiskite jungiklius.

– Ǆ kairę: paspauskite rankeną žemyn.
– Ǆ dešinę: pakelkite rankeną.

 Užtepkite valomojo tirpalo ant grindų 
arba paspauskite valymo priemonių 
bako (pasirenkamas priedas) dozavimo 
svirtǅ.

 Stumkite ǅrenginǅ valomu paviršiumi.
 Jei paviršius užterštas stipriai, pakarto-

kite šią procedūrą.
 Po to surinkite nešvarų vandenǅ drėgno 

valymo siurbliu arba šluoste.

 Ištraukite prietaiso kištuką iš kištukinio 
lizdo.

Valymo priemonių bako 
(pasirenkamas priedas) pripildymas

Valdymas

Rankenos nustatymas

Prietaiso ǅjungimas

Krypties nustatymas

Valymas

Naudojimo nutraukimas
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 Patraukite polinkio reguliatorių.
 Nustatykite rankeną ǅ vertikalią padėtǅ.
 Atleiskite polinkio reguliatorių.
 Nuimkite valymo priemonių baką (pasi-

renkamas priedas) ir sutvarkykite nesu-
naudoto valomojo tirpalo likučius.

 Apsukite maitinimo kabelǅ aplink kabelio 
kabliukus.

 Valymo priemonių baką (pasirenkamas 
priedas) išskalaukite švariu vandeniu.

 Pastatykite ǅrenginǅ ǅ laikymo padėtǅ.
 Nuimkite valymo pado diską / diskinǅ še-

petǅ.
 Nuvalykite paviršių drėgna šluoste.

� ATSARGIAI
Sužalojimų ir pažeidimų pavojus! Transpor-
tuodami ǅrenginǅ, atsižvelkite ǅ jo masę.
 Patraukite polinkio reguliatorių.
 Nustatykite rankeną ǅ vertikalią padėtǅ.
 Atleiskite polinkio reguliatorių.
 Palenkite prietaisą atgal ǅ transportavi-

mo padėtǅ ir nustumkite ǅ naudojimo vie-
tą.

 Transportuojant ǅrenginǅ transporto 
priemonėse, jǅ reikia užfiksuoti pagal 
galiojančius reglamentus, kad neslystų 
ir neapvirstų.

� ATSARGIAI
Sužalojimų ir pažeidimų pavojus! Statyda-
mi ǅrenginǅ laikyti, atsižvelkite ǅ jo masę.
 Pastatykite ǅrenginǅ ǅ laikymo padėtǅ.
 Prietaisą laikykite sausoje, nuo šalčio 

apsaugotoje patalpoje.

� PAVOJUS
Sužalojimų rizika. Prieš bet kokius darbus 
su prietaisu, būtinai ištraukite tinklo kištuką.
 Užterštus diskinius šepečius išskalauki-

te švariu vandeniu.
 Užterštus valymo padus plaukite ne 

karštesniu nei 60 °C vandeniu.
 Nuvalykite paviršių drėgna šluoste.
 Patikrinkite, ar nepažeistas maitinimo 

kabelis.

� PAVOJUS
Sužalojimų rizika. Prieš bet kokius darbus 
su prietaisu, būtinai ištraukite tinklo kištuką.
Jei yra gedimas, kurio negalite pataisyti 
naudodamiesi šia lentele, kreipkitės ǅ klien-
tų aptarnavimo skyrių. 

Kiekvienoje šalyje galioja mūsų ǅgaliotų 
pardavėjų nustatytos garantijos sąlygos. 
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pašalinsime nemokamai, 
jei tokių gedimų priežastis buvo netinka-
mos medžiagos ar gamybos defektai. Dėl 
garantinių gedimų šalinimo kreipkitės ǅ 
savo pardavėją arba artimiausią klientų ap-
tarnavimo tarnybą pateikdami pirkimą pa-
tvirtinantǅ kasos kvitą.

Naudokite tik originalius priedus ir atsargines 
dalis, taip užtikrinsite, kad prietaisas būtų eks-
ploatuojamas patikimai ir be trikčių.

Transportavimas

Laikymas

Priežiūra ir aptarnavimas

Pagalba gedimų atveju

Gedimas Šalinimas
Nepatenki-
namas va-
lymo rezul-
tatas

Užterštą valymo padą pakeis-
kite ir išplaukite ne karštesniu 
nei 60 °C vandeniu.
Pakeiskite nusidėvėjusǅ diskinǅ 
šepetǅ / valymo padą.
Užterštus diskinius šepečius 
išskalaukite švariu vandeniu.
Patikrinkite, ar tinka šepetys / 
valymo padas ir valymo prie-
monių konkrečiu atveju.

Prietaisas 
stipriai vi-
bruoja

Patikrinkite, ar gerai laikosi dis-
kinis šepetys / valymo padas.
Patikrinkite, ar pritvirtintas valy-
mo padas.
Nuleiskite žemiau rankeną (iš-
tiestomis rankomis)

Padas ne-
sisuka

Atstatykite šepečio pavaros 
saugiklǅ.
Patikrinkite, ar šepečio / valy-
mo pado neblokuoja pašaliniai 
daiktai, jei reikia, pašalinkite 
šiuos pašalinius daiktus.

Garantija

Priedai ir atsarginės dalys
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Informaciją apie priedus ir atsargines dalis 
rasite čia: www.kaercher.com.

Šiuo pareiškiame, kad toliau aprašyto aparato 
brėžiniai ir konstrukcija bei mūsų ǅ rinką išleis-
tas modelis atitinka pagrindinius ES direktyvų 
saugumo ir sveikatos apsaugos reikalavimus. 
Jei mašinos modelis keičiamas su mumis ne-
pasitarus, ši deklaracija nebegalioja.

Pasirašantys asmenys yra ǅgalioti parduo-
tuvės vadovybės.

Dokumentaciją tvarkyti ǅgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faksas: +49 7195 14-2212

Vinendenas, 2016-04-20

Pavadinimas Užsakymo 
Nr.

Visa cisterna 9.753-058.0
Visas diskinis šepetys, rau-
donas D43

9.753-056.0

Diskinis šepetys, juodas 6.369-898.0
Šepetys plovimui šampūnu, 
vidutinio minkštumo, baltai 
mėlynas,

6.369-896.0

Visa diskinio eigos mecha-
nizmo plokštė

9.753-057.0

Valymo padas, vidutinis, 
raudonas

6.369-470.0

Valymo padas, vidutinio kie-
tumo, žalias

6.369-472.0

Valymo padas, kietas, juodas 6.369-473.0
Papildomo rinkinio papildo-
mas svoris

2.642-802.0

Techniniai duomenys
Elektros srovė
Tinklo ǅtampa V 220-

240
Dažnis Hz 50
Imamoji galia, maks. W 1500
Saugiklio rūšis IPX4
Apsaugos klasė I
Kištukinis lizdas: didž. išėjimo 
galia

W 500

Šepetys / valymo padas
Skersmuo mm 430
Apsukų kiekis 1/min 150
Prispaudimo slėgis N/cm2 0,30
Matmenys ir masė
Svoris (be priedų) kg 43
Ilgis mm 590
Plotis mm 430
Aukštis mm 1180
Klirensas mm 90
Kabelio ilgis m 15
Valymo priemonių talpyklos tūris
(pasirenkamas priedas)

l 10

Nustatytos vertės pagal EN 60335-2-67
Bendroji virpesių vertė m/s2 <2,5
Nesaugumas K m/s2 0,2
Garso slėgio lygis LpA dB(A) 62
Neapibrėžtis KpA dB(A) 1
Garantuotas triukšmo lygis 
LWA + neapibrėžtis KWA

dB(A) 63

ES atitikties deklaracija

Gaminys: Grindų valiklis
Tipas: 1.291-xxx
Specialios ES direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2014/30/ES
Taikomi darnieji standartai:
EN 60335–1
EN 60335–2–67
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Taikomi nacionaliniai standartai:
-

Chief Executive Officer Head of Approbation
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ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹɦ 
ɜɚɲɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ 

ɰɸ ɨɪɢɝіɧɚɥьɧɭ іɧɫɬɪɭɤɰіɸ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚ-
ɰіʀ, ɩіɫɥɹ ɰьɨɝɨ ɞіɣɬɟ ɜіɞɩɨɜіɞɧɨ ɧɟʀ ɬɚ 
ɡɛɟɪɟɠіɬь ʀʀ ɞɥɹ ɩɨɞɚɥьɲɨɝɨ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧ-
ɧɹ ɚɛɨ ɞɥɹ ɧɚɫɬɭɩɧɨɝɨ ɜɥɚɫɧɢɤɚ.

Іɧɫɬɪɭɤɰіʀ іɡ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧя ɤɨɦɩɨɧɟɧ-
ɬіɜ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥьɧі ɜіɞɨɦɨɫɬі ɩɪɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ ɧɚ-
ɜɟɞɟɧі ɧɚ ɜɟɛ-ɜɭɡɥі ɡɚ ɚɞɪɟɫɨɸ: 
www.kaercher.com/REACH

ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɞɚɧɢɣ ɩɪɢɥɚɞ ɜɢɧɹɬɤɨ-
ɜɨ ɭ ɜіɞɩɨɜіɞɧɨɫɬі ɞɨ ɜɤɚɡіɜɨɤ ɞɚɧɨʀ іɧ-
ɫɬɪɭɤɰіʀ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰіʀ.
� ϢϕϙϤϙϚНϢ
Цɟɣ ɩɪɢɫɬɪіɣ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɞɥя ɟɤɫɩɥɭɚ-
ɬɚɰіʀ ɥɢɲɟ ɭ ɩɪɢɦіɳɟɧɧяɯ.
– ɍ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɞɨɡɜɨɥɹєɬьɫɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨ-

ɜɭɜɚɬɢ ɥɢɲɟ ɨɪɢɝіɧɚɥьɧɟ ɨɛɥɚɞɧɚɧ-
ɧɹ ɬɚ ɨɪɢɝіɧɚɥьɧі ɡɚɩɚɫɧі ɱɚɫɬɢɧɢ.

– ɉɪɢɥɚɞ ɧɟ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɞɥɹ ɜɢɤɨɪɢ-
ɫɬɚɧɧɹ ɭ ɜɢɛɭɯɨɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨɦɭ ɫɟɪɟ-
ɞɨɜɢɳі.

– ɐɟɣ ɩɪɢɫɬɪіɣ ɩɪɢɞɚɬɧɢɣ ɞɥɹ ɩɪɨɦɢ-
ɫɥɨɜɨɝɨ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɜ 
ɝɨɬɟɥɹɯ, ɲɤɨɥɚɯ, ɥіɤɚɪɧɹɯ, ɧɚ ɮɚɛɪɢ-
ɤɚɯ, ɭ ɦɚɝɚɡɢɧɚɯ, ɨɮіɫɚɯ ɬɚ ɨɪɟɧɞɧɢɯ 
ɩіɞɩɪɢєɦɫɬɜɚɯ.

– Ⱦіɚɩɚɡɨɧ ɪɨɛɨɱɢɯ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪ ɥɟɠɢɬь 
ɦіɠ +5ɋ і +40ɋ.

Зɦіɫɬ
Ɂɚɯɢɫɬ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧьɨɝɨ ɫɟɪɟ-
ɞɨɜɢɳɚ . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 1
ɉɪɚɜɢɥьɧɟ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ  . . . UK 1
ɉɪɚɜɢɥɚ ɛɟɡɩɟɤɢ . . . . . . . . . . UK 2
ȼɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɜɢɫɭɜɧɨʀ ɲɬɚɧ-
ɝɢ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 2
ȿɥɟɦɟɧɬɢ ɩɪɢɥɚɞɭ  . . . . . . . . UK 2
ȼɜɟɞɟɧɧɹ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰіɸ . . . UK 2
ȿɤɫɩɥɭɚɬɚɰіɹ  . . . . . . . . . . . . . UK 3
Ɂɧɹɬɬɹ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰіʀ  . . . . . . UK 4
Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ . . . . . . . . . . UK 4
Ɂɛɟɪіɝɚɧɧɹ . . . . . . . . . . . . . . . UK 4
Ⱦɨɝɥɹɞ ɬɚ ɬɟɯɧіɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭ-
ɜɚɧɧɹ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 5
Ⱦɨɩɨɦɨɝɚ ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɧɟɩɨɥɚ-
ɞɨɤ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 5
Ƚɚɪɚɧɬіɹ . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 5
ɉɪɢɥɚɞɞɹ ɣ ɡɚɩɚɫɧі ɞɟɬɚɥі . . UK 5
Ɍɟɯɧіɱɧі ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ . . . . UK 6
Ɂɚɹɜɚ ɩɪɢ ɜіɞɩɨɜіɞɧіɫɬь Єɜɪɨ-
ɩɟɣɫьɤɨɝɨ ɫɩіɜɬɨɜɚɪɢɫɬɜɚ . . . UK 6

Зɚɯɢɫɬ ɧɚɜɤɨɥɢшɧьɨɝɨ 
ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ

Ɇɚɬɟɪіɚɥɢ ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɩіɞɞɚɸɬь-
ɫɹ ɩɟɪɟɪɨɛɰі ɞɥɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ. Ȼɭɞь ɥɚɫɤɚ, ɧɟ 
ɜɢɤɢɞɚɣɬɟ ɩɚɤɭɜɚɥьɧі ɦɚɬɟɪіɚ-
ɥɢ ɪɚɡɨɦ іɡ ɞɨɦɚɲɧіɦ ɫɦіɬɬɹɦ, 
ɜіɞɞɚɣɬɟ ʀɯ ɞɥɹ ɧɚ ɩɟɪɟɪɨɛɤɭ.

ɇɚɥɟɠɧɚ ɭɬɢɥіɡɚɰіɹ ɰьɨɝɨ ɜɢ-
ɪɨɛɭ. ɐɟ ɦɚɪɤɭɜɚɧɧɹ ɜɤɚɡɭє ɧɚ 
ɬɟ, ɳɨ ɧɚ ɜɫіɣ ɬɟɪɢɬɨɪіʀ Єɋ ɰɟɣ 
ɜɢɪіɛ ɧɟ ɫɥіɞ ɭɬɢɥіɡɭɜɚɬɢ ɪɚɡ-
ɨɦ ɡ іɧɲɢɦɢ ɩɨɛɭɬɨɜɢɦɢ ɜіɞɯɨ-
ɞɚɦɢ. Щɨɛ ɡɚɩɨɛіɝɬɢ ɦɨɠɥɢɜɨ-
ɦɭ ɡɚɩɨɞіɹɧɧɸ ɲɤɨɞɢ ɧɚɜɤɨ-
ɥɢɲɧьɨɦɭ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɭ ɬɚ ɡɞɨ-
ɪɨɜ’ɸ ɥɸɞɟɣ ɭɧɚɫɥіɞɨɤ 
ɧɟɤɨɧɬɪɨɥьɨɜɚɧɨʀ ɭɬɢɥіɡɚɰіʀ 
ɜіɞɯɨɞіɜ, ɩɨɬɪіɛɧɨ ɜіɞɩɨɜіɞɚɥь-
ɧɨ ɫɬɚɜɢɬɢɫь ɞɨ ɩɢɬɚɧɧɹ ɜɬɨ-
ɪɢɧɧɨʀ ɩɟɪɟɪɨɛɤɢ, ɳɨ ɡɚɛɟɡɩɟ-
ɱɭє ɪɚɰіɨɧɚɥьɧɟ ɩɨɜɬɨɪɧɟ ɜɢ-
ɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɪɟɫɭɪɫіɜ. Ⱦɥɹ ɩɨ-
ɜɟɪɧɟɧɧɹ ɜɚɲɨɝɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɜɢɤɨ-
ɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɫɢɫɬɟɦɢ ɩɨɜɟɪɧɟɧ-
ɧɹ ɬɚ ɡɛɨɪɭ ɚɛɨ ɡɜɟɪɧіɬьɫɹ ɞɨ 
ɩɭɧɤɬɭ ɩɪɨɞɚɠɭ, ɞɟ ɛɭɥɨ ɩɪɢɞ-
ɛɚɧɨ ɜɢɪіɛ. Ɍɚɦ ɡɦɨɠɭɬь ɩɟɪɟ-
ɞɚɬɢ ɜɢɪіɛ ɧɚ ɟɤɨɥɨɝіɱɧɨ ɛɟɡ-
ɩɟɱɧɭ ɜɬɨɪɢɧɧɭ ɩɟɪɟɪɨɛɤɭ.

ɉɪɚɜɢɥьɧɟ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧя
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ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɩɪɢɫɬɪɨɸ 
ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɬɚ ɞɨɬɪɢɦɭɣɬɟɫь ɞɚɧɨɝɨ 
Кɟɪіɜɧɢɰɬɜɚ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰіʀ ɬɚ ɛɪɨɲɭɪі ɡ 
ɬɟɯɧіɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ ɩɪɢ ɪɨɛɨɬі ɡ ɞɢɫɤɨɜɢɦɢ 
ɦɢɸɱɢɦɢ ɩɪɢɫɬɪɨɹɦɢ № 5.956-659 (ɞɨ-
ɞɚєɬьɫɹ) ɬɚ ɞіɣɬɟ ɜіɞɩɨɜіɞɧɨ.

� НϙϕϙЗϣϙКА
Вɤɚɡіɜɤɚ ɳɨɞɨ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ, яɤɚ ɛɟɡɩɨɫɟ-
ɪɟɞɧьɨ ɡɚɝɪɨɠɭє ɬɚ ɩɪɢɡɜɨɞɢɬь ɞɨ 
ɬяɠɤɢɯ ɬɪɚɜɦ ɱɢ ɫɦɟɪɬі.
� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙННЯ
Вɤɚɡіɜɤɚ ɳɨɞɨ ɩɨɬɟɧɰіɣɧɨ ɦɨɠɥɢɜɨʀ ɧɟ-
ɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɫɢɬɭɚɰіʀ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ 
ɞɨ ɬяɠɤɢɯ ɬɪɚɜɦ ɱɢ ɫɦɟɪɬі.
� ϢϕϙϤϙϚНϢ
Вɤɚɡіɜɤɚ ɳɨɞɨ ɩɨɬɟɧɰіɣɧɨ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨʀ 
ɫɢɬɭɚɰіʀ, яɤɚ ɦɨɠɟ ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ ɨɬɪɢ-
ɦɚɧɧя ɥɟɝɤɢɯ ɬɪɚɜɦ.
УВАϗА
Вɤɚɡіɜɤɚ ɳɨɞɨ ɦɨɠɥɢɜɨʀ ɩɨɬɟɧɰіɣɧɨ ɧɟ-
ɛɟɡɩɟɱɧіɣ ɫɢɬɭɚɰіʀ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɫɩɪɢɱɢɧɢ-
ɬɢ ɦɚɬɟɪіɚɥьɧі ɡɛɢɬɤɢ.

ɍɫɬɚɬɤɭɜɚɧɧɹ ɬɟɯɧіɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ ɩɪɢɡɧɚɱɟ-
ɧɟ ɞɥɹ ɡɚɯɢɫɬɭ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱіɜ, ɜɨɧɨ ɧɟ ɩɨ-
ɜɢɧɧɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫь ɡɚ ɦɟɠɚɦɢ ɜɢ-
ɪɨɛɧɢɰɬɜɚ ɬɚ ɧɟ ɡɚ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɧɹɦ.

Ɂɚɩɨɛіɝɚє ɜɢɩɚɞɤɨɜɨɦɭ ɜɦɢɤɚɧɧɸ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ. Щɨɛ ɭɜіɦɤɧɭɬɢ ɩɪɢɫɬɪіɣ ɧɚɬɢɫɧіɬь 
ɤɧɨɩɤɭ ɞɟɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ, ɚ ɩɨɬіɦ - ɜɢɦɢɤɚɱ 
ȼɆИК / ȼИɆК

ɉɟɪɟɞ ɜɜɟɞɟɧɧɹɦ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰіɸ ɫɥіɞ 
ɡɦɨɧɬɭɜɚɬɢ ɜɢɫɭɜɧɭ ɲɬɚɧɝɭ ɜіɞɩɨɜіɞɧɨ 
ɞɨ іɥɸɫɬɪɚɰіɣ і ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɟ 
ɡ'єɞɧɚɧɧɹ ɡ ɩɪɢɫɬɪɨєɦ.
Ɇɚɥɸɧɨɤ ɞɢɜ. ɧɚ ɡɜɨɪɨɬі

1 Ɂɚɯɜɚɬ, ɞɢɫɤɨɜɚ ɳіɬɤɚ / ɩɪɢɜіɞɧɚ 
ɬɚɪіɥɤɚ ɞɥɹ ɧɚɤɥɚɞɨɤ

2 ɉɪɢɜɨɞɧɚ ɩɥɚɫɬɢɧɚ ɳіɬɤɢ/ɩɚɞɚ
3 ȼɚɠіɥь ɞɨɡɭɜɚɧɧɹ ɪɨɡɱɢɧɭ ɡɚɫɨɛɭ 

ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ (ɨɩɰіɹ)
4 ȼɢɦɢɤɚɱ ȼɆИК / ȼИɆК
5 Ƚɚɱɤɢ ɞɥɹ ɤɚɛɟɥɸ
6 Кɧɨɩɤɚ ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ
7 Ɋɭɱɤɚ
8 ȼɚɠіɥь ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɧɚɯɢɥɭ
9 Ɂɚɩɨɛіɠɧɢɤ ɩɪɢɜɨɞɭ ɳіɬɨɤ
10 Ɋɨɡɟɬɤɚ ɞɥɹ ɞɨɞɚɬɤɨɜɨɝɨ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ
11 Ȼɚɤ ɞɥɹ ɦɢɣɧɨɝɨ ɡɚɫɨɛɭ (ɨɩɰіɹ)
12 Кɨɠɭɯ ɞɜɢɝɭɧɚ
** ɧɟ ɜɯɨɞɢɬь ɞɨ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭ ɩɨɫɬɚɱɚɧɧɹ

 ȿɥɟɤɬɪɨɩɪɨɜɨɞɤɭ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɨɝɥɹɞɚ-
ɬɢ ɧɚ ɧɚɹɜɧіɫɬь ɭɲɤɨɞɠɟɧь. ɬɚɤɢɯ, ɹɤ, 
ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɭɬɜɨɪɟɧɧɹ ɬɪіɳɢɧ ɚɛɨ 
ɫɬɚɪіɧɧɹ. əɤɳɨ ɜɢɹɜɥɟɧі ɭɲɤɨɞɠɟɧ-
ɧɹ, ɧɟɨɛɯіɞɧɨ ɡɚɦіɧɢɬɢ ɥіɧіɸ ɩɟɪɟɞ 
ɩɨɞɚɥьɲɢɦ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹɦ.

ɉɪɚɜɢɥɚ ɛɟɡɩɟɤɢ

Ɋіɜɟɧь ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ

Зɚɯɢɫɧі ɡɚɫɨɛɢ

Ȼɥɨɤɭɜɚɧɧя

ȼɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧя ɜɢɫɭɜɧɨʀ 
шɬɚɧɝɢ

Еɥɟɦɟɧɬɢ ɩɪɢɥɚɞɭ

ȼɜɟɞɟɧɧя ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰіɸ

1 2 **3 4 45 6 7
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 ɉɪɨɜɟɫɬɢ ɩɟɪɟɜіɪɤɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɧɚ ɧɚ-
ɹɜɧіɫɬь ɭɲɤɨɞɠɟɧь, ɭɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɭɫɭ-
ɜɚє ɫɟɪɜіɫɧɚ ɫɥɭɠɛɚ.

– Ɂɧɚɱɟɧɧɹ ɳɨɞɨ ɩіɞɤɥɸɱɟɧɧɹ ɞɢɜ. 
Ɍɟɯɧіɱɧі ɞɚɧі ɬɚ ɡɚɜɨɞɫьɤɭ ɬɚɛɥɢɱɤɭ.

– ȿɥɟɤɬɪɢɱɧі ɡ’єɞɧɚɧɧɹ ɩɨɜɢɧɧі ɛɭɬɢ 
ɜɢɤɨɧɚɧі ɟɥɟɤɬɪɨɦɨɧɬɚɠɧɢɤɨɦ ɬɚ ɜіɞ-
ɩɨɜіɞɚɬɢ IEC 60364-1.

� НϙϕϙЗϣϙКА
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɭɪɚɠɟɧɧя ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦ 
ɫɬɪɭɦɨɦ.
– Зɚɛɨɪɨɧяєɬьɫя ɩɟɪɟʀɠɞɠɚɬɢ ɱɟɪɟɡ 

ɦɟɪɟɠɧɢɣ ɤɚɛɟɥь.
� НϙϕϙЗϣϙКА
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧя!
– Зɚɛɨɪɨɧяєɬьɫя ɨɛɜɢɜɚɬɢ ɦɟɪɟɠɧɢɣ 

ɤɚɛɟɥь ɞɨɜɤɨɥɚ ɬіɥɚ ɚɛɨ ɲɢʀ.
– Мɟɪɟɠɧɢɣ ɤɚɛɟɥь ɧɟ ɩɨɜɢɧɟɧ ɫɬɢɤɚ-

ɬɢɫя ɡ ɳіɬɤɨɸ/ɧɚɤɥɚɞɤɨɸ, ɳɨ ɨɛɟɪ-
ɬɚєɬьɫя.

ȼɤɚɡіɜɤɚ:
ȼɢɛɟɪіɬь ɚɤɫɟɫɭɚɪ, ɳɨ ɜіɞɩɨɜіɞɚє ɜɚɲɨ-
ɦɭ ɡɚɜɞɚɧɧɸ ɡ ɨɱɢɳɟɧɧɹ.
– Щіɬɤɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭєɬьɫɹ ɞɥɹ ɬɜɟɪɞɢɯ 

ɩіɞɥɨɝɨɜɢɯ ɩɨɤɪɢɬɬіɜ.
– ɉɚɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭєɬьɫɹ ɞɥɹ ɤɪɢɫɬɚɥі-

ɡɚɰіʀ.

 ȼɢɬɹɝɧіɬь ɦɟɪɟɠɧɢɣ ɲɬɟɤɟɪ ɡі ɲɬɟɩ-
ɫɟɥьɧɨʀ ɪɨɡɟɬɤɢ.

 ɉɨɬɹɝɧɭɬɢ ɜɚɠіɥь ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɧɚɯɢɥɭ.
 ɉɨɜɟɪɧіɬь ɪɭɱɤɭ ɜɩɟɪɟɞ ɭ ɜɟɪɬɢɤɚɥь-

ɧɟ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ.
 ȼіɞɩɭɫɬɢɬɢ ɜɚɠіɥь ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɧɚɯɢɥɭ.
 ɉɟɪɟɤɢɧɭɬɢ ɩɪɢɫɬɪіɣ ɧɚɡɚɞ.

 ȼɫɬɚɧɨɜɢɬь ɞɢɫɤɨɜɭ ɳіɬɤɭ/ɩɪɢɜіɞɧɭ 
ɬɚɪіɥɤɭ ɧɚ ɡɚɯɜɚɬ і ɨɛɟɪɧɭɬɢ ɩɪɨɬɢ ɝɨ-
ɞɢɧɧɢɤɨɜɨʀ ɫɬɪіɥɤɢ.

� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙННЯ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɭɲɤɨɞɠɟɧɧя. Зɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚ-
ɬɢ ɬіɥьɤɢ ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧі ɡɚɫɨɛɢ ɞɥя ɱɢ-
ɳɟɧɧя. У ɜɢɩɚɞɤɭ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧя іɧɲɢɯ 
ɡɚɫɨɛіɜ ɞɥя ɱɢɳɟɧɧя ɟɤɫɩɥɭɚɬɭɸɱɚ ɨɫɨ-
ɛɚ ɛɟɪɟ ɧɚ ɫɟɛɟ ɩіɞɜɢɳɟɧɢɣ ɪɢɡɢɤ ɡ ɩɨ-
ɝɥяɞɭ ɛɟɡɩɟɤɢ ɪɨɛɨɬɢ ɣ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ 
ɨɞɟɪɠɚɧɧя ɬɪɚɜɦ.
Вɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɬіɥьɤɢ ɬі ɡɚɫɨɛɢ ɞɥя 
ɱɢɳɟɧɧя, ɳɨ ɧɟ ɦіɫɬяɬь ɪɨɡɱɢɧɧɢɤɢ, 
ɫɨɥяɧɭ ɬɚ ɩɥɚɜіɤɨɜɭ (ɮɬɨɪɢɞɧɭ) ɤɢɫɥɨ-
ɬɭ.
Дɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫя ɜɤɚɡіɜɨɤ ɩɨ ɬɟɯɧіɰі 
ɛɟɡɩɟɤɢ, ɧɚɜɟɞɟɧɢɯ ɧɚ ɭɩɚɤɨɜɰі ɡɚɫɨɛіɜ 
ɞɥя ɱɢɳɟɧɧя.
 Ɂɚɥɢɬɢ ɪɨɡɱɢɧ ɞɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɜ ɛɚɤ 

ɞɥɹ ɦɢɣɧɨɝɨ ɡɚɫɨɛɭ.

� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙННЯ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧя! ɉɪɨɜɟɞɟɧɧя 
ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧя ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɜɢɦɚɝɚє ɩɪɚ-
ɤɬɢɤɢ.
– Зɚɛɟɡɩɟɱɢɬɢ ɜіɞɫɭɬɧіɫɬь ɩɟɪɟɲɤɨɞ 

ɨɛɥɚɫɬі, ɳɨ ɨɱɢɳɚєɬьɫя.
– ɉɟɪɟɜіɪɢɬɢ яɤіɫɬь ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ ɩіɞ-

ɥɨɝɢ.
– Оɛɪɨɛɤɚ ɧɟɪіɜɧɢɯ ɚɛɨ ɲɨɪɫɬɤɢɯ ɩɨ-

ɜɟɪɯɨɧь ɛɭɞɟ ɭɬɪɭɞɧɟɧɚ
.

� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙННЯ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɧɟɳɚɫɧɨɝɨ ɜɢɩɚɞɤɭ ɩɪɢ 
ɜɬɪɚɬі ɤɨɧɬɪɨɥɸ ɧɚɞ ɩɪɢɫɬɪɨєɦ. Міɧя-
ɬɢ ɩɨɥɨɠɟɧɧя ɪɭɱɤɢ ɞɨɡɜɨɥяєɬьɫя 
ɬіɥьɤɢ ɩɪɢ ɡɭɩɢɧɟɧɨɦɭ ɞɜɢɝɭɧі. 
 ɉɨɬɹɝɧɭɬɢ ɜɚɠіɥь ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɧɚɯɢ-

ɥɭ.
 ɉɨɜɟɪɧɭɬɢ ɪɭɱɤɭ ɜ ɡɪɭɱɧɟ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ 

(ɧɚ ɜіɞɫɬɚɧь ɜɢɬɹɝɧɭɬɨʀ ɪɭɤɢ).
 ȼіɞɩɭɫɬɢɬɢ ɜɚɠіɥь ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɧɚɯɢ-

ɥɭ.

ɉіɞɤɥɸɱɟɧɧя ɞɨ ɞɠɟɪɟɥɚ ɬɨɤɭ

ȼɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧя ɳіɬɤɢ/ɧɚɤɥɚɞɤɢ

Зɚɩɨɜɧɟɧɧя ɛɚɤɚ ɞɥя ɦɢɣɧɨɝɨ 
ɡɚɫɨɛɭ (ɨɩɰія)

Еɤɫɩɥɭɚɬɚɰія

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɪɭɱɤɭ
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УВАϗА
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɭɲɤɨɞɠɟɧɧя ɩɨɤɪɢɬɬя ɩіɞ-
ɥɨɝɢ. ɇɟ ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɡ ɩɪɢɫɬɪɨєɦ ɧɚ ɨɞ-
ɧɨɦɭ ɦіɫɰі.
 ȼɫɬɚɜɬɟ ɦɟɪɟɠɧɢɣ ɲɬɟɤɟɪ ɭ ɲɬɟɩ-

ɫɟɥьɧɭ ɪɨɡɟɬɤɭ ɩɪɢɥɚɞɭ.

ȼɤɚɡіɜɤɚ:
Ⱦɥɹ ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ ɜɢɦɢɤɚɱɚ ɍȼІɆК./
ȼИɆК. ɫɥіɞ ɨɩɭɫɬɢɬɢ ɪɭɱɤɭ ɳɨɧɚɣɦɟɧɲɟ 
ɧɚ 3 ɤɪɨɤɢ ɡ ɜɟɪɬɢɤɚɥьɧɨɝɨ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ.
 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɪɭɱɤɭ ɧɚ ɪɨɛɨɱɭ ɜɢɫɨɬɭ.
 Ɍɪɢɦɚɬɢ ɪɭɱɤɭ ɞɜɨɦɚ ɪɭɤɚɦɢ.
 ɇɚɬɢɫɧɭɬɢ ɬɚ ɭɬɪɢɦɭɜɚɬɢ ɤɧɨɩɤɭ ɞɟ-

ɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ.
 ɇɚɬɢɫɧɭɬɢ ɜɢɦɢɤɚɱ ȼɆИК / ȼИɆК.
 ȼіɞɩɭɫɬɢɬɢ ɤɧɨɩɤɭ ɞɟɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ.
 Ⱦɥɹ ɩɟɪɟɪɢɜɚɧɧɹ ɪɨɛɨɬɢ ɜіɞɩɭɫɬɢɬɢ 

ɜɢɦɢɤɚɱ.

– ȼɥіɜɨ: ɉɪɢɬɢɫɧɭɬɢ ɪɭɱɤɭ ɜɧɢɡ.
– ȼɩɪɚɜɨ: ɉіɞɜɟɫɬɢ ɪɭɱɤɭ.

 ɇɚɧɟɫɬɢ ɧɚ ɩіɞɥɨɝɭ ɪɨɡɱɢɧ ɞɥɹ ɨɱɢ-
ɳɟɧɧɹ ɚɛɨ ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ ɜɚɠіɥь ɞɨɡ-
ɭɜɚɧɧɹ ɧɚ ɛɚɤɭ ɞɥɹ ɦɢɣɧɨɝɨ ɡɚɫɨɛɭ 
(ɨɩɰіɹ).

 ɉɟɪɟɦіɳɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪіɣ ɩɨ ɩɨɜɟɪɯɧі, ɳɨ 
ɨɱɢɳɚєɬьɫɹ.

 Ɂɚ ɧɚɹɜɧɨɫɬі ɫɢɥьɧɨɝɨ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɧɹ 
ɩɨɜɬɨɪɢɬɢ ɩɪɨɰɟɫ ɨɱɢɳɟɧɧɹ.

 ɉɨɬіɦ ɜɢɞɚɥɢɬɢ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɭ ɜɨɞɭ ɡɚ 
ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɩɢɥɨɫɨɫɚ ɞɥɹ ɜɨɥɨɝɨɝɨ 
ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ ɚɛɨ ɧɚɤɥɚɞɤɢ.

 ȼɢɬɹɝɧіɬь ɦɟɪɟɠɧɢɣ ɲɬɟɤɟɪ ɡі ɲɬɟɩ-
ɫɟɥьɧɨʀ ɪɨɡɟɬɤɢ.

 ɉɨɬɹɝɧɭɬɢ ɜɚɠіɥь ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɧɚɯɢɥɭ.
 ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɪɭɱɤɭ ɭ ɜɟɪɬɢɤɚɥьɧɟ ɩɨ-

ɥɨɠɟɧɧɹ.
 ȼіɞɩɭɫɬɢɬɢ ɜɚɠіɥь ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɧɚɯɢɥɭ.
 Ɂɧɹɬɢ ɛɚɤ іɡ ɡɚɫɨɛɨɦ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ 

(ɨɩɰіɹ) і ɭɬɢɥіɡɭɜɚɬɢ ɧɟɜɢɬɪɚɱɟɧɢɣ 
ɪɨɡɱɢɧ ɡɚɫɨɛɭ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ.

 ɇɚɦɨɬɚɣɬɟ ɫɢɥɨɜɢɣ ɤɚɛɟɥь ɧɚ ɝɚɱɤɢ 
ɞɥɹ ɤɚɛɟɥɸ.

 ɉɪɨɦɢɬɢ ɛɚɤ ɞɥɹ ɦɢɣɧɨɝɨ ɡɚɫɨɛɭ (ɨɩ-
ɰіɹ) ɱɢɫɬɨɸ ɜɨɞɨɸ.

 ɉɟɪɟɜɟɫɬɢ ɩɪɢɫɬɪіɣ ɜ ɩɚɪɤɭɜɚɥьɧє 
ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ.

 Ɂɧɹɬɢ ɩɪɢɜіɞɧɭ ɬɚɪіɥɤɭ / ɞɢɫɤɨɜɭ ɳіɬɤɭ.
 ɉɪɨɬɟɪɬɢ ɤɨɪɩɭɫ ɚɩɚɪɚɬɚ ɜɨɥɨɝɨɸ 

ɝɚɧɱіɪɤɨɸ.

� ϢϕϙϤϙϚНϢ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦ ɬɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧь! ɉɪɢ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧі ɫɥіɞ ɡɜɟɪɧɭɬɢ ɭɜɚɝɭ 
ɧɚ ɜɚɝɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
 ɉɨɬɹɝɧɭɬɢ ɜɚɠіɥь ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɧɚɯɢɥɭ.
 ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɪɭɱɤɭ ɭ ɜɟɪɬɢɤɚɥьɧɟ ɩɨ-

ɥɨɠɟɧɧɹ.
 ȼіɞɩɭɫɬɢɬɢ ɜɚɠіɥь ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɧɚɯɢ-

ɥɭ.
 ɇɚɯɢɥɢɬɢ ɩɪɢɫɬɪіɣ ɧɚɡɚɞ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧ-

ɧɹ ɞɥɹ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ ɬɚ ɩɟɪɟʀɯɚɬɢ 
ɞɨ ɦіɫɰɹ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ.

 ɉɪɢ ɩɟɪɟɜɟɡɟɧɧі ɚɩɚɪɚɬɭ ɜ ɬɪɚɧɫɩɨɪ-
ɬɧɢɯ ɡɚɫɨɛɚɯ ɫɥіɞ ɜɪɚɯɨɜɭɜɚɬɢ ɦіɫ-
ɰɟɜі ɞіɸɱі ɞɟɪɠɚɜɧі ɧɨɪɦɢ, ɧɚɩɪɚɜ-
ɥɟɧі ɧɚ ɡɚɯɢɫɬ ɜіɞ ɤɨɜɡɚɧɧɹ ɬɚ ɩɟɪɟ-
ɤɢɞɚɧɧɹ.

� ϢϕϙϤϙϚНϢ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦ ɬɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧь! ɉɪɢ 
ɡɛɟɪіɝɚɧɧі ɡɜɟɪɧɭɬɢ ɭɜɚɝɭ ɧɚ ɜɚɝɭ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ.
 ɉɟɪɟɜɟɫɬɢ ɩɪɢɫɬɪіɣ ɜ ɩɚɪɤɭɜɚɥьɧє 

ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ.
 Ɂɛɟɪіɝɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪіɣ ɜ ɫɭɯɨɦɭ, ɡɚɯɢɳɟ-

ɧɨɦɭ ɜіɞ ɦɨɪɨɡіɜ ɩɪɢɦіɳɟɧɧі.

ɍɜіɦɤɧɟɧɧя ɩɪɢɥɚɞɭ

Ɋɟɝɭɥɸɜɚɧɧя ɧɚɩɪяɦɤɭ

Ɇɢɬɬя

Зɧяɬɬя ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰіʀ

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧя

Зɛɟɪіɝɚɧɧя
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� НϙϕϙЗϣϙКА
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧя. ɉɟɪɟɞ ɩɨɱɚɬ-
ɤɨɦ ɭɫіɯ ɪɨɛɨɬ ɡ ɩɪɢɥɚɞɨɦ ɜɢɬяɝɧɭɬɢ 
ɲɬɟɩɫɟɥьɧɭ ɜɢɥɤɭ ɡ ɪɨɡɟɬɤɢ.
 ɉɪɨɦɢɬɢ ɜɨɞɨɸ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧі ɞɢɫɤɨɜі 

ɳіɬɤɢ.
 ȼɢɩɪɚɬɢ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧі ɧɚɤɥɚɞɤɢ ɩɪɢ 

ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪі, ɳɨ ɧɟ ɩɟɪɟɜɢɳɭє 60 °C.
 ɉɪɨɬɟɪɬɢ ɤɨɪɩɭɫ ɚɩɚɪɚɬɚ ɜɨɥɨɝɨɸ 

ɝɚɧɱіɪɤɨɸ.
 ɉɟɪɟɜіɪɢɬɢ ɦɟɪɟɠɧɢɣ ɤɚɛɟɥь ɧɚ ɭɲ-

ɤɨɞɠɟɧɧɹ.

� НϙϕϙЗϣϙКА
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧя. ɉɟɪɟɞ ɩɨɱɚɬ-
ɤɨɦ ɭɫіɯ ɪɨɛɨɬ ɡ ɩɪɢɥɚɞɨɦ ɜɢɬяɝɧɭɬɢ 
ɲɬɟɩɫɟɥьɧɭ ɜɢɥɤɭ ɡ ɪɨɡɟɬɤɢ.
ȼ ɪɚɡі ɜɢɧɢɤɧɟɧɧɹ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧь, ɹɤі ɧɟ 
ɦɨɠɧɚ ɭɫɭɧɭɬɢ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɰієʀ ɬɚɛɥɢ-
ɰі, ɬɟɥɟɮɨɧɭɣɬɟ ɞɨ ɫɟɪɜіɫɧɨɝɨ ɰɟɧɬɪɭ. 

ɍ ɤɨɠɧіɣ ɤɪɚʀɧі ɞіɸɬь ɭɦɨɜɢ ɝɚɪɚɧɬіʀ, ɧɚ-
ɞɚɧɨʀ ɜіɞɩɨɜіɞɧɨɸ ɮіɪɦɨɸ-ɩɪɨɞɚɜɰɟɦ. 
ɇɟɩɨɥɚɞɤɢ ɜ ɪɨɛɨɬі ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɦɢ ɭɫɭɜɚє-
ɦɨ ɛɟɡɤɨɲɬɨɜɧɨ ɩɪɨɬɹɝɨɦ ɬɟɪɦіɧɭ ɞіʀ ɝɚ-
ɪɚɧɬіʀ, ɹɤɳɨ ɜɨɧɢ ɜɢɤɥɢɤɚɧі ɛɪɚɤɨɦ ɦɚ-
ɬɟɪіɚɥɭ ɱɢ ɩɨɦɢɥɤɚɦɢ ɜɢɝɨɬɨɜɥɟɧɧɹ. ɍ 
ɜɢɩɚɞɤɭ ɱɢɧɧɨʀ ɝɚɪɚɧɬіʀ ɡɜɟɪɬіɬьɫɹ ɞɨ 
ɩɪɨɞɚɜɰɹ ɱɢ ɜ ɧɚɣɛɥɢɠɱɢɣ ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚ-
ɧɢɣ ɫɟɪɜіɫɧɢɣ ɰɟɧɬɪ ɡ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɥьɧɢɦ 
ɩіɞɬɜɟɪɞɠɟɧɧɹɦ ɩɨɤɭɩɤɢ.

ɋɥіɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɥɢɲɟ ɨɪɢɝіɧɚɥьɧі 
ɤɨɦɩɥɟɤɬɭɸɱі ɬɚ ɨɪɢɝіɧɚɥьɧі ɡɚɩɚɫɧі ɞɟɬɚɥі, 
ɬɨɦɭ ɳɨ ɫɚɦɟ ɜɨɧɢ ɝɚɪɚɧɬɭɸɬь ɛɟɡɩɟɱɧɭ ɬɚ 
ɛɟɡɩɟɪɟɛіɣɧɭ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰіɸ ɩɪɢɥɚɞɭ.
Іɧɮɨɪɦɚɰіɹ ɳɨɞɨ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭɸɱɢɯ ɬɚ ɡɚ-
ɩɚɫɧɢɯ ɞɟɬɚɥɟɣ ɦіɫɬɢɬьɫɹ ɧɚ ɫɚɣɬі 
www.kaercher.com.

Ⱦɨɝɥяɞ ɬɚ ɬɟɯɧіɱɧɟ 
ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧя

Ⱦɨɩɨɦɨɝɚ ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ 
ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ

ɇɟɫɩɪɚɜ-
ɧіɫɬь

ɍɫɭɧɟɧɧя

ɇɟɞɨɫɬɚɬ-
ɧіɣ ɪɟ-
ɡɭɥьɬɚɬ 
ɨɱɢɳɟɧɧɹ

Ɂɚɦіɧɢɬɢ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧі ɧɚɤɥɚɞ-
ɤɢ і ɜɢɩɪɚɬɢ ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪі, 
ɳɨ ɧɟ ɩɟɪɟɜɢɳɭє 60 °C.
Ɂɚɦіɧɢɬɢ ɡɧɨɲɟɧɭ ɞɢɫɤɨɜɭ 
ɳіɬɤɭ/ɧɚɤɥɚɞɤɭ.
ɉɪɨɦɢɬɢ ɜɨɞɨɸ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧі 
ɞɢɫɤɨɜі ɳіɬɤɢ.
ɉɟɪɟɜіɪɢɬɢ ɳіɬɤɭ/ɧɚɤɥɚɞɤɭ і 
ɦɢɣɧɢɣ ɡɚɫіɛ ɧɚ ɩɪɢɞɚɬɧіɫɬь 
ɞɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ.

ɉɪɢɫɬɪіɣ 
ɫɢɥьɧɨ ɜі-
ɛɪɭє

ɉɟɪɟɜіɪɢɬɢ ɩɪɚɜɢɥьɧіɫɬь 
ɪɨɡɬɚɲɭɜɚɧɧɹ ɞɢɫɤɨɜɨʀ ɳіɬ-
ɤɢ/ɧɚɤɥɚɞɤɢ.
ɉɟɪɟɜіɪɢɬɢ ɤɪіɩɥɟɧɧɹ ɧɚ-
ɤɥɚɞɤɢ.
ȼɫɬɚɧɨɜɢɬь ɪɭɱɤɭ ɝɥɢɛɲɟ (ɧɚ 
ɜіɞɫɬɚɧь ɜɢɬɹɝɧɭɬɨʀ ɪɭɤɢ).

ɇɚɤɥɚɞɤɚ 
ɧɟ ɨɛɟɪ-
ɬɚєɬьɫɹ

ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɡɚɩɨɛіɠɧɢɤ ɩɪɢɜɨ-
ɞɭ ɳіɬɨɤ ɭ ɜɢɯіɞɧɟ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ.
ɉɟɪɟɜіɪɢɬɢ, ɱɢ ɧɟ ɡɚɛɥɨɤɨɜɚɧɚ 
ɳіɬɤɚ/ɧɚɤɥɚɞɤɚ ɫɬɨɪɨɧɧіɦɢ 
ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯіɞɧɨɫɬі 
ɜɢɞɚɥɢɬɢ ɫɬɨɪɨɧɧі ɩɪɟɞɦɟɬɢ.

Ƚɚɪɚɧɬія

ɉɪɢɥɚɞɞя ɣ ɡɚɩɚɫɧі ɞɟɬɚɥі

ɇɚɡɜɚ № ɡɚɦɨɜ
ɥɟɧɧя

Ɋɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɜɨɞɢ ɜ ɡɛɨɪі 9.753-058.0
Ⱦɢɫɤɨɜɚ ɳіɬɤɚ ɜ ɡɛɨɪі, ɱɟɪ-
ɜɨɧɚ D43

9.753-056.0

Ⱦɢɫɤɨɜɚ ɳіɬɤɚ, ɱɨɪɧɚ 
(ɬɜɟɪɞɚ)

6.369-898.0

Щіɬɤɚ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ ɡ ɲɚɦ-
ɩɭɧɟɦ, ɧɚɩіɜɠɨɪɫɬɤɚ, ɛіɥɚ/
ɛɥɚɤɢɬɧɚ,

6.369-896.0

Ⱦɢɫɤɨɜɚ ɩɚɧɟɥь ɩɪɢɜɨɞɭ ɜ 
ɡɛɨɪі

9.753-057,0

ɇɚɤɥɚɞɤɢ, ɫɟɪɟɞɧі, ɱɟɪɜɨɧі 6.369-470.0
ɇɚɤɥɚɞɤɢ, ɧɚɩіɜɠɨɪɫɬɤі, 
ɡɟɥɟɧі

6.369-472.0

ɇɚɤɥɚɞɤɢ, ɠɨɪɫɬɤі, ɱɨɪɧі 6.369-473.0
Кɨɦɩɥɟɤɬ ɞɥɹ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧ-
ɧɹ ɞɨɞɚɬɤɨɜɨʀ ɜɚɝɢ

2.642-802.0

ɇɟɫɩɪɚɜ-
ɧіɫɬь

ɍɫɭɧɟɧɧя
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ɐɢɦ ɦɢ ɩɨɜіɞɨɦɥɹєɦɨ, ɳɨ ɧɢɠɱɟ ɡɚɡɧɚ-
ɱɟɧɚ ɦɚɲɢɧɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜі ɫɜɨєʀ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰіʀ 
ɬɚ ɤɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜɧɨɝɨ ɜɢɤɨɧɚɧɧɹ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɭ 
ɜɢɩɭɳɟɧɨʀ ɭ ɩɪɨɞɚɠ ɦɨɞɟɥі, ɜіɞɩɨɜіɞɚє 
ɫɩɟɰіɚɥьɧɢɦ ɨɫɧɨɜɧɢɦ ɜɢɦɨɝɚɦ ɳɨɞɨ 
ɛɟɡɩɟɤɢ ɬɚ ɡɚɯɢɫɬɭ ɡɞɨɪɨɜ'ɹ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟ-
ɧɢɯ ɧɢɠɱɟ ɞɢɪɟɤɬɢɜ Єɋ. ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ ɧɟɭɡ-
ɝɨɞɠɟɧɨʀ ɡ ɧɚɦɢ ɡɦіɧɢ ɦɚɲɢɧɢ ɰɹ ɡɚɹɜɚ 
ɜɬɪɚɱɚє ɫɜɨɸ ɫɢɥɭ.

Ɍі, ɯɬɨ ɩіɞɩɢɫɚɥɢɫɹ ɞіɸɬь ɡɚ ɡɚɩɢɬɨɦ ɬɚ 
ɞɨɪɭɱɟɧɧɹɦ ɤɟɪіɜɧɢɰɬɜɚ.

 ɭɩɨɜɧɨɜɚɠɟɧɢɣ ɩɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰіʀ:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ɍɟɥ.: +49 7195 14-0
Ɏɚɤɫ: +49 7195 14-2212

ɦ. ȼіɧɧɟɧɞɟɧ, 20.04.2016

Ɍɟɯɧіɱɧі ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ
ɉɨɞɚɱɚ ɫɬɪɭɦɭ
ɇɨɦіɧɚɥьɧɚ ɧɚɩɪɭɝɚ V 220-

240
ɑɚɫɬɨɬɚ Hz 50
ɋɩɨɠɢɜɚɧɚ ɩɨɬɭɠɧіɫɬь, 
ɦɚɤɫ.

ȼɬ 1500

ɋɬɭɩіɧь ɡɚɯɢɫɬɭ IPX4
Кɥɚɫ ɡɚɯɢɫɬɭ I
Ɋɨɡɟɬɤɚ: ɦɚɤɫ. ɜɢɯіɞɧɚ ɩɨɬɭ-
ɠɧіɫɬь

ȼɬ 500

Щіɬɤɚ/ɧɚɤɥɚɞɤɚ
Ⱦіɚɦɟɬɪ ɦɦ 430
ɑɢɫɥɨ ɨɛɟɪɬіɜ 1/ɯɜ. 150
ɉɪɢɬɢɫɤɧɢɣ ɬɢɫɤ ɇ/ɫɦ2 0,30
Ɋɨɡɦіɪɢ ɬɚ ɜɚɝɚ
ɜɚɝɚ (ɛɟɡ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ) ɤɝ 43
Ⱦɨɜɠɢɧɚ ɦɦ 590
ɲɢɪɢɧɚ ɦɦ 430
ɜɢɫɨɬɚ ɦɦ 1180
Ƚɚɛɚɪɢɬɧɚ ɜɢɫɨɬɚ ɦɦ 90
Ⱦɨɜɠɢɧɚ ɤɚɛɟɥɸ ɦ 15
ȼɦіɫɬ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɭ ɞɥɹ ɦɢɣ-
ɧɨɝɨ ɡɚɫɨɛɭ
(Ɉɩɰіɹ)

l 10

Зɧɚɱɟɧɧя ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɨ ɡɝіɞɧɨ ɫɬɚɧ-
ɞɚɪɬɭ EN 60335-2-67
Ɂɚɝɚɥьɧɟ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɤɨɥɢ-
ɜɚɧь

ɦ/ɫ2 <2,5

ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ K ɦ/ɫ2 0,2
Ɋіɜɟɧь ɲɭɦɭ LpA ɞȻ(Ⱥ) 62
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ KpA ɞȻ(Ⱥ) 1
Ɋіɜɟɧь ɩɨɬɭɠɧɨɫɬі ɲɭɦɭ LWA 
+ ɧɟɛɟɡɩɟɤɚ KWA

ɞȻ(Ⱥ) 63

Зɚяɜɚ ɩɪɢ ɜіɞɩɨɜіɞɧіɫɬь 
Єɜɪɨɩɟɣɫьɤɨɝɨ 
ɫɩіɜɬɨɜɚɪɢɫɬɜɚ

ɉɪɨɞɭɤɬ: Ɉɱɢɳɭɜɚɱ ɩіɞɥɨɝɢ
Ɍɢɩ: 1.291-xxx
ȼіɞɩɨɜіɞɧɚ ɞɢɪɟɤɬɢɜɚ Єɋ
2006/42/Єɋ (+2009/127/Єɋ)
2014/30/EU
ɉɪɢɤɥɚɞɧі ɝɚɪɦɨɧіɡɭɸɱі ɧɨɪɦɢ
EN 60335–1
EN 60335–2–67
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Зɚɩɪɨɩɨɧɨɜɚɧі ɧɚɰіɨɧɚɥьɧі ɧɨɪɦɢ
-

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Ȼԝɣɵɦɵңɵɡɞɵ ɚɥғɚɲԕɵ ԕɨɥɞɚɧɭ 
ɚɥɞɵɧɞɚ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɧԝɫԕɚɭɵɧ 

ɦԝԕɢɹɬ ɨԕɵɩ ɲɵғɵңɵɡ, ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɞɵ 
ɨɪɵɧɞɚɩ, ɤɟɣіɧɝі ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ԛɲіɧ ɧɟɦɟɫɟ 
ɨɫɵ ɛԝɣɵɦɞɵ ɤɟɣіɧ ɩɚɣɞɚɥɚɧɚɬɵɧ ɬԝɥғɚɥɚɪ 
ԛɲіɧ ɫɚԕɬɚɩ ԕɨɣɵңɵɡ.

Ԕұɪɚɦыɧɞɚғы ɡɚɬɬɚɪ ɬɭɪɚɥы 
ɚɧыԕɬɚɦɚɥɚɪ (REACH)
Ȼԝɣɵɦɧɵң ԕԝɪɚɦɵɧɞɚғɵ ɡɚɬɬɚɪ ɬɭɪɚɥɵ 
ɫɨңғɵ ɦɚғɥԝɦɚɬɬɚɪɞɵ ɚɫɬɵɞɚ 
ɤԧɪɫɟɬіɥɝɟɧ ɢɧɬɟɪɧɟɬ ɛɟɬɬɟɪіɦіɡɞɟ ɨԕɢ 
ɚɥɚɫɵɡ: 
www.kaercher.com/REACH

Ȼԝɥ ɛԝɣɵɦɞɵ ɬɟɤ ɨɫɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ 
ɧԝɫԕɚɭɥɵғɵɧɞɚғɵ ɦәɥіɦɟɬɬɟɪɝɟ ɫәɣɤɟɫ 
ԕɨɥɞɚɧɵңɵɡ.
� АϕАϝϟАҢЫЗ
Бαɥ Ωαɪɵɥғɵ ɬɟɤ ɛөɥɦɟ іɲіɧɞɟ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ.
– Ȼԝɣɵɦɞɵ ɬɟɤ ɬԛɩɧԝɫԕɚ ɤɟɪɟɤ-

ɠɚɪɚԕɬɚɪɦɟɧ ɠәɧɟ ԕɨɫɚɥԕɵ 
ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɦɟɧ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭғɚ ɛɨɥɚɞɵ.

– Ȼԝɣɵɦ ɠɚɪɵɥɵɫ ԕɚɭɩі ɛɚɪ ԕɨɪɲɚғɚɧ 
ɨɪɬɚɥɚɪɞɚ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɥɭғɚ 
ɚɪɧɚɥɦɚғɚɧ.

– Ȼԝɥ ԕԝɪɵɥғɵ ɤɨɦɦɟɪɰɢɹɥɵԕ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭғɚ ɠɚɪɚɦɞɵ, ɦɵɫɚɥɵ, 
ԕɨɧɚԕԛɣɥɟɪɞɟ, ɦɟɤɬɟɩɬɟɪɞɟ, 
ɚɭɪɭɯɚɧɚɥɚɪɞɚ, ɮɚɛɪɢɤɚɥɚɪɞɚ, 

Ɇɚɡɦұɧы
Ԕɨɪɲɚғɚɧ ɨɪɬɚɧɵ ԕɨɪғɚɭ . . . . KK 1
Ȼԝɣɵɦɞɵ ɦɚԕɫɚɬɵɧɚ ɫәɣɤɟɫ 
ԕɨɥɞɚɧɭ. . . . . . . . . . . . . . . . . . KK 1
Ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɬɭɪɚɥɵ ɧԝɫԕɚɭɥɚɪ KK 2
Иɬɟɪɝіɲɬі ɨɪɧɚɬɭ  . . . . . . . . . . KK 2
Ȼԝɣɵɦ ɷɥɟɦɟɧɬɬɟɪі . . . . . . . . KK 2
Ȼԝɣɵɦɞɵ іɫɤɟ ԕɨɫɭ. . . . . . . . . KK 2
Ԕɨɥɞɚɧɭ  . . . . . . . . . . . . . . . . . KK 3
Ԕɨɥɞɚɧɭɞɚɧ ɲɵғɚɪɭ. . . . . . . . KK 4
Ɍɚɫɵɦɚɥɞɚɭ . . . . . . . . . . . . . . KK 4
Ȼԝɣɵɦɧɵң ɫɚԕɬɚɥɵɧɭɵ . . . . . KK 4
Кԛɬɭ ɦɟɧ ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ɬɟɤɫɟɪɭ 
ɠԝɦɵɫɬɚɪɵ. . . . . . . . . . . . . . . KK 4
Кɟɞɟɪɝіɥɟɪ ɛɨɥғɚɧɞɚ ɤԧɦɟɤ 
ɚɥɭ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . KK 5
Кɟɩіɥɞɟɦɟ. . . . . . . . . . . . . . . . KK 5
Ȼԝɣɵɦ ɤɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪɵ ɦɟɧ 
ԕɨɫɚɥԕɵ ɛԧɥɲɟɤɬɟɪі  . . . . . . . KK 5
Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ɦɚғɥԝɦɚɬɬɚɪ  . . . KK 5
ɋȿ ɫәɣɤɟɫɬіɤ ɬɭɪɚɥɵ 
ɚɧɵԕɬɚɦɚɫɵ . . . . . . . . . . . . . . KK 6

Ԕɨɪшɚғɚɧ ɨɪɬɚɧы ԕɨɪғɚɭ
Ԕɚɩɬɚɭ ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪɵ ɟɤіɧɲі 
ԧңɞɟɭɝɟ ɠɚɪɚɦɞɵ. Ԕɚɩɬɚɦɚɧɵ 
ԛɣ ԕɨԕɵɫɵɧɚ 
ɥɚԕɬɵɪɦɚɭɵңɵɡɞɵ ɫԝɪɚɣɦɵɡ, 
ɨɥɚɪɞɵ ɟɤіɧɲі ԧңɞɟɭ ԛɲіɧ 
ɛԧɥɟɤ ԕɨɣɵңɵɡ.

Ɉɫɵ ԧɧіɦɧің ɞԝɪɵɫ ɠɨɣɵɥɭɵ. 
Ȼԝɥ ɛɟɥɝі ɨɫɵ ԧɧіɦ ȿɈ 
ɚɣɦɚғɵɧɞɚ ɛɚɫԕɚ ɬԝɪɦɵɫɬɵԕ 
ԕɚɥɞɵԕɬɚɪɦɟɧ ɛіɪɝɟ 
ɠɨɣɵɥɦɚɭɵ ɤɟɪɟɤ ɟɤɟɧіɧ 
ɤԧɪɫɟɬɟɞі. Ԕɚɥɞɵԕɬɚɪɞɵ 
ɛɚԕɵɥɚɭɫɵɡ ɠɨɸɞɚɧ ԕɨɪɲɚғɚɧ 
ɨɪɬɚғɚ ɧɟɦɟɫɟ ɚɞɚɦ 
ɞɟɧɫɚɭɥɵғɵɧɚ ɤɟɥɟɬіɧ 
ɵԕɬɢɦɚɥ ԕɚɭіɩɬі ɛɨɥɞɵɪɦɚɭ 
ɦɚԕɫɚɬɵɧɞɚ ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɵԕ 
ɪɟɫɭɪɫɬɚɪɞɵ ԕɚɣɬɚ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭғɚ ɵԕɩɚɥ ɟɬɭ ԛɲіɧ 
ɨɧɵ ɬɚɥɚɩɬɚɪғɚ ɫɚɣ ɠɨɣɵңɵɡ. 
ɉɚɣɞɚɥɚɧɵɥғɚɧ ԕԝɪɵɥғɵɧɵ 
ԕɚɣɬɚɪɭ ԛɲіɧ ԕɚɣɬɚɪɭ ɠәɧɟ 
ɠɢɧɚɭ ɠԛɣɟɥɟɪіɧ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɵңɵɡ ɧɟɦɟɫɟ ԧɧіɦ 
ɫɚɬɵɩ ɚɥɵɧғɚɧ ɫɚɬɭɲɵғɚ 
ɯɚɛɚɪɥɚɫɵңɵɡ. Ɉɥɚɪ ɨɫɵ 
ԧɧіɦɞі ԕɨɪɲɚғɚɧ ɨɪɬɚғɚ 
ԕɚɭіɩɫіɡ ԕɚɣɬɚ ԧңɞɟɭɝɟ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɚ ɚɥɚɞɵ.

Ȼұɣыɦɞы ɦɚԕɫɚɬыɧɚ ɫәɣɤɟɫ 
ԕɨɥɞɚɧɭ
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ɞԛɤɟɧɞɟɪɞɟ, ɤɟңɫɟɥɟɪɞɟ ɠәɧɟ ɠɚɥғɚ 
ɛɟɪɭ ɤɨɦɩɚɧɢɹɥɚɪɵɧɞɚ.

– ɀԝɦɵɫ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɥɚɪ ɞɢɚɩɚɡɨɧɵ 
+5°C ɠәɧɟ +40°C ɚɪɚɥɵғɵɧɞɚ 
ɛɨɥɚɞɵ.

Ԕԝɪɵɥғɵɧɵ ɛіɪіɧɲі ɪɟɬ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɞɵң 
ɚɥɞɵɧɞɚ ɨɫɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɵɧ 
ɠәɧɟ ɛіɪɝɟ ɛɟɪіɥɟɬіɧ ɤіɬɚɩɲɚɧɵ ɨԕɵɩ, 
ɨɪɵɧɞɚңɵɡ: № 5.956-659.0 ɛіɪ ɬɟɝɟɪɲіɤɬі 
ɞɢɫɤ ɦɚɲɢɧɚɥɚɪɵɧɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ 
ɚԕɩɚɪɚɬɵ.

� ҚАУІϣ
Ⱥɭɵɪ ɠɚɪɚΩɚɬɬɚɧɭғɚ ɧɟ өɥіɦɝɟ ɚɩɚɪɵɩ 
ɫɨғɚɬɵɧ ɬіɤɟɥɟɣ ɬίɪɞɟ ɬίɫɟ ɚɥɚɬɵɧ 
ɬәɭɟɤɟɥɝɟ ɧαɫΩɚɭ.
� ϙϥКϙϤϦУ
Ⱥɭɵɪ ɠɚɪɚΩɚɬɬɚɧɭғɚ ɧɟ өɥіɦɝɟ ɚɩɚɪɵɩ 
ɫɨғɚɬɵɧ ɵΩɬɢɦɚɥ Ωɚɭіɩɬі ɠɚғɞɚɣɥɚɪғɚ 
ɧαɫΩɚɭ.
� АϕАϝϟАҢЫЗ
ɀɟңіɥ ɠɚɪɚΩɚɬɬɚɧɭғɚ ɚɩɚɪɵɩ ɫɨғɚɬɵɧ 
ɵΩɬɢɦɚɥ Ωɚɭіɩɬі ɠɚғɞɚɣғɚ ɧαɫΩɚɭ.
НАЗАϤ АУϘАϤЫҢЫЗ
МɚɬɟɪɢɚɥɞɵΩ ɡɢяɧғɚ ɚɩɚɪɵɩ ɫɨғɚɬɵɧ 
ɵΩɬɢɦɚɥ Ωɚɭіɩɬі ɠɚғɞɚɣғɚ ɧαɫΩɚɭ.

Ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ԕԝɪɵɥғɵɥɚɪɵ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵɧɵ ԕɨɪғɚɭғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɠәɧɟ 
ɠԝɦɵɫɵɧ ɧɟɦɟɫɟ ɨɥɚɪɞɵң 
ɮɭɧɤɰɢɹɥɚɪɵɧ ɚɣɧɚɥɵɩ ԧɬɭɝɟ 
ɛɨɥɦɚɣɞɵ.

Ԕԝɪɵɥғɵɧɵң ɛɚɣԕɚɭɫɵɡ ԕɨɫɵɥɭɵɧ 
ɛɨɥɞɵɪɦɚɣɞɵ. Ԕԝɪɵɥғɵɧɵ ԕɨɫɭ ԛɲіɧ, 
ɚɥɞɵɦɟɧ, ԕԝɥɩɵɧ ɚɲɭ ɬԛɣɦɟɫіɧ, ɫɨɞɚɧ 
ɫɨң ON/OFF ԕɨɫԕɵɲɵɧ ɛɚɫɵңɵɡ.

ɀԝɦɵɫɬɵ ɛɚɫɬɚɭɞɵң ɚɥɞɵɧɞɚ, ɢɬɟɪɝіɲ 
ɤԧɪɫɟɬіɥɝɟɧɞɟɣ ɨɪɧɚɬɵɥɭɵ ɠәɧɟ 
ԕԝɪɵɥғɵ ԕɭɚɬɬɚɧ ɚɠɵɪɚɬɵɥɭɵ ԕɚɠɟɬ.
Ⱥɥɞыңғы ԕɚԕɩɚԕɬың ішіɧɞɟɝі ɫɭɪɟɬ

1 Іɫɤɟ ԕɨɫԕɵɲ, ɞɢɫɤ ɬәɪіɡɞі ɳɟɬɤɚ/ɠɟɬɟɤ 
ɩɥɚɫɬɢɧɚɫɵɧɵң ɬԧɫɟɦɟɫі

2 Щɟɬɤɚ/ɠɟɬɟɤ ɩɥɚɫɬɢɧɚɫɵɧɵң ɬԧɫɟɦɟɫі
3 ɀɭғɵɲ ԕԝɪɚɥ ɟɪіɬіɧɞіɫіɧɟ ɚɪɧɚɥғɚɧ 

ɦԧɥɲɟɪɥɟɭ ɪɵɱɚɝі (ɨɩɰɢɹ)
4 ON/OFF ԕɨɫԕɵɲɵ
5 Кɚɛɟɥь іɥɝɟɝі
6 Ԕԝɥɩɵɧ ɚɲɭ ɬԛɣɦɟɫі
7 Ԝɫɬɚɭ ɬԝɬԕɚɫɵ
8 Ⱦɟңɝɟɣɞі ɪɟɬɬɟɭɝɟ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɪɵɱɚɝ
9 Щɟɬɤɚ ɠɟɬɟɝіɧɟ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɫɚԕɬɚɧɞɵɪғɵɲ
10 Кɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɪɨɡɟɬɤɚ
11 ɀɭғɵɲ ԕԝɪɚɥ ɵɞɵɫɵ (ɨɩɰɢɹ)
12 Ԕɨɡғɚɥɬԕɵɲ ɤɨɪɩɭɫɵ
** ɠɢɧɚԕɬɚ ԕɚɦɬɵɥɦɚғɚɧ

 Эɥɟɤɬɪ ɬɨԕԕɚ ԕɨɫɭ ɤɚɛɟɥіɧің ɛԝɡɵɥғɚɧ 
ɠɟɪɥɟɪі ɛɨɥғɚɧ ɛɨɥɦɚғɚɧɵɧ 
әɪɞɚɣɵɦ ɬɟɤɫɟɪɭ ɤɟɪɟɤ, ɦɵɫɚɥɵ 
ɠɚɪɵԕɬɚɪ ɩɚɣɞɚ ɛɨɥɭɵ ɧɟɦɟɫɟ 
ɤɚɛɟɥɞің ɬɨɡɭɵ. Ȼԝɡɵɥғɚɧ ɠɟɪɥɟɪɞі 
ɬɚɛɭ ɤɟɡіɧɞɟ ɟɧɞіɝі ԕɨɥɞɚɧɭ ɚɥɞɵɧɞɚ 
ɤɚɛɟɥіɧ ɚɭɵɫɬɵɪɭ ԕɚɠɟɬ.

Ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɬɭɪɚɥы 
ɧұɫԕɚɭɥɚɪ

Ԕɚɭіɩ ɞɟңɝɟɣі

Ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ԕұɪɚɥɞɚɪы

Ԕұɥыɩɬɚɭ

Иɬɟɪɝішɬі ɨɪɧɚɬɭ

Ȼұɣыɦ эɥɟɦɟɧɬɬɟɪі

Ȼұɣыɦɞы іɫɤɟ ԕɨɫɭ

8

9

10

5

**11

12
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 Ԕԝɪɵɥғɵ ɡɚԕɵɦɞɚɥɦɚғɚɧɵɧ, 
ɬԝɬɵɧɭɲɵғɚ ԕɵɡɦɟɬ ɤԧɪɫɟɬɭ ɛԧɥіɦі 
ɠԧɧɞɟɝɟɧ ɡɚԕɵɦɞɚɧɭɥɚɪ ɠɨԕ ɟɤɟɧіɧ 
ɬɟɤɫɟɪіңіɡ.

– Эɥɟɤɬɪ ɬɨԕԕɚ ԕɨɫɭ ɦәɥіɦɟɬɬɟɪіɧ 
Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ Ɇәɥіɦɟɬɬɟɪ ɛԧɥіɦіɧɟɧ ɠәɧɟ 
ɛԝɣɵɦ Ɍԛɪі Ȼɟɥɝіɫіɧɟɧ ɛіɥɟ ɚɥɚɫɵɡ.

– Эɥɟɤɬɪ ɬɨԕԕɚ ԕɨɫɭ ɬɟɤ ԕɚɧɚ ɷɥɟɤɬɪ 
ɨɪɧɚɬɭɲɵ ɦɚɦɚɧɵ ɚɪԕɵɥɵ ԧɬɤіɡіɥіɩ, IEC 
60364-1 ɬɚɥɚɩɬɚɪɵɧɚ ɫɚɣ ɤɟɥɭі ɬɢіɫ.

� ҚАУІϣ
Тɨɤ ɫɨғɭ Ωɚɭɩі.
– ɀɟɥіɥіɤ ɤɚɛɟɥьɞі ɛɚɫɩɚңɵɡ.
� ҚАУІϣ
ɀɚɪɚɥɚɧɭ Ωɚɭɩі!
– ɀɟɥіɥіɤ ɤɚɛɟɥьɞі ɞɟɧɟɧі ɧɟɦɟɫɟ 

ɦɨɣɵɧɞɵ ɚɣɧɚɥɞɵɪɵɩ ɨɪɚɦɚңɵɡ.
– ɀɟɥіɥіɤ ɤɚɛɟɥьɞі ɚɣɧɚɥɚɬɵɧ 

ɳɟɬɤɚɥɚɪғɚ ɧɟɦɟɫɟ ɚɣɧɚɥɚɬɵɧ 
ɬөɫɟɦɟɥɟɪɝɟ ɬɢɝіɡɛɟңіɡ.

ɇұɫԕɚɭ:
Ɍɚɡɚɥɚɭ ɠԝɦɵɫɵɧɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɞԝɪɵɫ 
ɤɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɵ ɬɚңɞɚңɵɡ.
– Ԕɚɬɬɵ ɟɞɟɧ ԛɲіɧ ɳɟɬɤɚ 

ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɥɚɞɵ.
– Кɪɢɫɬɚɥɞɚɭ ԛɲіɧ ɬԧɫɟɦɟ 

ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɥɚɞɵ.

 Эɥɟɤɬɪ ɚɲɚɫɵɧ ɷɥɟɤɬɪ ɪɨɡɟɬɤɚɫɵɧɚɧ 
ɲɵғɚɪɵɩ ɚɥɵңɵɡ.

 Ⱦɟңɝɟɣɞі ɪɟɬɬɟɭɝɟ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɪɵɱɚɝɬɵ 
ɬɚɪɬɵңɵɡ.

 Ɍԝɬԕɚɧɵ ɚɥғɚ ԕɚɪɚɣ ɬіɤ ɤԛɣɝɟ ɛԝɪɚңɵɡ.
 Ⱦɟңɝɟɣɞі ɪɟɬɬɟɭɝɟ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɪɵɱɚɝɬɵ 

ɠіɛɟɪіңіɡ.
 Ԕԝɪɵɥғɵɧɵ ɚɪɬԕɚ ɟңɤɟɣɬіңіɡ.

 Ⱦɢɫɤ ɬәɪіɡɞі ɳɟɬɤɚɧɵ/ɠɟɬɟɤ 
ɩɥɚɫɬɢɧɚɫɵɧ іɫɤɟ ԕɨɫԕɵɲԕɚ ԕɨɣɵɩ, 
ɨɧɵ ɫɚғɚɬ ɬіɥі ɛɚғɵɬɵɧɚ ԕɚɪɫɵ 
ɛԝɪɚңɵɡ.

� ϙϥКϙϤϦУ
ЗɚΩɵɦɞɚɥɭ Ωɚɭɩі ɛɚɪ. ΰɫɵɧɵɥғɚɧ ɠɭғɵɲ 
Ωαɪɚɥɞɚɪɞɵ ғɚɧɚ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵңɵɡ. 
Оɩɟɪɚɬɨɪ ɛɚɫΩɚ ɠɭғɵɲ Ωαɪɚɥɞɚɪɵɧ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɫɚ, ɠαɦɵɫ Ωɚɭіɩɫіɡɞіɝіɧɟ ɠәɧɟ 
ɚɩɚɬɬɵΩ Ωɚɭіɩɤɟ Ωɚɬɵɫɬɵ Ωɚɬɟɪ 
ɬөɧɟɞі.
Ψαɪɚɦɵɧɞɚ ɟɪіɬɤіɲɬɟɪ, ɬαɡ ΩɵɲΩɵɥɵ 
ɠәɧɟ ɮɬɨɪɥɵ ɫɭɬɟɤ ΩɵɲΩɵɥɵ ɠɨΩ 
ɠɭғɵɲ Ωαɪɚɥɞɚɪɞɵ ғɚɧɚ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵңɵɡ.
Тɚɡɚɥɚɭ ɛαɣɵɦɞɚɪɵɧɞɚғɵ Ωɚɭіɩɫіɡɞіɤ 
ɧαɫΩɚɭɥɚɪɵɧ ɨɪɵɧɞɚңɵɡ.
 ɀɭғɵɲ ԕԝɪɚɥ ɟɪіɬіɧɞіɧі ɠɭғɵɲ ԕԝɪɚɥ 

ɵɞɵɫɵɧɚ ԕԝɣɵңɵɡ.

� ϙϥКϙϤϦУ
ɀɚɪɚΩɚɬɬɚɧɭ Ωɚɭɩі ɛɚɪ. Ψαɪɵɥғɵɧɵ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɬәɠіɪɢɛɟɫі Ωɚɠɟɬ.
– Тɚɡɚɥɚɧɚɬɵɧ ɚɣɦɚΩɬɚ ɤɟɞɟɪɝіɥɟɪ 

ɠɨΩ ɟɤɟɧіɧ ɬɟɤɫɟɪіңіɡ.
– ȿɞɟɧɧің ίɣɥɟɫіɦɞіɥіɝіɧ ɬɟɤɫɟɪіңіɡ.
– Тɟɝіɫ ɟɦɟɫ ɧɟɦɟɫɟ ɛαɞɵɪ ɛɟɬɬі 

өңɞɟɭ Ωɢɵɧ ɛɨɥɚɞɵ.

� ϙϥКϙϤϦУ
Ψαɪɵɥғɵɧɵ ɛɚɫΩɚɪɭ ɦίɦɤіɧɞіɝіɧ ɠɨғɚɥɬɭ 
ɚɩɚɬɬɵΩ Ωɚɭіɩɤɟ әɤɟɥɟɞі. ȿɝɟɪ ɦɨɬɨɪ 
ɬɨΩɬɚɦɚɫɚ, ɬαɬΩɚɧɵ ɪɟɬɬɟɦɟңіɡ.
 Ⱦɟңɝɟɣɞі ɪɟɬɬɟɭɝɟ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɪɵɱɚɝɬɵ 

ɬɚɪɬɵңɵɡ.
 Ɍԝɬԕɚɧɵ ɵңғɚɣɥɵ ɤԛɣɞɟ ɟңɤɟɣɬіңіɡ 

(ɬԝɬԕɚɥɚɪ ɫɨɡɵɥғɚɧ).
 Ⱦɟңɝɟɣɞі ɪɟɬɬɟɭɝɟ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɪɵɱɚɝɬɵ 

ɠіɛɟɪіңіɡ.

НАЗАϤ АУϘАϤЫҢЫЗ
ȿɞɟɧ ɠɚɛɵɧɵɧɵң ɡɚΩɵɦɞɚɥɭ Ωɚɭɩі ɛɚɪ. 
Ψαɪɵɥғɵɧɵ ɞɚɣɵɧɞɵΩɫɵɡ ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚңɵɡ.
 Эɥɟɤɬɪ ɚɲɚɫɵɧ ɷɥɟɤɬɪ ɪɨɡɟɬɤɚɫɵɧɚ 

ɫɚɥɵңɵɡ.

Эɥɟɤɬɪɝɟ ԕɨɫɭ 

Щɟɬɤɚɧы/ɬԧɫɟɦɟɧі ɛɟɤіɬɭ

ɀɭғыш ԕұɪɚɥ ыɞыɫыɧ ɬɨɥɬыɪɭ 
(ɨɩɰɢя)

Ԕɨɥɞɚɧɭ

Ɍұɬԕɚɧы ɪɟɬɬɟɭ 

Ȼұɣыɦɞы ԧшіɪɭ
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ɇұɫԕɚɭ:
ԔɈɋɍ/ԦɒІɊɍ ɚɠɵɪɚɬԕɵɲɵɧ ԕԝɥɵɩɬɚɧ 
ɲɵғɚɪɭ ԛɲіɧ, ɬԝɬԕɚɧɵ ɬіɤ ɤԛɣіɧɟɧ ɤɟɦ 
ɞɟɝɟɧɞɟ 3 ɩɨɡɢɰɢɹғɚ ɬԧɦɟɧ ɬԛɫіɪɭ ɤɟɪɟɤ.
 Ɍԝɬԕɚɧɵ ɠԝɦɵɫ ɛɢіɤɬіɝіɧɟ ɨɪɧɚɬɵңɵɡ.
 Ɍԝɬԕɚɧɵ ɟɤі ԕɨɥɦɟɧ ԝɫɬɚңɵɡ.
 Ԕԝɥɩɵɧ ɚɲɭ ɬԛɣɦɟɫіɧ ɛɚɫɵɩ ɬԝɪɵңɵɡ.
 ON/OFF ԕɨɫԕɵɲɵɧ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵңɵɡ.
 Ԕԝɥɩɵɧ ɚɲɭ ɬԛɣɦɟɫіɧ ɠіɛɟɪіңіɡ.
 ɀԝɦɵɫɬɵ ԛɡɭ ԛɲіɧ ԕɨɫԕɵɲɬɵ ɠіɛɟɪіңіɡ.

– ɋɨɥ: ɬԝɬԕɚɧɵ ɬԧɦɟɧ ɛɚɫɵңɵɡ.
– Ɉң: ɬԝɬԕɚɧɵ ɤԧɬɟɪіңіɡ.

 ɀɭғɵɲ ԕԝɪɚɥ ɟɪіɬіɧɞіɫіɧ ɟɞɟɧɝɟ 
ԕɨɥɞɚɧɵңɵɡ ɧɟɦɟɫɟ ɠɭғɵɲ ԕԝɪɚɥ 
ɵɞɵɫɵɧɵң ɦԧɥɲɟɪɥɟɭ ɪɵɱɚɝіɧ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɵңɵɡ (ɨɩɰɢɹ).

 Ԕԝɪɵɥғɵɧɵ ɬɚɡɚɥɚɧɚɬɵɧ ɛɟɬɬің 
ԛɫɬіɦɟɧ ɠɵɥɠɵɬɵңɵɡ.

 Ԕɚɬɬɵ ɥɚɫɬɚɧғɚɧ ɛɟɬ ԛɲіɧ ɩɪɨɰɟɫɬі 
ԕɚɣɬɚɥɚңɵɡ.

 ɋɨɞɚɧ ɫɨң, ԕɚɥɞɵԕ ɫɭɞɵ ɵɥғɚɥɞɵ 
ɜɚɤɭɭɦɦɟɧ ɧɟɦɟɫɟ ɲԛɛɟɪɟɤɩɟɧ 
ɫԛɪɬіɩ ɚɥɵңɵɡ.

 Эɥɟɤɬɪ ɚɲɚɫɵɧ ɷɥɟɤɬɪ ɪɨɡɟɬɤɚɫɵɧɚɧ 
ɲɵғɚɪɵɩ ɚɥɵңɵɡ.

 Ⱦɟңɝɟɣɞі ɪɟɬɬɟɭɝɟ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɪɵɱɚɝɬɵ 
ɬɚɪɬɵңɵɡ.

 Ɍԝɬԕɚɧɵ ɬіɤ ɤԛɣɝɟ ɠɵɥɠɵɬɵңɵɡ.
 Ⱦɟңɝɟɣɞі ɪɟɬɬɟɭɝɟ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɪɵɱɚɝɬɵ 

ɠіɛɟɪіңіɡ.
 ɀɭғɵɲ ԕԝɪɚɥɞɵ (ɨɩɰɢɹ) ɚɥɵɩ ɬɚɫɬɚɩ, 

ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɥɦɚғɚɧ ɠɭғɵɲ ԕԝɪɚɥ 
ɟɪіɬіɧɞіɫіɧ ɠɨɣɵңɵɡ.

 ɀɟɥіɥіɤ ɤɚɛɟɥьɞі ɤɚɛɟɥь іɥɦɟɤɬɟɪіɧ 
ɚɣɧɚɥɞɵɪɵɩ ɨɪɚңɵɡ.

 ɀɭғɵɲ ԕԝɪɚɥ ɵɞɵɫɵɧ (ɨɩɰɢɹ) ɬɚɡɚ 
ɫɭɦɟɧ ɲɚɣɵңɵɡ.

 Ԕԝɪɵɥғɵɧɵ ɬԝɪɚԕ ɤԛɣіɧɟ ԕɨɣɵңɵɡ.
 ɀɟɬɟɤ ɩɥɚɫɬɢɧɚɫɵɧ/ɞɢɫɤ ɬәɪіɡɞі 

ɳɟɬɤɚɧɵ ɚɥɵɩ ɬɚɫɬɚңɵɡ.
 Кɨɪɩɭɫɬɵ ɞɵɦԕɵɥ ɲԛɛɟɪɟɤɩɟɧ 

ɬɚɡɚɥɚңɵɡ.

� АϕАϝϟАҢЫЗ
ɀɚɪɚΩɚɬ ɚɥɭ ɠәɧɟ ɡɚΩɵɦɞɚɥɭ Ωɚɭɩі ɛɚɪ! 
Тɚɫɵɦɚɥɞɚɭ ɤɟɡіɧɞɟ ɛαɣɵɦɧɵң 
ɫɚɥɦɚғɵɧɚ ɧɚɡɚɪ ɚɭɞɚɪɵңɵɡ.
 Ⱦɟңɝɟɣɞі ɪɟɬɬɟɭɝɟ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɪɵɱɚɝɬɵ 

ɬɚɪɬɵңɵɡ.
 Ɍԝɬԕɚɧɵ ɬіɤ ɤԛɣɝɟ ɠɵɥɠɵɬɵңɵɡ.
 Ⱦɟңɝɟɣɞі ɪɟɬɬɟɭɝɟ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɪɵɱɚɝɬɵ 

ɠіɛɟɪіңіɡ.
 Ԕԝɪɵɥғɵɧɵ ɚɪɬԕɚ ɬɚɫɵɦɚɥɞɚɭ ɤԛɣіɧɟ 

ɟңɤɟɣɬіɩ, ɨɧɵ ɬɚғɚɣɵɧɞɚɥғɚɧ ɨɪɵɧғɚ 
ɠԛɪɝіɡіңіɡ.

 Кԧɥіɤ ɦɚɲɢɧɚɥɚɪɦɟɧ 
ɬɚɫɵɦɚɥɞɚғɚɧɞɚ ɛԝɣɵɦɞɵ 
ԕɨɥɞɚɧɵɥɚɬɵɧ ɟɪɟɠɟɥɟɪіɧɟ ɫәɣɤɟɫ 
ɫɵɪғɚɧɚɭ ɠәɧɟ ɬԧңɤɟɪіɥіɩ ɤɟɬɭɝɟ 
ԕɚɪɫɵ ɛɟɤіɬіɥіɩ ԕɨɸ ɬɢіɫ.

� АϕАϝϟАҢЫЗ
ɀɚɪɚΩɚɬ ɚɥɭ ɠәɧɟ ɡɚΩɵɦɞɚɥɭ Ωɚɭɩі ɛɚɪ! 
Бαɣɵɦɞɵ ɫɚΩɬɚɭ ɤɟɡіɧɞɟ ɛαɣɵɦɧɵң 
ɫɚɥɦɚғɵɧɚ ɧɚɡɚɪ ɚɭɞɚɪɵңɵɡ.
 Ԕԝɪɵɥғɵɧɵ ɬԝɪɚԕ ɤԛɣіɧɟ ԕɨɣɵңɵɡ.
 Ԕԝɪɵɥғɵɧɵ ԕԝɪғɚԕ ɛԧɥɦɟɞɟ, ɚɹɡɞɚɧ 

ԕɨɪғɚɥғɚɧ ɛԧɥɦɟɞɟ ɫɚԕɬɚңɵɡ.

� ҚАУІϣ
ɀɚɪɚΩɚɬɬɚɧɭ Ωɚɭɩі ɛɚɪ. Ψαɪɵɥғɵɞɚ 
Ωɚɧɞɚɣ ɞɚ ɛіɪ ɠαɦɵɫɬɵ ɨɪɵɧɞɚɭɞɵң 
ɚɥɞɵɧɞɚ ɚɲɚɧɵ ɠɟɥіɞɟɧ ɫɭɵɪɵңɵɡ.
 Ʌɚɫɬɚɧғɚɧ ɞɢɫɤ ɬәɪіɡɞі ɳɟɬɤɚɧɵ 

ɫɭɦɟɧ ɲɚɣɵңɵɡ.
 Ʌɚɫɬɚɧғɚɧ ɬԧɫɟɦɟɥɟɪɞі ɟң ɤԧɩ 60°C 

ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɞɚ ɠɭɵңɵɡ.
 Кɨɪɩɭɫɬɵ ɞɵɦԕɵɥ ɲԛɛɟɪɟɤɩɟɧ 

ɬɚɡɚɥɚңɵɡ.
 ɀɟɥіɥіɤ ԕɨɫɵɥɵɦ ɤɚɛɟɥі 

ɡɚԕɵɦɞɚɥɦɚғɚɧɵɧ ɬɟɤɫɟɪіңіɡ.

Ȼɚғыɬɬы ɛɚɫԕɚɪɭ

Ɍɚɡɚɥɚɭ

Ԕɨɥɞɚɧɭɞɚɧ шығɚɪɭ

Ɍɚɫыɦɚɥɞɚɭ

Ȼұɣыɦɧың ɫɚԕɬɚɥыɧɭы

Күɬɭ ɦɟɧ ɬɟɯɧɢɤɚɥыԕ 
ɬɟɤɫɟɪɭ ɠұɦыɫɬɚɪы
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� ҚАУІϣ
ɀɚɪɚΩɚɬɬɚɧɭ Ωɚɭɩі ɛɚɪ. Ψαɪɵɥғɵɞɚ 
Ωɚɧɞɚɣ ɞɚ ɛіɪ ɠαɦɵɫɬɵ ɨɪɵɧɞɚɭɞɵң 
ɚɥɞɵɧɞɚ ɚɲɚɧɵ ɠɟɥіɞɟɧ ɫɭɵɪɵңɵɡ.
Ɍԧɦɟɧɞɟ ɛɟɪіɥɝɟɧ ɤɟɫɬɟ ɚɪԕɵɥɵ 
ɚԕɚɭɥɚɪɞɵ ɠɨɸ ɦԛɦɤіɧ ɟɦɟɫ ɛɨɥɫɚ, 
ԝɬɵɧɭɲɵғɚ ԕɵɡɦɟɬ ɤԧɪɫɟɬɭ ɛԧɥіɦіɧɟ 
ɯɚɛɚɪɥɚɫɵңɵɡ. 

Ȼԝɣɵɦɞɚɪɵɦɵɡ ԛɲіɧ әɪ ɟɥɞɟ ɠɚɭɚɩɬɵ 
ԧɬіɦ ɫɟɪіɤɬɟɫɬɟɪіɦіɡ ɬɚɪɚɩɵɧɚɧ 
ɲɵғɚɪɵɥɚɬɵɧ ɤɟɩіɥɞɟɦɟ ɲɚɪɬɬɚɪɵ 
ɤԛɲɬɟ ɛɨɥɚɞɵ. ȿɝɟɪ ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪɞɵң 
ɚԕɚɭɥɵғɵ ɧɟɦɟɫɟ ɞɚɣɵɧɞɚɭ 
ɛɚɪɵɫɵɧɞɚғɵ ԕɚɬɟɥіɤɬɟɪ ɬɚɛɵɥɫɚ, ɛіɡ 
ɵԕɬɢɦɚɥ ɚԕɚɭɥɵԕɬɚɪɞɵ ɤɟɩіɥ ɦɟɪɡіɦі 
іɲіɧɞɟ ɚԕɵɫɵɡ ɠԧɧɞɟɣɦіɡ. Кɟɩіɥ ɦɟɪɡіɦі 
іɲіɧɞɟ ɧɚɪɚɡɵɥɵԕɬɚɪɵңɵɡ ɛɨɥɫɚ, 
ɚɫɩɚɩɬɵ ɫɚɬԕɚɧ ɫɚɭɞɚ ɦɟɤɟɦɟɫіɧɟ 
ɧɟɦɟɫɟ ɠɚԕɵɧɞɚғɵ ԧɤіɥɟɬɬі ɫɟɪɜɢɫɬіɤ 

ԕɵɡɦɟɬ ɤԧɪɫɟɬɭ ɨɪɧɵɧɚ ɫɚɬɵɩ ɚɥɭ ɱɟɝіɧ 
ɤԧɪɫɟɬіɩ, ɯɚɛɚɪɥɚɫɵңɵɡ.

Ɍɟɤ ɬԛɩɧԝɫԕɚ ɤɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪ ɦɟɧ 
ɬԛɩɧԝɫԕɚ ԕɨɫɚɥԕɵ ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɞі 
ԕɨɥɞɚɧɵңɵɡ, ɫɟɛɟɛі ɨɥɚɪ ɛԝɣɵɦɧɵң 
ԕɚɭіɩɫіɡ ɠәɧɟ ɚԕɚɭɫɵɡ ɠԝɦɵɫɵɧɚ ɤɟɩіɥɞіɤ 
ɛɟɪɟɞі.
Кɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪ ɦɟɧ ԕɨɫɚɥԕɵ ԕԝɪɚɥɞɚɪ 
ɬɭɪɚɥɵ ɚԕɩɚɪɚɬ www.kaercher.com ɜɟɛ-
ɫɚɣɬɵɧɞɚ ԕɨɥɠɟɬіɦɞі.

Кɟɞɟɪɝіɥɟɪ ɛɨɥғɚɧɞɚ ɤԧɦɟɤ 
ɚɥɭ

Ⱥԕɚɭ ɒɟшіɦ
ɀɟɬɤіɥіɤɫі
ɡ ɬɚɡɚɥɚɭ 
ɧәɬɢɠɟɫі

Ʌɚɫɬɚɧғɚɧ ɬԧɫɟɦɟɥɟɪɞі 
ɚɭɵɫɬɵɪɵɩ, ɨɥɚɪɞɵ ɟң ɤԧɩ 
60°C ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɞɚ ɠɭɵңɵɡ.
Ɍɨɡғɚɧ ɞɢɫɤ ɬәɪіɡɞі ɳɟɬɤɚɧɵ/
ɬԧɫɟɦɟɧі ɚɭɵɫɬɵɪɵңɵɡ.
Ʌɚɫɬɚɧғɚɧ ɞɢɫɤ ɬәɪіɡɞі 
ɳɟɬɤɚɧɵ ɫɭɦɟɧ ɲɚɣɵңɵɡ
Щɟɬɤɚɧɵ/ɬԧɫɟɦɟɧі ɠәɧɟ 
ɠɭғɵɲ ԕԝɪɚɥɞɵ ɬɢіɫɬі ɬԛɪɞɟ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭғɚ ɛɨɥɚɬɵɧɵɧ 
ɬɟɤɫɟɪіңіɡ.

Ԕԝɪɵɥғɵ 
ԕɚɬɬɵ 
ɞіɪіɥɞɟɣɞі

Ⱦɢɫɤ ɬәɪіɡɞі ɳɟɬɤɚ/ɬԧɫɟɦɟ 
ɞԝɪɵɫ ɨɪɧɚɬɵɥғɚɧɵɧ ɬɟɤɫɟɪіңіɡ.
Ɍԧɫɟɦɟ ɬіɪɤɟɦɟɫіɧ ɬɟɤɫɟɪіңіɡ.
Ɍԝɬԕɚɧɵ ɬԧɦɟɧɞɟɬіңіɡ 
(ɬԝɬԕɚɥɚɪ ɫɨɡɵɥғɚɧ).

Ɍԧɫɟɦɟ 
ԕɨɫɵɥɦɚɣ
ɞɵ

Щɟɬɤɚ ɠɟɬɟɝіɧің 
ɫɚԕɬɚɧɞɵɪғɵɲɵɧ ԕɚɣɬɚ 
ɨɪɧɚɬɵңɵɡ.
Щɟɬɤɚɧɵ/ɬԧɫɟɦɟɧі ɛɚɫԕɚ 
ɡɚɬɬɚɪ ɬіɪɟɩ ɬԝɪɦɚғɚɧɵɧ 
ɬɟɤɫɟɪіңіɡ; ɟɝɟɪ ɛɚɫԕɚ ɡɚɬɬɚɪ 
ɬіɪɟɩ ɬԝɪɫɚ, ɨɥɚɪɞɵ ɚɥɵɩ 
ɬɚɫɬɚңɵɡ.

Кɟɩіɥɞɟɦɟ

Ȼұɣыɦ ɤɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪы 
ɦɟɧ ԕɨɫɚɥԕы ɛԧɥшɟɤɬɟɪі

ɋɢɩɚɬɬɚɦɚ Ɍɚɩɫыɪыɫ 
№

ɋɭ ɵɞɵɫɵɧɵң ɠɢɧɚғɵ 9.753-058.0
Ⱦɢɫɤ ɬәɪіɡɞі ɳɟɬɤɚɧɵң 
ɠɢɧɚғɵ, ԕɵɡɵɥ D43

9.753-056.0

Ⱦɢɫɤ ɬәɪіɡɞі ɳɟɬɤɚ, ԕɚɪɚ 
(ԕɚɬɬɵ)

6.369-898.0

ɋɭɫɚɛɵɧ ɳɟɬɤɚɫɵ, ɨɪɬɚɲɚ 
ɠԝɦɫɚԕ, ɚԕ/ɤԧɤ

6.369-896.0

Ⱦɢɫɤ ɠɟɬɟɝі ɬɚԕɬɚɫɵɧɵң 
ɠɢɧɚғɵ

9.753-057.0

Ɍԧɫɟɦɟɥɟɪ, ɨɪɬɚɲɚ, ԕɵɡɵɥ 6.369-470.0
Ɍԧɫɟɦɟɥɟɪ, ɨɪɬɚɲɚ ԕɚɬɬɵ, 
ɠɚɫɵɥ

6.369-472.0

Ɍԧɫɟɦɟɥɟɪ, ԕɚɬɬɵ, ԕɚɪɚ 6.369-473.0
Ԕɨɫɵɦɲɚ ɠɢɧɚԕɬɵң 
ԕɨɫɵɦɲɚ ɫɚɥɦɚғɵ

2.642-802.0

Ɍɟɯɧɢɤɚɥыԕ ɦɚғɥұɦɚɬɬɚɪ
Эɥɟɤɬɪɝɟ ԕɨɫɭ
ɀɟɥіɥіɤ ɤɟɪɧɟɭ V 220-

240
ɀɢіɥіɤ Hz 50
ȿң ɤԧɩ ɬԝɬɵɧɵɥɚɬɵɧ ԕɭɚɬ ȼɬ 1500
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Ɉɫɵ ɚɧɵԕɬɚɦɚ ɚɪԕɵɥɵ ɛіɡ ɚɫɬɵɞɚ 
ɤԧɪɫɟɬіɥɝɟɧ ɦɚɲɢɧɚ ԕԝɪɚɥɵɧɵң ɠɨɛɚɥɚɭ 
ɠәɧɟ ԕԝɪɵɥɵɫ ɬԛɪі ɚɪԕɵɥɵ ɠәɧɟ 
ɲɵғɚɪɵɥɵɩ ɫɚɬɵɥғɚɧ ɬәɫіɥі ɚɪԕɵɥɵ 
ȿɭɪɨɩɚ Ɉɞɚғɵɧɵң ɡɚңɞɵ 
ɞɢɪɟɤɬɢɜɚɥɚɪɵɧɵң ɧɟɝіɡɝі ɦɚңɵɡɞɵ 
ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɠәɧɟ ɞɟɧɫɚɭɥɵԕ ɫɚԕɬɚɭ 
ɫɚɥɚɥɚɪɵɧɞɚ ԕɨɣɵɥғɚɧ ɬɚɥɚɩɬɚɪɵɧɚ 
ɫәɣɤɟɫ ɛɨɥғɚɧɵɧ ɪɚɫɬɚɣɦɵɡ. Ȼԝɣɵɦ 
ԕԝɪɵɥɵɦɵɧɚ ɟɫɤɟɪɬіɥɦɟɝɟɧ ԧɡɝɟɪіɫɬɟɪ 
ɟɧɝіɡіɥɫɟ, ɚɬɚɥғɚɧ ɦәɥіɦɞɟɦɟ ɠɚɪɚɦɫɵɡ 
ɛɨɥɵɩ ɬɚɛɵɥɚɞɵ.

Ԕɨɥ ԕɨɸɲɵɥɚɪ ɮɢɪɦɚ ɚɬɵɧɚɧ ɠәɧɟ 
ɛɚɫɲɵɥɵԕ ɧԝɫԕɚɭɵ ɛɨɣɵɧɲɚ әɪɟɤɟɬ 
ɟɬɟɞі.

Ⱦɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɹ ԛɲіɧ ԧɤіɥɞі:
ɋ. Ɋɟɣɡɟɪ

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 ȼɢɧɧɟɧɞɟɧ (Ƚɟɪɦɚɧɢɹ)
Ɍɟɥ.: +49 7195 14-0
Ɏɚɤɫ: +49 7195 14-0

Winnenden, 2016/04/20

Ԕɨɪғɚɭ ɬԛɪі IPX4
Ԕɨɪғɚɭ ɤɥɚɫɵ I
Ɋɨɡɟɬɤɚ: ɟң ɤԧɩ ԕɭɚɬ 
ɲɵғɵɫɵ

ȼɬ 500

Щɟɬɤɚ/ɬԧɫɟɦɟ
Ⱦɢɚɦɟɬɪі ɦɦ 430
ɀɵɥɞɚɦɞɵғɵ 1/ɦɢɧ 150
ɀɚɧɚɫɭ ԕɵɫɵɦɵ ɇ/ɫɦ2 0,30
Ɇԧɥшɟɪɥɟɪ ɦɟɧ ɫɚɥɦɚԕɬɚɪ
Ȼԝɣɵɦɧɵң ɤɟɪɟɤ-
ɠɚɪɚԕɬɚɪɫɵɡ ɫɚɥɦɚғɵ

ɤɝ 43

Ԝɡɵɧɞɵғɵ ɦɦ 590
ȿɧі ɦɦ 430
Ȼɢіɤɬіɝі ɦɦ 1180
ɋɚңɵɥɚɭ ɛԝɪɵɲɵ ɦɦ 90
Кɚɛɟɥь ԝɡɵɧɞɵғɵ ɦ 15
ɀɭғɵɲ ԕԝɪɚɥ ɵɞɵɫɵɧɵң 
ԕԝɪɚɦɵ
(Ɉɩɰɢɹ)

l 10

EN 60335-2-67 үшіɧ ɚɧыԕɬɚɥғɚɧ 
ɦәɧɞɟɪ
ɀɚɥɩɵ ɞіɪіɥɞɟɭ ɦәɧі ɦ/ɫɟɤ2 <2,5
K ɛɟɥɝіɫіɡɞіɝі ɦ/ɫɟɤ2 0,2
Ⱦɵɛɵɫ ԕɵɫɵɦɵ ɞɟңɝɟɣі LpA ɞȻ(A) 62
Ⱦɵɛɵɫ ԕɵɫɵɦɵɧɵң 
ԧɥɲɟɭіɧің KpA ɛɟɥɝіɫіɡɞіɝі

ɞȻ(A) 1

Ⱦɵɛɵɫ ɤԛɲі ɞɟңɝɟɣі LWA + 
Ⱦɵɛɵɫ ԕɵɫɵɦɵɧɵң 
ԧɥɲɟɭіɧің KWAɛɟɥɝіɫіɡɞіɝі

ɞȻ(A) 63

ɋЕ ɫәɣɤɟɫɬіɤ ɬɭɪɚɥы 
ɚɧыԕɬɚɦɚɫы

Ԧɧіɦ: ȿɞɟɧ ɬɚɡɚɥɚғɵɲ
Ɍүɪі: 1.291-xxx

Ɍɢіɫɬі Еɋ ɞɢɪɟɤɬɢɜɚɥɚɪы
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU
Ԕɨɥɞɚɧыɥғɚɧ ɛɟɤіɬіɥɝɟɧ ɫɬɚɧɞɚɪɬɬɚɪ
EN 60335–1
EN 60335–2–67
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Ԕɨɥɞɚɧыɥғɚɧ ɦɟɦɥɟɤɟɬɬіɤ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɬɚɪ
-

Chief Executive Officer Head of Approbation

154 KK
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8 (800) 250-39-39 
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